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EN – 10-IN-1 MULTICOOKER 
 
IMPORTANT SAFETY CAUTIONS 
Before using the product, read this manual carefully and familiarize yourself with all the safety and proper 
usage recommendations for the appliance. Keep the manual for future reference. 
 
When using electrical appliances, basic safety precautions should always be followed. These include the 
following: 
General Safety Guidelines 

• Always read and follow these instructions to ensure safe operation. 

• Do not use the appliance for purposes other than its intended use. 

• Only use the appliance indoors. Do not use outdoors. 

• Operate the appliance on a stable, level surface. 

• Do not leave the appliance unattended during use. 

• The appliance is intended for domestic and similar use. The product is not intended for 
commercial use. 

Electrical Safety 

• Ensure the appliance is plugged into a properly grounded 220-240V electrical outlet. 

• Never use extension cords or plug adapters with the appliance. 

• Disconnect the appliance from the power supply when not in use, before cleaning, or when left 
unattended. 

• Avoid spilling liquids on the connector or any electrical components. 

• Do not immerse the appliance, power cord, or plug in water or any other liquids. 
Power Cord Safety 

• Do not let the power cord hang over edges of counters or tables. 

• Keep the cord away from hot surfaces or sharp edges. 

• Do not force, pull, or twist the cord to unplug or move the appliance. 

• If the cord or plug is damaged, stop using the appliance and contact an authorized service 
center for repairs. 

Use Around Children 

• Keep the appliance and cord out of reach of children under 8 years old. 

• Children aged 8 and above, or individuals with reduced capabilities, may use the appliance only 
with supervision and proper instruction. 

• Ensure children do not play with the appliance. 
Operating the Appliance Safely 

• Do not touch hot surfaces; use handles or knobs provided. 

• Ensure the appliance has sufficient space on all sides for ventilation. Keep it away from 
flammable materials such as towels, paper, or curtains. 

• Never operate the appliance empty or without its inner pot. 

• Do not place the appliance near or on a hot gas or electric burner, or inside a heated oven. 

• Be cautious when moving the appliance, especially if it contains hot liquids or food. 

• Always ensure the lid is securely closed before selecting a pressure function. 

• Always allow the appliance to cool for at least two minutes after the float valve drops before 
opening the lid. 

• Be cautious of escaping steam when opening the lid; open it slowly and away from your face. 

• Do not open the lid until all internal pressure has been released. If the unit is difficult to open, it is 
still pressurized—never force it open. 

• Use natural pressure release for high-liquid or starchy foods to prevent splattering. 

• Check the pressure release valve for clogs before use. 
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• Avoid overfilling the inner pot. For pressure-cooking, do not exceed the halfway mark for 
expandable foods like rice or beans. 

• Never pierce the skin of swollen foods (e.g., bacon joints or chicken) after cooking under 
pressure; this could cause burns. 

• Certain foods, such as oatmeal or spaghetti, may foam or clog the pressure release valve. Follow 
recipes carefully to avoid issues. 

Cleaning and Maintenance 

• Inspect the silicone gasket, pressure release valve, and inner pot for damage before each use. Do 
not use the appliance if any parts are damaged. 

• Clean the bottom of the inner pot and the surface of the heating plate before use to ensure 
proper operation. 

• Do not attempt to repair a malfunctioning appliance yourself. Contact an authorized service 
center. 

 

WARNING: HOT SURFACE. Please do not touch surface while in use. The temperature of 
accessible surface may be high when the appliance is operating. 

 
Caution: Short Cord Instructions 
A short power-supply cord is provided to reduce the risk resulting from becoming entangled in or tripping 
over a longer cord. Do not use an extension cord with this product. 
 
SAFETY FEATURES 

• Automatic Pressure Release: The pressure release valve automatically regulates and exhausts 
excess pressure to maintain safe operating levels. 

• Secondary Pressure Release: If the pressure release valve fails, the lid will safely release the built-
up pressure. In such cases, the pressure release valve must be replaced before further use. 

• Safety Temperature Cut-Off: To prevent overheating, the appliance is equipped with a safety 
temperature cut-off feature. If the temperature rises too high, the heating function will 
automatically stop and resume only when the temperature returns to a safe level. 

• Overheat Protection: If the temperature cut-off mechanism fails, the multicooker will shut down 
completely to prevent further operation. If this occurs, the appliance will require replacement. 

• Pressure-Activated Lid Lock: For added safety, the lid remains locked and cannot be opened 
while there is high pressure inside the cooker. 

 
EXPLANATION OF SYMBOLS 
 

Read the user manual for 
complete instructions and safety 
information before using the 
product. 

This product is safe for direct 
contact with food. 

The packaging is recyclable and 
can be reused. Please dispose of 
any packaging material 
responsibly, in accordance with 
local recycling guidelines. 

The packaging is recyclable and 
can be reused. Please dispose of 
any packaging material 
responsibly, in accordance with 
local recycling guidelines. 

The packaging is recyclable and 
can be reused. Please dispose of 
any packaging material 
responsibly, in accordance with 
local recycling guidelines. 

If you notice any damage to the 
product during unpacking, please 
contact your dealer immediately 
for assistance. 
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Declaration of Conformity. Products marked with this symbol comply with the 
standards set within the European Economic Area (EEA). The EU Declaration of 
Conformity is available from the manufacturer upon request. 

 
GENERAL FEATURES 
 

1. Multicooker Housing 
2. Display 

A. LED Display 
B. Preset Indicators 
C. Taste Selection Button 
D. Feature Selection 

Button 
E. Time Down Button 
F. Keep Warm / Cancel 

Button 
G. Time Up Button 

3. Inner Pot 
4. Power Cord 
5. Measuring Pot 
6. Spoon 

 
Included in the box: 

• 1 x Multicooker 
• 1 x Inner Pot 
• 1 x Measuring Pot 
• 1 x Spoon 
• 1 x Power Cord 
• 1 x User Manual 

 
TECHNICAL DATA 

• Power Supply: 220-240V - 
50/60Hz 

• Input Power: 1000W 
• Product Dimensions: 320 x 

310 x 335 mm 
• Product Weight: 5.2 Kg 
• Capacity: 6 L 

 
ASSEMBLING THE APPLIANCE 
 

1. Rotate the handle on the top of the lid 
clockwise as far as it will go. (Figure 1) 

 

2. Lift the lid off the multicooker. (Figure 2) 
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3. Take out the inner pot and remove all 
items packed inside it. (Figure 3) 

 

4. Align the pressure release valve with the 
large recess on the lid. Push the valve down 
firmly until you hear a click, indicating it is 
securely in place. (Figure 4) 
 

 
 

 
 

5. Insert the end of the power cord into the 
socket on the back of the multicooker. 
Plug the other end of the cord into a 
power outlet. Turn on the outlet switch if 
required. (Figure 5) 
 

6. Place the inner pot into the outer body of the 
multicooker, ensuring it fits snugly. (Figure 6) 

 

 
 

 
 

7. Position the lid on the multicooker, 
ensuring the tab on the back of the lid 
aligns with the channel at the back of the 
multicooker. (Figure 7) 
 

8. Rotate the lid anti-clockwise until it locks 
securely with a click. (Figure 8) 

 

 
 

 
9. Your multicooker is now assembled and 

ready for use. 
 

 
BEFORE FIRST USE  

• Ensure that all packaging materials have been removed from the appliance. Peel off any adhesive 
residue and labels. 

• Before using the appliance for the first time, clean the inner pot and all accessories thoroughly 
with warm water, mild detergent, and a non-abrasive sponge.  

• Rinse thoroughly and dry all items completely before assembly.  
• Wipe the interior and exterior of the appliance with a damp cloth to ensure cleanliness. 
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1. Remove the lid and pour 2 liters of water 

into the inner pot. Reattach the lid and 
lock it in place by turning it anti-
clockwise. Ensure it is secure. (Figure 1) 

 

2. Turn the pressure release valve to 
the CLOSED position. (Figure 2) 

 
 

 
 

3. Plug in the appliance and press 
the Soup program button on the display. 
The program will automatically start after 
3 seconds. (Figure 3) 

 

4. Once the program is complete, the 
multicooker will beep. Press 
the Cancel button to stop the Keep Warm 
function. (Figure 4) 

 
  

5. Releasing the steam: Use an oven glove 
or tongs to carefully turn the pressure 
release valve to the OPEN position. Be 
cautious of escaping steam. (Figure 5) 

6. Allow the multicooker to cool down for 
approximately 15 minutes. Unlock and 
remove the lid by turning it clockwise and 
lifting it off. Use oven gloves or a heatproof 
cloth to remove the inner pot and empty it. 
(Figure 6) 

 

 
 

 
 

7. Your multicooker, including the inner 
valves and lid, is now thoroughly cleaned 
and ready for first use. 

 

 
PREPARING FOR USE 

• Place the appliance on a flat, stable surface. Avoid positioning it on any surface that is not heat-
resistant. 
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USING THE APPLIANCE 
 

1. Insert the plug into a suitable wall outlet. 
2. Remove the inner pot from the multicooker and add the ingredients required for your recipe. 

Note: 

• ALWAYS ensure the inner pot is in place before cooking. 

• NEVER place food or liquid directly into the multicooker housing. Always use the inner pot 
for cooking. 

• Pierce the skin of foods like sausages, chicken, or fruit to prevent expansion and splashing 
of hot food when the lid is released. 

• Do not overfill the inner pot. Use the MAX and MIN marks inside the pot as a guide. (Figures 
1 & 2) 

  

3. Place the required liquid in the inner pot. 
Note: 

• Ensure the liquid and ingredients fall 
between the MAX and MIN marks 
inside the pot. When cooking foods 
that expand, fill the inner pot only 
halfway between the MAX and MIN 
marks. (Figure 3) 

4. Place the inner pot back into the multicooker 
housing. (Figure 4) 

 

            
 

5. Align the lid on top of the multicooker. 
Close the lid by turning it anti-clockwise 
until it locks with a click. The lid must be 
fully closed before selecting a cooking 
function. (Figure 5) 

 

6. For pressure cooking functions, turn the 
pressure release valve to the closed 
position. Ensure it sits correctly to seal the 
opening. (Figure 6) 
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7. Choose the desired cooking preset on 
the display. The multicooker will 
automatically start the program after 3 
seconds. (Figure 7) 

 

8. Alternatively, choose the desired cooking 
feature/function (Cake, Yogurt, Frozen Meat, 
Hot Pot, Steam or Porridge) by pressing the 
Feature Select button. The multicooker will 
automatically start the program after 3 
seconds.  (Figure 8) 

 

 
  

9. Adjusting the Cooking Time 
To adjust the cooking time, press 
the Function button to select the desired 
program. Then press the Time button and 
use the + and – buttons to increase or 
decrease the cooking time. (Figure 9) 

10. Setting a Delayed Start (Pre-set Timer)  
To schedule cooking for a later time, press 
the Function button to select the desired 
program. Adjust the cooking time as needed. 
Press the Pre-set button to set the delayed 
start. After 3 seconds, the program will 
automatically begin at the scheduled time. 
(Figure 10) 
  

 
 

 
 

11. Adjusting the Taste Settings 
Press the Stew button, then press the Taste 
Selection button to choose your preferred 
taste setting: Light, Standard, or Rich. The 
multicooker will automatically start the 
program after 3 seconds.  (Figure 11) 
 

12. When the program finishes, the multicooker 
will beep. Press the Cancel button to stop 
the "Keep Warm" function. (Figure 12) 
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13. Open the steam release valve to release 
pressure. Use an oven glove or tongs to 
carefully turn the valve to a release 
setting. (Figure 13) 
Warning:  

• Steam will be hot; handle with care. 
 

14. Once steam has stopped, ensure the float 
valve has dropped before opening the lid. 
(Figure 14) 

 

 
 

 
 

15. Open the lid by turning it clockwise and 
lifting it off. Use a heatproof cloth or oven 
glove to safely remove the inner pot. 
(Figure 15) 

 

Warning:  

• After cooking, the lid, inner casing, inner pot, 
and food will be extremely hot. Handle with 
caution. 

• Do Not Touch the Float Valve during cooking 
or immediately after cooking. 

 

 

 

 
PRESSURE RELEASE METHODS 
Once the cooking program is complete, you can release pressure using one of two methods, depending on 
the type of food being prepared: 
 
1. Quick Release 

• Best For: Quick-cooking recipes and steaming, such as vegetables and seafood. 

• Steps: 

• After canceling the Keep Warm function, move the pressure release valve to 
the open position. 

• Wait until all steam has been released, and ensure the float valve has fully dropped 
before attempting to open the lid. 

• Allow the cooker to stand for 1–2 minutes. 

• Open the lid. If it does not open easily, wait a few more minutes and try again. 

• Important: Never force the lid open. A locked lid indicates residual pressure in the cooker. 
 
2. Slow Release 

• Best For: Foods with skins (e.g., sausages, chicken, or fruit), recipes with large liquid volumes, or 
high-starch content foods such as porridge, soup, pasta, rice, grains, and delicate foods like 
meats and potatoes. These foods may foam, expand, or splash if pressure is released too quickly. 

• Steps: 
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• After canceling the Keep Warm function, leave the pressure release valve in 
the closed position and let the pressure release naturally. This can take 15 minutes or 
more, depending on the recipe. 

• Once the float valve has dropped, move the pressure release valve to the open position 
to ensure all remaining pressure has been released. 

• Open the lid. If it does not open easily, wait a few more minutes and try again. 

• Important: Never force the lid open. A locked lid indicates residual pressure in the cooker. 
 
General Tips for Both Methods 

• Before opening the lid, gently shake the cooker while holding the base unit handles. This helps 
release any trapped steam beneath the food. 

• Be cautious: Steam may rise to the surface even several seconds after the lid has been removed. 
 
COOKING PROGRAM TABLE 
In the following table you can find more information about the cooking programs and presets.  
 

Function 
Default 

Time 
Time 

Range 
Cooking / Taste Range Press

ure 
Pre-
Set 

Keep 
Warm Light Standard Rich 

Rice 12 min 8 – 16 min 8 min 12 min 16 min Yes 24 hr Yes 

Chicken 25 min 20 – 35 min 20 min 25 min 35 min Yes 24 hr Yes 

Beef 60 min 50 – 70 min 50 min 60 min 70 min Yes 24 hr Yes 

Fish 45 min 35 – 55 min 35 min 45 min 55 min Yes 24 hr Yes 

Soup 60 min 40 – 75 min 40 min 60 min 75 min Yes 24 hr Yes 

Bean/Tendon 65 min 55 – 75 min 55 min 65 min 75 min Yes 24 hr Yes 

Heating/Fry 10 min 5 – 15 min 5 min 10 min 15 min No 24 hr Yes 

Stew 35 min 25 – 45 min 25 min 35 min 45 min Yes 24 hr Yes 

Pork 45 min 35 – 55 min 35 min 45 min 55 min Yes 24 hr Yes 

Cake 30 min 20 – 35 min 20 min 30 min 35 min Yes 24 hr Yes 

Yogurt 6 hr 3 – 9 hr 3 hr 6 hr 5 hr No 24 hr No 

Frozen meat 2 min 2 – 10 min No No No Yes 24 hr Yes 

Hot Pot 12 min 6 – 18 min 6 min 12 min 18 min No 24 hr Yes 

Steam 10 min 5 – 15 min 5 min 10 min 15 min Yes 24 hr Yes 

Porridge 20 min 15 – 25 min 15 min 20 min 25 min Yes 24 hr Yes 

Pre-set 15 min 
15 min – 24 

hr 
No No No No No No 

 
CLEANING 

• Clean the appliance after every use.  

• Ensure the float valve on the lid is not blocked and can move freely up and down. Wipe it clean if 
necessary to avoid blockages. 

• Both the inner pot and lid are fully immersible in water for cleaning. Rinse them under hot running 
water using a mild detergent and a soft cloth or sponge. 

• Never use abrasive powders, bicarbonate of soda, bleach, or scouring pads to clean any part of 
the appliance, as they may damage the surfaces. 
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• Wipe the base unit with a soft, damp cloth to remove any food residue, especially oily stains. 
Ensure that the base unit is clean and dry. 

• Warning: 

• Do not immerse the base unit in water or any other liquid. 
 

1. Removing the lid 
Turn the lid clockwise as far as it will go to 
unlock it. (Step 1 in Figure 1.) Lift the lid 
upwards and remove it from the cooker. 
(Step 2 in Figure 1.) 

 

2. Remove and clean the Pressure Release 
Valve  
Grip the sides of the pressure release valve 
and pull it upward to detach it. (Figure 2.) 

 

 
 

 
3. Use a pin to clear any blockages inside or 

around the valve. Ensure there is no 
pressure left in the cooker before 
removing the valve. Reinsert the valve 
into its recess, pressing down firmly until 
it clicks into place. (Figure 3.) 

 

4. Clean the Float Valve 
Use a pin to remove debris from the float 
valve to ensure it moves freely. Check that 
the valve can be raised and lowered without 
sticking. (Figure 4.) 

 

 
  

5. Remove and Clean the Inner Lid 
Grip the rubber knob at the center of the 
inner lid and pull outward to detach it. 
Wash the inner lid in warm, soapy water 
and rinse thoroughly. Important: Do not 
use abrasive cleaning agents to avoid 
damaging the surface. (Figure 5) 

 

6. Remove and Clean the Gasket 
Pull the rubber gasket from the edges of the 
inner lid. Wash the gasket in warm, soapy 
water, then dry thoroughly. Refit the gasket 
securely around the edge of the inner lid. 
Attach the rubber knob back onto the post 
on the inner lid and slot the inner lid back 
into place on the main lid. (Figure 6) 
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7. Empty and Clean the Condensation Cup 
Locate the condensation cup on the back 
of the cooker, under the hinge. Pull it 
outward to detach it. Wash the cup in 
warm, soapy water, dry it with a soft 
cloth, and reattach it securely under the 
hinge. (Figure 7) 

 

8. Clean the Cooker Housing 
Wipe the outer housing with a damp cloth. 
Dry the surface with a soft, dry cloth. 
Important: Do not immerse the outer case in 
water or any liquid. Avoid using abrasive 
cleaning agents. (Figure 8.) 

 

  
 
STORAGE 

1. Unplug the appliance and let it cool down. 
2. Make sure all parts are clean and dry before storing.  

 
ENVIRONMENT FRIENDLY DISPOSAL 
 

This marking indicates that this product should not be disposed of with other household 
wastes throughout the EU (2012/19/EU). To prevent possible harm to the environment or 
human health from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the 
sustainable reuse of material resources. To return your used device, please contact the 
retailer where the product was purchased. They can take this product for environmentally 
safe recycling. 

 
WARRANTY 

• The manufacturer provides warranty in accordance with the legislation of the customer’s own 
country of residence, with a minimum of 1 year, starting from the date on which the appliance is 
sold to the end user. 

• The warranty only covers defects in material or workmanship. 
• When making a claim under the warranty, the original bill of purchase (with purchase date) must 

be submitted. 
• The warranty will not apply in cases of: 

• Normal wear and tear. 
• Incorrect use, e.g. overloading of the appliance, use of non-approved accessories 
• Use of force, damage caused by external influences. 
• Damage caused by non-observance of the user manual or non-compliance with the 

installation instructions.  
• Partially or completely dismantled appliances. 

 
DECLARATION OF CONFORMITY 
 

This appliance has been designed, constructed, and distributed in compliance with 
the safety requirements of EC Directives: Energy-Related Products (ERP) Directive 
2009/125/EC, Electromagnetic Compatibility (EMC) Directive 2014/30/EU, Low Voltage 
Directive (LVD) 2014/35/EU, Restriction of Hazardous Substances (RoHS) Directive 
2011/65/EU and following amendments.  
This appliance is in conformity with the relevant legal requirements of the European 
Union. The declaration of conformity of the product is available online at 
www.arovo.com/manuals. 
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In accordance with our policy of continual product improvement, we reserve the right to make technical 
and optical changes without notice. The current version of this user manual can be found online at 
www.arovo.com/manuals. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 13 

DE – 10-IN-1-MULTIKOCHER 
 
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE 
Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie dieses Handbuch sorgfältig durch und machen Sie sich mit 
allen Sicherheits- und Verwendungsempfehlungen für das Gerät vertraut. Bewahren Sie das Handbuch zum 
späteren Nachschlagen auf. 
 
Bei der Verwendung von Elektrogeräten sollten immer grundlegende Sicherheitsvorkehrungen getroffen 
werden. Dazu gehören unter anderem: 
Allgemeine Sicherheitsrichtlinien 

• Lesen und befolgen Sie immer diese Anweisungen, um einen sicheren Betrieb zu gewährleisten. 

• Verwenden Sie das Gerät nicht für andere als den bestimmungsgemäßen Zweck. 

• Verwenden Sie das Gerät nur in Innenräumen. Nicht im Freien verwenden. 

• Betreiben Sie das Gerät auf einer stabilen, ebenen Fläche. 

• Lassen Sie das Gerät während des Gebrauchs nicht unbeaufsichtigt. 

• Das Gerät ist für den häuslichen und ähnlichen Gebrauch bestimmt. Das Produkt ist nicht für den 
kommerziellen Gebrauch bestimmt. 

Elektrische Sicherheit 

• Stellen Sie sicher, dass das Gerät an eine ordnungsgemäß geerdete 220-240-V-Steckdose 
angeschlossen ist. 

• Verwenden Sie niemals Verlängerungskabel oder Steckeradapter mit dem Gerät. 

• Trennen Sie das Gerät von der Stromversorgung, wenn es nicht verwendet wird, bevor es 
gereinigt wird oder wenn es unbeaufsichtigt bleibt. 

• Vermeiden Sie es, Flüssigkeiten auf den Steckverbinder oder elektrische Komponenten zu 
verschütten. 

• Tauchen Sie das Gerät, das Netzkabel oder den Netzstecker nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten. 

Sicherheit des Netzkabels 

• Lassen Sie das Netzkabel nicht über die Kanten von Theken oder Tischen hängen. 

• Halten Sie das Kabel von heißen Oberflächen oder scharfen Kanten fern. 

• Zwingen, ziehen oder verdrehen Sie das Kabel nicht, um das Gerät vom Stromnetz zu trennen 
oder zu bewegen. 

• Wenn das Kabel oder der Stecker beschädigt ist, verwenden Sie das Gerät nicht mehr und 
wenden Sie sich zur Reparatur an ein autorisiertes Servicecenter. 

Verwendung in der Nähe von Kindern 

• Bewahren Sie das Gerät und das Kabel außerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf. 

• Kinder ab 8 Jahren oder Personen mit eingeschränkten Fähigkeiten dürfen das Gerät nur unter 
Aufsicht und ordnungsgemäßer Einweisung benutzen. 

• Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem Gerät spielen. 
Sicherer Betrieb des Geräts 

• Berühren Sie keine heißen Oberflächen; Verwenden Sie die mitgelieferten Griffe oder Knöpfe. 

• Stellen Sie sicher, dass das Gerät an allen Seiten ausreichend Platz zum Lüften hat. Halten Sie es 
von brennbaren Materialien wie Handtüchern, Papier oder Vorhängen fern. 

• Betreiben Sie das Gerät niemals leer oder ohne Innentopf. 

• Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe oder auf einem heißen Gas- oder Elektroherd oder in 
einem beheizten Backofen auf. 

• Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Gerät bewegen, insbesondere wenn es heiße Flüssigkeiten 
oder Lebensmittel enthält. 

• Stellen Sie immer sicher, dass der Deckel fest verschlossen ist, bevor Sie eine Druckfunktion 
auswählen. 
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• Lassen Sie das Gerät nach dem Herunterfallen des Schwimmerventils immer mindestens zwei 
Minuten abkühlen, bevor Sie den Deckel öffnen. 

• Achten Sie beim Öffnen des Deckels darauf, dass kein Dampf entweicht. Öffnen Sie es langsam 
und weg von Ihrem Gesicht. 

• Öffnen Sie den Deckel erst, wenn der gesamte Innendruck abgelassen ist. Wenn das Gerät 
schwer zu öffnen ist, steht es immer noch unter Druck – öffnen Sie es niemals mit Gewalt. 

• Verwenden Sie eine natürliche Druckentlastung für flüssige oder stärkehaltige Lebensmittel, um 
Spritzer zu vermeiden. 

• Überprüfen Sie das Druckablassventil vor dem Gebrauch auf Verstopfungen. 

• Vermeiden Sie es, den Innentopf zu überfüllen. Überschreiten Sie beim Schnellkochen nicht die 
Hälfte der Strecke für expandierbare Lebensmittel wie Reis oder Bohnen. 

• Durchstechen Sie niemals die Haut von geschwollenen Lebensmitteln (z. B. Speckstücken oder 
Hühnchen), nachdem Sie sie unter Druck gekocht haben. Dies kann zu Verbrennungen führen. 

• Bestimmte Lebensmittel wie Haferflocken oder Spaghetti können schäumen oder das 
Druckablassventil verstopfen. Befolgen Sie die Rezepte sorgfältig, um Probleme zu vermeiden. 

Reinigung und Wartung 

• Überprüfen Sie die Silikondichtung, das Druckablassventil und den Innentopf vor jedem 
Gebrauch auf Beschädigungen. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Teile beschädigt sind. 

• Reinigen Sie vor Gebrauch den Boden des Innentopfes und die Oberfläche der Heizplatte, um 
einen ordnungsgemäßen Betrieb zu gewährleisten. 

• Versuchen Sie nicht, ein defektes Gerät selbst zu reparieren. Wenden Sie sich an ein autorisiertes 
Servicecenter. 

 

WARNUNG: HEISSE OBERFLÄCHE. Bitte berühren Sie die Oberfläche während des 
Gebrauchs nicht. Die Temperatur der zugänglichen Oberfläche kann während des 
Betriebs des Geräts hoch sein. 

 
Achtung: Anleitung für kurze Schnur 
Ein kurzes Netzkabel wird mitgeliefert, um das Risiko zu verringern, dass sich ein längeres Kabel verfängt 
oder darüber stolpert. Verwenden Sie mit diesem Produkt kein Verlängerungskabel. 
 
SICHERHEITSMERKMALE 

• Automatische Druckablassung: Das Druckablassventil reguliert und lässt den Überdruck 
automatisch ab, um ein sicheres Betriebsniveau aufrechtzuerhalten. 

• Sekundäre Druckentlastung: Wenn das Druckablassventil ausfällt, lässt der Deckel den 
aufgebauten Druck sicher ab. In solchen Fällen muss das Druckablassventil vor der weiteren 
Verwendung ausgetauscht werden. 

• Sicherheitstemperaturabschaltung: Um eine Überhitzung zu vermeiden, ist das Gerät mit einer 
Sicherheitstemperaturabschaltung ausgestattet. Wenn die Temperatur zu hoch ansteigt, stoppt 
die Heizfunktion automatisch und wird erst dann wieder aufgenommen, wenn die Temperatur 
wieder auf ein sicheres Niveau zurückkehrt. 

• Überhitzungsschutz: Wenn der Temperaturabschaltmechanismus ausfällt, schaltet sich der 
Multikocher vollständig ab, um einen weiteren Betrieb zu verhindern. In diesem Fall muss das 
Gerät ausgetauscht werden. 

• Druckaktivierte Deckelverriegelung: Für zusätzliche Sicherheit bleibt der Deckel verriegelt und 
kann nicht geöffnet werden, wenn im Inneren des Kochers hoher Druck herrscht. 
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ERKLÄRUNG DER SYMBOLE 
 

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung, um 
vollständige Anweisungen und 
Sicherheitsinformationen zu 
erhalten, bevor Sie das Produkt 
verwenden. 

Dieses Produkt ist sicher für den 
direkten Kontakt mit 
Lebensmitteln. 

Die Verpackung ist recycelbar 
und kann wiederverwendet 
werden. Bitte entsorgen Sie 
jegliches Verpackungsmaterial 
verantwortungsbewusst und 
gemäß den örtlichen 
Recyclingrichtlinien. 

Die Verpackung ist recycelbar und 
kann wiederverwendet werden. 
Bitte entsorgen Sie jegliches 
Verpackungsmaterial 
verantwortungsbewusst und 
gemäß den örtlichen 
Recyclingrichtlinien. 

Die Verpackung ist recycelbar 
und kann wiederverwendet 
werden. Bitte entsorgen Sie 
jegliches Verpackungsmaterial 
verantwortungsbewusst und 
gemäß den örtlichen 
Recyclingrichtlinien. 

Wenn Sie beim Auspacken 
Schäden am Produkt feststellen, 
wenden Sie sich bitte sofort an 
Ihren Händler, um Unterstützung 
zu erhalten. 

Konformitätserklärung. Produkte, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, 
entsprechen den im Europäischen Wirtschaftsraum (EWR) festgelegten Normen. Die 
EU-Konformitätserklärung ist auf Anfrage beim Hersteller erhältlich. 
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ALLGEMEINE MERKMALE 
 

1. Multikocher-Gehäuse 
2. Zeigen 

A. LED-Anzeige 
B. Voreingestellte 

Indikatoren 
C. Taste 

"Geschmacksauswahl" 
D. Schaltfläche "Feature- Auswahl" 
E. Time-Down-Taste 
F. Warmhalten / Abbrechen- Taste 
G. Taste "Zeit abgelaufen" 

3. Innentopf 
4. Stromkabel 
5. Messtopf 
6. Löffel 

 
Im Lieferumfang enthalten: 

• 1 x Multikocher 
• 1 x Innentopf 
• 1 x Messtopf 
• 1 x Löffel 
• 1 x Netzkabel 
• 1 x Benutzerhandbuch 

 
TECHNISCHE DATEN 

• Stromversorgung: 220-240V - 
50/60Hz 

• Eingangsleistung: 1000W 
• Abmessungen des Produkts: 

320 x 310 x 335 mm 
• Produktgewicht: 5,2 kg 
• Fassungsvermögen: 6 L 

 
ZUSAMMENBAU DES GERÄTS 
 

1. Drehen Sie den Griff oben auf dem 
Deckel bis zum Anschlag im 
Uhrzeigersinn. (Abbildung 1) 

 

2. Heben Sie den Deckel vom Multikocher an. 
(Abbildung 2) 
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3. Nehmen Sie den Innentopf heraus und 
entfernen Sie alle darin verpackten 
Gegenstände. (Abbildung 3) 

 

4. Richten Sie das Druckablassventil an der 
großen Aussparung am Deckel aus. Drücken 
Sie das Ventil fest nach unten, bis Sie ein 
Klicken hören, das anzeigt, dass es fest sitzt. 
(Abbildung 4) 
 

 
 

 
 

5. Stecken Sie das Ende des Netzkabels in 
die Steckdose auf der Rückseite des 
Multikochers. Stecken Sie das andere 
Ende des Kabels in eine Steckdose. 
Schalten Sie bei Bedarf den 
Steckdosenschalter ein. (Abbildung 5) 
 

6. Setzen Sie den Innentopf in den 
Außenkörper des Multikochers ein und 
stellen Sie sicher, dass er fest sitzt. 
(Abbildung 6) 

 

 
 

 
 

7. Positionieren Sie den Deckel auf dem 
Multikocher und stellen Sie sicher, dass 
die Lasche auf der Rückseite des Deckels 
mit dem Kanal auf der Rückseite des 
Multikochers ausgerichtet ist. (Abbildung 
7) 
 

8. Drehen Sie den Deckel gegen den 
Uhrzeigersinn, bis er mit einem Klick sicher 
einrastet. (Abbildung 8) 

 

 
 

 
9. Ihr Multikocher ist jetzt zusammengebaut 

und einsatzbereit. 
 

 
VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH  

• Stellen Sie sicher, dass alle Verpackungsmaterialien aus dem Gerät entfernt wurden. Ziehen Sie 
alle Klebstoffreste und Etiketten ab. 
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• Reinigen Sie vor der ersten Inbetriebnahme des Geräts den Innentopf und alle Zubehörteile 
gründlich mit warmem Wasser, einem milden Reinigungsmittel und einem nicht scheuernden 
Schwamm.  

• Spülen Sie alle Teile vor der Montage gründlich ab und trocknen Sie sie vollständig.  
• Wischen Sie das Gerät innen und außen mit einem feuchten Tuch ab, um die Sauberkeit zu 

gewährleisten. 
 

1. Nehmen Sie den Deckel ab und gießen 
Sie 2 Liter Wasser in den Innentopf. 
Bringen Sie den Deckel wieder an und 
verriegeln Sie ihn, indem Sie ihn gegen 
den Uhrzeigersinn drehen. Stellen Sie 
sicher, dass es sicher ist. (Abbildung 1) 

 

2. Drehen Sie das Druckablassventil in die 
Position ZU. (Abbildung 2) 

 
 

 
 

3. Schließen Sie das Gerät an und drücken 
Sie die Programmtaste Soup auf dem 
Display. Das Programm startet 
automatisch nach 3 Sekunden. 
(Abbildung 3) 

 

4. Sobald das Programm abgeschlossen ist, 
piept der Multikocher. Drücken Sie die 
Abbrechen-Taste, um die Warmhaltefunktion 
zu stoppen. (Abbildung 4) 

 
  

5. Dampf ablassen: Drehen Sie das 
Druckablassventil mit einem 
Ofenhandschuh oder einer Zange 
vorsichtig in die Position AUF. Seien Sie 
vorsichtig, wenn Sie nicht aus dem 
Dampf entweichen. (Abbildung 5) 

6. Lassen Sie den Multikocher ca. 15 Minuten 
abkühlen. Entriegeln und entfernen Sie den 
Deckel, indem Sie ihn im Uhrzeigersinn 
drehen und abheben. Verwenden Sie 
Ofenhandschuhe oder ein hitzebeständiges 
Tuch, um den Innentopf zu entfernen und zu 
leeren. (Abbildung 6) 
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7. Ihr Multikocher inklusive der inneren 
Ventile und des Deckels ist nun gründlich 
gereinigt und bereit für den ersten 
Einsatz. 

 

 
VORBEREITUNG FÜR DEN GEBRAUCH 

• Stellen Sie das Gerät auf eine ebene, stabile Fläche. Vermeiden Sie es, es auf einer Oberfläche zu 
positionieren, die nicht hitzebeständig ist. 

 
VERWENDEN DES GERÄTS 
 

1. Stecken Sie den Stecker in eine geeignete Steckdose. 
2. Nehmen Sie den Innentopf aus dem Multikocher und fügen Sie die für Ihr Rezept benötigten 

Zutaten hinzu. 
Anmerkung: 

• Stellen Sie vor dem Kochen IMMER sicher, dass der Innentopf an Ort und Stelle ist. 

• Geben Sie NIEMALS Lebensmittel oder Flüssigkeiten direkt in das Gehäuse des 
Multikochers. Verwenden Sie zum Kochen immer den Innentopf. 

• Stechen Sie die Haut von Lebensmitteln wie Würstchen, Hühnchen oder Obst ein, um eine 
Ausdehnung und Spritzer von heißen Speisen zu verhindern, wenn der Deckel losgelassen 
wird. 

• Überfüllen Sie den Innentopf nicht. Verwenden Sie die MAX- und MIN-Markierungen im 
Inneren des Topfes als Richtlinie. (Abbildungen 1 und 2) 

  

3. Geben Sie die benötigte Flüssigkeit in 
den Innentopf. 
Anmerkung: 

• Stellen Sie sicher, dass die Flüssigkeit 
und die Zutaten zwischen den MAX- 
und MIN-Markierungen im Topf 
liegen. Beim Garen von Speisen, die 
sich ausdehnen, füllen Sie den 
Innentopf nur zur Hälfte zwischen 
den Markierungen MAX und MIN. 
(Abbildung 3) 

4. Setzen Sie den Innentopf wieder in das 
Gehäuse des Multikochers ein. (Abbildung 4) 
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5. Richten Sie den Deckel auf dem 
Multikocher aus. Schließen Sie den 
Deckel, indem Sie ihn gegen den 
Uhrzeigersinn drehen, bis er mit einem 
Klick einrastet. Der Deckel muss 
vollständig geschlossen sein, bevor eine 
Kochfunktion ausgewählt wird. 
(Abbildung 5) 

 

6. Drehen Sie für Schnellkochfunktionen das 
Druckablassventil in die geschlossene 
Position. Stellen Sie sicher, dass es richtig 
sitzt, um die Öffnung abzudichten. 
(Abbildung 6) 

 

 
 

 
 

7. Wählen Sie die gewünschte 
Garvoreinstellung auf dem Display aus. 
Der Multikocher startet das Programm 
automatisch nach 3 Sekunden. 
(Abbildung 7) 

 

8. Alternativ können Sie die gewünschte 
Kochfunktion/-funktion (Kuchen, Joghurt, 
gefrorenes Fleisch, Hot Pot, Dampf oder 
Haferbrei) auswählen, indem Sie die Taste 
Feature Select drücken. Der Multikocher 
startet das Programm automatisch nach 3 
Sekunden.  (Abbildung 8) 

 

 
  

9. Einstellen der Garzeit 
Um die Garzeit einzustellen, drücken Sie 
die Funktionstaste, um das gewünschte 
Programm auszuwählen. Drücken Sie 
dann die Zeittaste und verwenden Sie die 
Tasten + und –, um die Garzeit zu 
verlängern oder zu verkürzen. (Abbildung 
9) 

10. Einstellen eines verzögerten Starts 
(voreingestellter Timer)  
Um das Garen für einen späteren Zeitpunkt 
zu planen, drücken Sie die Funktionstaste, 
um das gewünschte Programm 
auszuwählen. Passen Sie die Garzeit nach 
Bedarf an. Drücken Sie die Preset-Taste, um 
den verzögerten Start einzustellen. Nach 3 
Sekunden startet das Programm 
automatisch zur geplanten Zeit. (Abbildung 
10) 
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11. Anpassen der Geschmackseinstellungen 
Drücken Sie die Taste "Eintopf" und dann 
die Taste "Geschmacksauswahl", um Ihre 
bevorzugte Geschmackseinstellung 
auszuwählen: "Leicht", "Standard" oder 
"Reichhaltig". Der Multikocher startet das 
Programm automatisch nach 3 Sekunden.  
(Abbildung 11) 

 

12. Wenn das Programm beendet ist, piept der 
Multikocher. Drücken Sie die Abbrechen-
Taste, um die Funktion "Warm halten" zu 
stoppen. (Abbildung 12) 

 

 
 

 
 

13. Öffnen Sie das Dampfablassventil, um 
den Druck abzulassen. Verwenden Sie 
einen Ofenhandschuh oder eine Zange, 
um das Ventil vorsichtig auf eine 
Entriegelungseinstellung zu drehen. 
(Abbildung 13) 
Warnung: 

• Der Dampf wird heiß sein; Mit 
Vorsicht behandeln. 

 

14. Sobald der Dampf gestoppt ist, stellen Sie 
sicher, dass das Schwimmerventil 
heruntergefallen ist, bevor Sie den Deckel 
öffnen. (Abbildung 14) 

 

 
 

 
 

15. Öffnen Sie den Deckel, indem Sie ihn im 
Uhrzeigersinn drehen und abheben. 
Verwenden Sie ein hitzebeständiges Tuch 
oder einen Ofenhandschuh, um den 
Innentopf sicher zu entfernen. (Abbildung 
15)  

 

Warnung: 

• Nach dem Kochen sind der Deckel, das 
Innengehäuse, der Innentopf und die 
Speisen extrem heiß. Gehen Sie mit Vorsicht 
vor. 

• Berühren Sie das Schwimmerventil nicht 
während des Kochens oder unmittelbar nach 
dem Garen. 
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METHODEN ZUR DRUCKENTLASTUNG 
Sobald das Garprogramm abgeschlossen ist, können Sie den Druck auf eine von zwei Arten ablassen, je 
nachdem, welche Art von Speisen zubereitet werden: 
 
1. Schnellspanner 

• Am besten geeignet für: Schnellkochen und Dämpfen, wie Gemüse und Meeresfrüchte. 

• Schritte: 

• Nachdem Sie die Warmhaltefunktion abgebrochen haben, bringen Sie das 
Druckablassventil in die offene Position. 

• Warten Sie, bis der gesamte Dampf abgelassen wurde, und stellen Sie sicher, dass das 
Schwimmerventil vollständig abgefallen ist, bevor Sie versuchen, den Deckel zu öffnen. 

• Lassen Sie den Herd 1–2 Minuten stehen. 

• Öffnen Sie den Deckel. Wenn es sich nicht leicht öffnen lässt, warten Sie noch ein paar 
Minuten und versuchen Sie es erneut. 

• Wichtig: Öffnen Sie den Deckel niemals mit Gewalt. Ein verriegelter Deckel zeigt den Restdruck 
im Kocher an. 

 
2. Langsame Freigabe 

• Am besten geeignet für: Lebensmittel mit Schalen (z. B. Würstchen, Hühnchen oder Obst), 
Rezepte mit großen Flüssigkeitsmengen oder Lebensmittel mit hohem Stärkegehalt wie 
Haferbrei, Suppe, Nudeln, Reis, Getreide und empfindliche Lebensmittel wie Fleisch und 
Kartoffeln. Diese Lebensmittel können schäumen, sich ausdehnen oder spritzen, wenn der Druck 
zu schnell abgelassen wird. 

• Schritte: 

• Lassen Sie das Druckablassventil nach dem Abschalten der Warmhaltefunktion in der 
geschlossenen Position und lassen Sie den Druck auf natürliche Weise ablassen. Dies 
kann je nach Rezept 15 Minuten oder länger dauern. 

• Sobald das Schwimmerventil abgefallen ist, bewegen Sie das Druckablassventil in die 
offene Position, um sicherzustellen, dass der gesamte verbleibende Druck abgelassen 
wurde. 

• Öffnen Sie den Deckel. Wenn es sich nicht leicht öffnen lässt, warten Sie noch ein paar 
Minuten und versuchen Sie es erneut. 

• Wichtig: Öffnen Sie den Deckel niemals mit Gewalt. Ein verriegelter Deckel zeigt den Restdruck 
im Kocher an. 

 
Allgemeine Tipps für beide Methoden 

• Schütteln Sie den Herd vor dem Öffnen des Deckels vorsichtig, während Sie die Griffe der 
Untereinheit festhalten. Dies hilft, den eingeschlossenen Dampf unter den Lebensmitteln 
abzulassen. 

• Seien Sie vorsichtig: Auch einige Sekunden nach dem Abnehmen des Deckels kann Dampf an die 
Oberfläche steigen. 

 
KOCHPROGRAMM-TABELLE 
In der folgenden Tabelle finden Sie weitere Informationen zu den Garprogrammen und Voreinstellungen.  
 

Funktion 
Standar

dzeit 
Zeitber

eich 

Kochen / Geschmacksbereich 
Druck 

Voreing
estellt 

Warmh
alten Licht Norm Reich 

Reis 12 Min. 
8 – 16 
Min. 

8 Min. 12 Min. 16 Min. Ja 24 Std. Ja 

Huhn 25 Min. 
20 – 35 

Min. 
20 Min. 25 Min. 35 Min. Ja 24 Std. Ja 
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Rindfleisch 60 Min. 
50 – 70 

Min. 
50 Min. 60 Min. 70 Min. Ja 

24 Std. 
Ja 

Fisch 45 Min. 
35 – 55 

Min. 
35 Min. 45 Min. 55 Min. Ja 

24 Std. 
Ja 

Suppe 60 Min. 
40 – 75 

Min. 
40 Min. 60 Min. 75 Min. Ja 

24 Std. 
Ja 

Bohne/Seh
ne 

65 Min. 
55 – 75 

Min. 
55 Min. 65 Min. 75 Min. Ja 

24 Std. 
Ja 

Erhitzen/Br
aten 

10 Min. 
5 – 15 
Min. 

5 Min. 10 Min. 15 Min. Nein 
24 Std. 

Ja 

Eintopf 35 Min. 
25 – 45 

Min. 
25 Min. 35 Min. 45 Min. Ja 

24 Std. 
Ja 

Schweinefl
eisch 

45 Min. 
35 – 55 

Min. 
35 Min. 45 Min. 55 Min. Ja 

24 Std. 
Ja 

Kuchen 30 Min. 
20 – 35 

Min. 
20 Min. 30 Min. 35 Min. Ja 

24 Std. 
Ja 

Joghurt 6 Std. 
3 – 9 
Std. 

3 Std. 6 Std. 5 Std. Nein 
24 Std. 

Nein 

Gefrierfleis
ch 

2 Min. 
2 – 10 
Min. 

Nein Nein Nein Ja 
24 Std. 

Ja 

Feuertopf 12 Min. 
6 – 18 
Min. 

6 Min. 12 Min. 18 Min. Nein 
24 Std. 

Ja 

Dampf 10 Min. 
5 – 15 
Min. 

5 Min. 10 Min. 15 Min. Ja 
24 Std. 

Ja 

Haferbrei 20 Min. 
15 – 25 

Min. 
15 Min. 20 Min. 25 Min. Ja 

24 Std. 
Ja 

Voreingest
ellt 

15 Min. 
15 Min. – 
24 Std. 

Nein Nein Nein Nein Nein Nein 

 
REINIGUNG 

• Reinigen Sie das Gerät nach jedem Gebrauch.  

• Stellen Sie sicher, dass das Schwimmerventil am Deckel nicht blockiert ist und sich frei auf und 
ab bewegen kann. Wischen Sie es bei Bedarf sauber, um Verstopfungen zu vermeiden. 

• Sowohl der Innentopf als auch der Deckel sind zur Reinigung vollständig in Wasser tauchbar. 
Spülen Sie sie unter fließendem heißem Wasser mit einem milden Reinigungsmittel und einem 
weichen Tuch oder Schwamm ab. 

• Verwenden Sie niemals Scheuerpulver, Natron, Bleichmittel oder Scheuerschwämme, um Teile 
des Geräts zu reinigen, da diese die Oberflächen beschädigen können. 

• Wischen Sie die Baseunit mit einem weichen, feuchten Tuch ab, um Speisereste, insbesondere 
ölige Flecken, zu entfernen. Stellen Sie sicher, dass die Basiseinheit sauber und trocken ist. 

• Warnung: 

• Tauchen Sie die Baseunit nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten. 
 

1. Deckel abnehmen 
Drehen Sie den Deckel bis zum Anschlag 
im Uhrzeigersinn, um ihn zu entriegeln. 
(Schritt 1 in Abbildung 1.) Heben Sie den 
Deckel nach oben und nehmen Sie ihn 
vom Herd. (Schritt 2 in Abbildung 1.) 

 

2. Entfernen und reinigen Sie das 
Druckablassventil  
Fassen Sie das Druckablassventil an den 
Seiten und ziehen Sie es nach oben, um es 
zu lösen. (Abbildung 2.) 
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3. Verwenden Sie einen Stift, um 

Verstopfungen im oder um das Ventil 
herum zu beseitigen. Stellen Sie sicher, 
dass kein Druck mehr im Kocher 
vorhanden ist, bevor Sie das Ventil 
entfernen. Setzen Sie das Ventil wieder in 
die Aussparung ein und drücken Sie es 
fest nach unten, bis es einrastet. 
(Abbildung 3.) 

 

4. Reinigen Sie das Schwimmerventil 
Verwenden Sie einen Stift, um Schmutz aus 
dem Schwimmerventil zu entfernen, um 
sicherzustellen, dass es sich frei bewegen 
kann. Prüfen Sie, ob das Ventil angehoben 
und abgesenkt werden kann, ohne zu 
kleben. (Abbildung 4.) 

 

 
  

5. Entfernen und reinigen Sie den 
Innendeckel 
Fassen Sie den Gummiknopf in der Mitte 
des Innendeckels und ziehen Sie ihn nach 
außen, um ihn zu lösen. Waschen Sie das 
Innenlid in warmem Seifenwasser und 
spülen Sie es gründlich aus. Wichtig: 
Verwenden Sie keine scheuernden 
Reinigungsmittel, um eine Beschädigung 
der Oberfläche zu vermeiden. (Abbildung 
5) 

 

6. Entfernen und reinigen Sie die Dichtung 
Ziehen Sie die Gummidichtung von den 
Rändern des Innendeckels ab. Waschen Sie 
die Dichtung in warmem Seifenwasser und 
trocknen Sie sie dann gründlich ab. Bringen 
Sie die Dichtung fest um den Rand des 
Innendeckels an. Befestigen Sie den 
Gummiknopf wieder an der Stütze am 
Innendeckel und setzen Sie den Innendeckel 
wieder auf den Hauptdeckel ein. (Abbildung 
6) 
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7. Leeren und reinigen Sie den 
Kondensatbecher 
Platzieren Sie den Kondensatbecher auf 
der Rückseite des Kochers unter dem 
Scharnier. Ziehen Sie es nach außen, um 
es zu lösen. Waschen Sie den Becher in 
warmem Seifenwasser, trocknen Sie ihn 
mit einem weichen Tuch ab und 
befestigen Sie ihn wieder sicher unter 
dem Scharnier. (Abbildung 7) 

 

8. Reinigen Sie das Herdgehäuse 
Wischen Sie das Außengehäuse mit einem 
feuchten Tuch ab. Trocknen Sie die 
Oberfläche mit einem weichen, trockenen 
Tuch ab. Wichtig: Tauchen Sie das 
Außengehäuse nicht in Wasser oder 
Flüssigkeiten. Vermeiden Sie die 
Verwendung von scheuernden 
Reinigungsmitteln. (Abbildung 8.) 

 

  
 
LAGERUNG 

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und lassen Sie es abkühlen. 
2. Stellen Sie sicher, dass alle Teile sauber und trocken sind, bevor Sie sie lagern.  

 
UMWELTFREUNDLICHE ENTSORGUNG 
 

Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Produkt in der gesamten EU 
(2012/19/EU) nicht mit anderen Haushaltsabfällen entsorgt werden darf. Um mögliche 
Schäden für die Umwelt oder die menschliche Gesundheit durch unkontrollierte 
Abfallentsorgung zu vermeiden, recyceln Sie ihn verantwortungsbewusst, um die 
nachhaltige Wiederverwendung von materiellen Ressourcen zu fördern. Um Ihr 
gebrauchtes Gerät zurückzugeben, wenden Sie sich bitte an den Händler, bei dem das 
Produkt gekauft wurde. Sie können dieses Produkt einem umweltverträglichen Recycling 
zuführen. 

 
GARANTIE 

• Der Hersteller gewährt eine Garantie gemäß der Gesetzgebung des eigenen Wohnsitzlandes des 
Kunden mit mindestens 1 Jahr, beginnend mit dem Datum, an dem das Gerät an den 
Endverbraucher verkauft wird. 

• Die Garantie erstreckt sich nur auf Material- oder Verarbeitungsfehler. 
• Bei der Geltendmachung eines Garantieanspruchs muss der Originalkaufbeleg (mit Kaufdatum) 

vorgelegt werden. 
• Die Garantie gilt nicht in folgenden Fällen: 

• Normaler Verschleiß. 
• Unsachgemäße Verwendung, z.B. Überlastung des Gerätes, Verwendung von nicht 

zugelassenem Zubehör 
• Gewaltanwendung, Beschädigung durch äußere Einwirkungen. 
• Schäden, die durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung oder Nichtbeachtung 

der Installationsanleitung verursacht wurden.  
• Teilweise oder vollständig demontierte Geräte. 
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KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
 

Dieses Gerät wurde in Übereinstimmung mit den Sicherheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entwickelt, gebaut und vertrieben: Richtlinie 2009/125/EG über 
energieverbrauchsrelevante Produkte (ERP), Richtlinie 2014/30/EU über 
elektromagnetische Verträglichkeit (EMV), Niederspannungsrichtlinie (LVD) 2014/35/EU, 
Richtlinie zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe (RoHS) 
2011/65/EU und nachfolgende Änderungen.  
Dieses Gerät entspricht den einschlägigen gesetzlichen Anforderungen der 
Europäischen Union. Die Konformitätserklärung des Produkts ist online unter 
www.arovo.com/manuals verfügbar. 

 

In Übereinstimmung mit unserer Politik der kontinuierlichen Produktverbesserung behalten wir uns das 
Recht vor, technische und optische Änderungen ohne vorherige Ankündigung vorzunehmen. Die aktuelle 
Version dieses Benutzerhandbuchs finden Sie online unter www.arovo.com/manuals. 
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BG – МУЛТИКУКЪР 10 В 1 
 
ВАЖНИ ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ 
Преди да използвате продукта, прочетете внимателно това ръководство и се запознаи4 те с всички препоръки за 
безопасност и правилна употреба на уреда. Запазете ръководството за бъдещи справки. 
 
Когато използвате електрически уреди, винаги трябва да се спазват основните предпазни мерки. Те включват 
следното: 
Общи указания за безопасност 

• Винаги четете и следваи4 те тези инструкции, за да осигурите безопасна работа. 

• Не използваи4 те уреда за цели, различни от предназначението му. 

• Използваи4 те уреда само на закрито. Не използваи4 те на открито. 

• Работете с уреда на стабилна, равна повърхност. 

• Не оставяи4 те уреда без надзор по време на употреба. 

• Уредът е предназначен за домашна и подобна употреба. Продуктът не е предназначен за търговска 
употреба. 

Електрическа безопасност 
• Уверете се, че уредът е включен в правилно заземен електрически контакт 220-240V. 

• Никога не използваи4 те удължителни кабели или щепселни адаптери с уреда. 

• Изключете уреда от захранването, когато не се използва, преди почистване или когато е оставен без 
надзор. 

• Избягваи4 те разливане на течности върху конектора или електрически компоненти. 

• Не потапяи4 те уреда, захранващия кабел или щепсела във вода или други течности. 
Безопасност на захранващия кабел 

• Не оставяи4 те захранващия кабел да виси над ръбовете на плотове или маси. 

• Дръжте кабела далеч от горещи повърхности или остри ръбове. 

• Не насилваи4 те, дърпаи4 те и не усукваи4 те кабела, за да изключите или преместите уреда. 

• Ако кабелът или щепселът са повредени, спрете да използвате уреда и се свържете с оторизиран 
сервизен център за ремонт. 

Използваи4 те около деца 
• Съхраняваи4 те уреда и кабела на място, недостъпно за деца под 8 години. 

• Деца на възраст над 8 години или лица с намалени възможности могат да използват уреда само под 
наблюдение и подходящи инструкции. 

• Уверете се, че децата не си играят с уреда. 
Безопасна работа с уреда 

• Не докосваи4 те горещи повърхности; използваи4 те предоставените дръжки или копчета. 

• Уверете се, че уредът има достатъчно място от всички страни за вентилация. Пазете го далеч от 
запалими материали като кърпи, хартия или завеси. 

• Никога не работете с уреда празен или без вътрешния му съд. 

• Не поставяи4 те уреда близо до или върху гореща газова или електрическа горелка или вътре в 
загрята фурна. 

• Бъдете внимателни, когато премествате уреда, особено ако съдържа горещи течности или храна. 

• Винаги се уверяваи4 те, че капакът е здраво затворен, преди да изберете функция за налягане. 

• Винаги оставяи4 те уреда да се охлади поне две минути, след като поплавъчният клапан падне, преди 
да отворите капака. 

• Внимаваи4 те да не излизате пара, когато отваряте капака; Отворете го бавно и далеч от лицето си. 

• Не отваряи4 те капака, докато не се освободи цялото вътрешно налягане. Ако уредът е труден за 
отваряне, тои4  все още е под налягане - никога не го отваряи4 те със сила. 

• Използваи4 те естествено освобождаване на налягането за храни с високо съдържание на течност или 
нишесте, за да предотвратите пръскане. 
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• Проверете клапана за освобождаване на налягането за запушвания преди употреба. 

• Избягваи4 те препълването на вътрешната тенджера. За готвене под налягане не превишаваи4 те 
маркировката за половината път за разширяеми храни като ориз или боб. 

• Никога не пробиваи4 те кожата на подути храни (напр. бекон или пилешко месо) след готвене под 
налягане; Това може да причини изгаряния. 

• Някои храни, като овесени ядки или спагети, могат да се разпенят или запушат клапана за 
освобождаване на налягането. Следваи4 те внимателно рецептите, за да избегнете проблеми. 

Почистване и поддръжка 
• Проверяваи4 те силиконовото уплътнение, клапана за освобождаване на налягането и вътрешния съд 

за повреди преди всяка употреба. Не използваи4 те уреда, ако някои части са повредени. 

• Почистете дъното на вътрешния съд и повърхността на нагревателната плоча преди употреба, за да 
осигурите правилна работа. 

• Не се опитваи4 те сами да ремонтирате неизправен уред. Свържете се с оторизиран сервизен център. 
 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: ГОРЕЩА ПОВЪРХНОСТ. Моля, не докосваи4 те повърхността, докато я 
използвате. Температурата на достъпната повърхност може да е висока, когато уредът 
работи. 

 
Внимание: Инструкции за къс кабел 
Осигурен е къс захранващ кабел, за да се намали рискът от заплитане или спъване в по-дълъг кабел. Не 
използваи4 те удължителен кабел с този продукт. 
 
ФУНКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ 

• Автоматично освобождаване на налягането: Клапанът за освобождаване на налягането автоматично 
регулира и изпуска излишното налягане, за да поддържа безопасни работни нива. 

• Вторично освобождаване на налягането: Ако клапанът за освобождаване на налягането се повреди, 
капакът безопасно ще освободи натрупаното налягане. В такива случаи клапанът за освобождаване 
на налягането трябва да се смени преди по-нататъшна употреба. 

• Безопасно изключване на температурата: За да се предотврати прегряване, уредът е оборудван с 
функция за безопасно изключване на температурата. Ако температурата се повиши твърде високо, 
функцията за нагряване автоматично ще спре и ще се възобнови само когато температурата се 
върне на безопасно ниво. 

• Защита от прегряване: Ако механизмът за прекъсване на температурата се повреди, мултикукърът 
ще се изключи напълно, за да предотврати по-нататъшна работа. Ако това се случи, уредът ще 
изисква подмяна. 

• Заключване на капака, активирано под налягане: За допълнителна безопасност капакът остава 
заключен и не може да се отваря, докато вътре в готварската печка има високо налягане. 

 
ОБЯСНЕНИЕ НА СИМВОЛИТЕ 
 

Прочетете ръководството за 
потребителя за пълни инструкции 
и информация за безопасност, 
преди да използвате продукта. 

Този продукт е безопасен за 
директен контакт с храна. 

Опаковката може да се рециклира 
и може да се използва повторно. 
Моля, изхвърлете всички 
опаковъчни материали отговорно, 
в съответствие с местните 
указания за рециклиране. 

Опаковката може да се рециклира и 
може да се използва повторно. 
Моля, изхвърлете всички 
опаковъчни материали отговорно, 
в съответствие с местните 
указания за рециклиране. 
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Опаковката може да се рециклира 
и може да се използва повторно. 
Моля, изхвърлете всички 
опаковъчни материали отговорно, 
в съответствие с местните 
указания за рециклиране. 

Ако забележите някаква повреда на 
продукта по време на 
разопаковането, моля, свържете се 
незабавно с вашия дилър за 
съдеи4 ствие. 

Декларация за съответствие. Продуктите, маркирани с този символ, отговарят на 
стандартите, определени в рамките на Европеи4 ското икономическо пространство (ЕИП). 
ЕС декларацията за съответствие се предоставя от производителя при поискване. 

 

ОБЩИ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
 

1. Корпус за мултикукър 
2. Дисплеи4  

A. LED дисплеи4  
B. Предварително 

зададени индикатори 
C. Бутон за избор на вкус 
D. Бутон за избор на 

функция 
E. Бутон за изчакване 
F. Бутон за поддържане на 

топлина / Отказ 
G. Бутон за изтичане на 

времето 
3. Вътрешна саксия 
4. Захранващ кабел 
5. Мерителна саксия 
6. Лъжица 

 
Включени в кутията: 

• 1 х Мултикукър 
• 1 x Вътрешна тенджера 
• 1 x Мерителна саксия 
• 1 х лъжица 
• 1 x захранващ кабел 
• 1 x Ръководство за 

потребителя 
 
ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ 

• Захранване: 220-240V - 
50/60Hz 

• Входна мощност: 1000W 
• Размери на продукта: 320 x 

310 x 335 мм 
• Тегло на продукта: 5,2 кг 
• Капацитет: 6 л 
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СГЛОБЯВАНЕ НА УРЕДА 
 

1. Завъртете дръжката в горната част на 
капака по посока на часовниковата стрелка 
докраи4 . (Фигура 1) 

2. Повдигнете капака от мултикукъра. (Фигура 2) 

 

 
 

 

 
 

3. Извадете вътрешната тенджера и извадете 
всички предмети, опаковани в нея. (Фигура 
3) 

 

4. Подравнете клапана за освобождаване на 
налягането с голямата вдлъбнатина на 
капака. Натиснете клапана здраво надолу, 
докато чуете щракване, което показва, че е 
здраво поставен. (Фигура 4) 
 

 
 

 
 

5. Поставете края на захранващия кабел в 
контакта на гърба на мултикукъра. 
Включете другия краи4  на кабела в 
електрически контакт. Включете 
контактния превключвател, ако е 
необходимо. (Фигура 5) 

 

6. Поставете вътрешната тенджера във 
външното тяло на мултикукъра, като се 
уверите, че приляга плътно. (Фигура 6) 

 
 

 
 

7. Поставете капака на мултикукъра, като се 
уверите, че езичето на гърба на капака е 
подравнено с канала в задната част на 
мултикукъра. (Фигура 7) 
 

8. Завъртете капака обратно на часовниковата 
стрелка, докато се заключи здраво с 
щракване. (Фигура 8) 
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9. Вашият мултикукър вече е сглобен и готов 

за употреба. 
 

 
ПРЕДИ ПЪРВА УПОТРЕБА  

• Уверете се, че всички опаковъчни материали са отстранени от уреда. Отлепете остатъците от лепило 
и етикетите. 

• Преди да използвате уреда за първи път, почистете добре вътрешната тенджера и всички аксесоари 
с топла вода, мек препарат и неабразивна гъба.  

• Изплакнете обилно и подсушете напълно всички предмети преди сглобяването.  
• Избършете вътрешността и екстериора на уреда с рекламаamp кърпа, за да осигурите чистота. 

 
1. Свалете капака и налеи4 те 2 литра вода във 

вътрешната тенджера. Поставете отново 
капака и го заключете на място, като го 
завъртите обратно на часовниковата 
стрелка. Уверете се, че е сигурно. (Фигура 1) 

 

2. Завъртете клапана за освобождаване на 
налягането в положение ЗАТВОРЕНО. (Фигура 
2) 

 
 

 
 

3. Включете уреда в контакта и натиснете 
бутона за програма Супа на дисплея. 
Програмата ще стартира автоматично след 
3 секунди. (Фигура 3) 

 
 

4. След като програмата приключи, 
мултикукърът ще издаде звуков сигнал. 
Натиснете бутона Отказ, за да спрете 
функцията за поддържане на топлината. 
(Фигура 4) 
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5. Освобождаване на парата: Използваи4 те 
ръкавица или щипки за фурна, за да 
завъртите внимателно клапана за 
освобождаване на налягането в положение 
ОТВОРЕНО. Внимаваи4 те да не избягате от 
парата. (Фигура 5) 

6. Оставете мултикукъра да се охлади за около 
15 минути. Отключете и свалете капака, като 
го завъртите по посока на часовниковата 
стрелка и го повдигнете. Използваи4 те 
ръкавици за фурна или топлоустои4 чива 
кърпа, за да извадите вътрешната тенджера и 
да я изпразните. (Фигура 6) 

 

 
 

 
 

7. Вашият мултикукър, включително 
вътрешните клапани и капака, вече е 
старателно почистен и готов за първа 
употреба. 

 

 
ПОДГОТОВКА ЗА УПОТРЕБА 

• Поставете уреда върху равна, стабилна повърхност. Избягваи4 те да го поставяте върху повърхност, 
която не е устои4 чива на топлина. 

 
ИЗПОЛЗВАНЕ НА УРЕДА 
 

1. Поставете щепсела в подходящ контакт. 
2. Извадете вътрешната тенджера от мултикукъра и добавете съставките, необходими за вашата 

рецепта. 
Бележка: 

• ВИНАГИ се уверяваи4 те, че вътрешната тенджера е на мястото си преди готвене. 

• НИКОГА не поставяи4 те храна или течност директно в корпуса на мултикукъра. Винаги 
използваи4 те вътрешната тенджера за готвене. 

• Пробии4 те кожата на храни като колбаси, пиле или плодове, за да предотвратите разширяване 
и пръскане на гореща храна, когато капакът се освободи. 

• Не препълваи4 те вътрешната тенджера. Използваи4 те маркировките MAX и MIN вътре в 
тенджерата като ориентир. (Фигури 1 и 2) 
 

  

3. Поставете необходимата течност във 
вътрешната тенджера. 
Бележка: 

• Уверете се, че течността и съставките 
попадат между маркировките MAX и 
MIN вътре в тенджерата. Когато 

4. Поставете вътрешната тенджера обратно в 
корпуса на мултикукъра. (Фигура 4) 
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готвите храни, които се разширяват, 
напълнете вътрешната тенджера само 
наполовина между маркировките MAX 
и MIN. (Фигура 3) 

            
 

5. Подравнете капака отгоре на мултикукъра. 
Затворете капака, като го завъртите 
обратно на часовниковата стрелка, докато 
се заключи с щракване. Капакът трябва да 
бъде напълно затворен, преди да изберете 
функция за готвене. (Фигура 5) 

 

6. За функции за готвене под налягане завъртете 
клапана за освобождаване на налягането в 
затворено положение. Уверете се, че седи 
правилно, за да запечатате отвора. (Фигура 6) 

 

  
7. Изберете желаната предварителна 

настрои4 ка за готвене на дисплея. 
Мултикукърът автоматично ще стартира 
програмата след 3 секунди. (Фигура 7) 

 

8. Друга възможност е да изберете желаната 
функция/функция за готвене (торта, кисело 
мляко, замразено месо, гореща тенджера, пара 
или каша), като натиснете бутона за избор на 
функция. Мултикукърът автоматично ще 
стартира програмата след 3 секунди.  (Фигура 
8) 

 

 
  

9. Регулиране на времето за готвене 
За да регулирате времето за готвене, 
натиснете функционалния бутон, за да 
изберете желаната програма. След това 
натиснете бутона Time и използваи4 те 
бутоните + и –, за да увеличите или 
намалите времето за готвене. (Фигура 9) 

10. Задаване на отложен старт (предварително 
зададен таи4 мер)  
За да планирате готвене за по-късен път, 
натиснете функционалния бутон, за да 
изберете желаната програма. Регулираи4 те 
времето за готвене, ако е необходимо. 
Натиснете бутона Pre-set, за да зададете 
отложения старт. След 3 секунди програмата 
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автоматично ще започне в планираното 
време. (Фигура 10) 
  

 
 

 
 

11. Регулиране на настрои4 ките за вкус 
Натиснете бутона Stew (Задушаване), след 
това натиснете бутона Taste Selection 
(Избор на вкус), за да изберете 
предпочитаната от вас настрои4 ка на вкуса: 
Light, Standard (Стандартен) или Rich 
(Богат). Мултикукърът автоматично ще 
стартира програмата след 3 секунди.  
(Фигура 11) 

 

12. Когато програмата приключи, мултикукърът 
ще издаде звуков сигнал. Натиснете бутона 
Отказ, за да спрете функцията "Поддържане 
на топлина". (Фигура 12) 

 

 
 
 

 
 
 

13. Отворете клапана за освобождаване на 
пара, за да освободите налягането. 
Използваи4 те ръкавица или щипки, за да 
завъртите внимателно клапана на 
настрои4 ка за освобождаване. (Фигура 13) 
Предупреждение: 

• Парата ще бъде гореща; Работете 
внимателно. 

 

14. След като парата спре, уверете се, че 
поплавъчният клапан е паднал, преди да 
отворите капака. (Фигура 14) 
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15. Отворете капака, като го завъртите по 
посока на часовниковата стрелка и го 
повдигнете. Използваи4 те топлоустои4 чива 
кърпа или ръкавица за фурна, за да 
извадите безопасно вътрешната тенджера. 
(Фигура 15) 

 

Предупреждение: 

• След готвене капакът, вътрешният корпус, 
вътрешната тенджера и храната ще бъдат 
изключително горещи. Работете с повишено 
внимание. 

• Не докосваи4 те поплавъчния клапан по време 
на готвене или веднага след готвене. 

 

 

 

 
МЕТОДИ ЗА ОСВОБОЖДАВАНЕ НА НАЛЯГАНЕТО 
След като програмата за готвене приключи, можете да освободите налягането, като използвате един от двата 
метода, в зависимост от вида на храната, която се приготвя: 
 
1. Бързо освобождаване 

• Наи4 -добро за: Рецепти за бързо готвене и задушаване, като зеленчуци и морски дарове. 

• Стъпки: 

• След като отмените функцията за поддържане на топлината, преместете клапана за 
освобождаване на налягането в отворено положение. 

• Изчакаи4 те, докато цялата пара се освободи, и се уверете, че поплавъчният клапан е паднал 
напълно, преди да се опитате да отворите капака. 

• Оставете готварската печка да престои 1-2 минути. 

• Отворете капака. Ако не се отваря лесно, изчакаи4 те още няколко минути и опитаи4 те отново. 

• Важно: Никога не отваряи4 те капака със сила. Заключен капак показва остатъчно налягане в 
готварската печка. 

 
2. Бавно освобождаване 

• Наи4 -добро за: Храни с кожи (напр. колбаси, пиле или плодове), рецепти с големи обеми течности или 
храни с високо съдържание на нишесте като каша, супа, тестени изделия, ориз, зърнени храни и 
деликатни храни като месо и картофи. Тези храни могат да се разпенват, разширяват или пръскат, 
ако налягането се освободи твърде бързо. 

• Стъпки: 

• След като отмените функцията за поддържане на топлината, оставете клапана за 
освобождаване на налягането в затворено положение и оставете налягането да се освободи 
естествено. Това може да отнеме 15 минути или повече, в зависимост от рецептата. 

• След като поплавъчният клапан падне, преместете клапана за освобождаване на налягането 
в отворено положение, за да се уверите, че цялото оставащо налягане е освободено. 

• Отворете капака. Ако не се отваря лесно, изчакаи4 те още няколко минути и опитаи4 те отново. 

• Важно: Никога не отваряи4 те капака със сила. Заключен капак показва остатъчно налягане в 
готварската печка. 

 
Общи съвети и за двата метода 

• Преди да отворите капака, внимателно разклатете готварската печка, докато държите дръжките на 
основния модул. Това помага да се освободи задържаната пара под храната. 
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• Бъдете внимателни: Парата може да се издигне на повърхността дори няколко секунди след сваляне 
на капака. 

 
ТАБЛИЦА НА ПРОГРАМАТА ЗА ГОТВЕНЕ 
В следващата таблица можете да намерите повече информация за програмите и предварителните настрои4 ки за 
готвене.  
 

Функция 

Време 
по 

подраз
биране 

Времеви 
диапазон 

Готвене / Вкусова гама 

Наляг
ане 

Предв
арите
лно 
задад
ена 

Поддъ
ржайт
е 

топли
на 

Светли
на Стандарт Богат 

Ориз 12 
минути 

8 – 16 мин 8 
минути 

12 минути 16 мин Да 
24 
часа 

Да 

Пиле 25 мин 20 – 35 
мин 

20 мин 25 мин 35 мин Да 
24 
часа 

Да 

Говеждо месо 60 мин 50 – 70 мин 
50 

минути 
60 мин 

70 
минути 

Да 
24 
часа 

Да 

Риба 
45 

минути 
35 – 55 мин 35 мин 45 минути 55 мин Да 

24 
часа 

Да 

Чорба 60 мин 40 – 75 мин 40 
минути 

60 мин 75 
минути 

Да 
24 
часа 

Да 

Боб/сухожил
ие 

65 мин 55 – 75 мин 55 мин 65 мин 75 
минути 

Да 
24 
часа 

Да 

Отопление/п
ържене 

10 
минути 

5 – 15 
минути 

5 
минути 

10 минути 15 
минути 

Не 
24 
часа 

Да 

Яхния 35 мин 25 – 45 мин 25 мин 35 мин 
45 

минути 
Да 

24 
часа 

Да 

Свинско месо 
45 

минути 
35 – 55 мин 35 мин 45 минути 55 мин Да 

24 
часа 

Да 

Торта 
30 

минути 
20 – 35 
мин 

20 мин 30 минути 35 мин Да 
24 
часа 

Да 

Кисело мляко 6 часа 3 – 9 часа 3 часа 6 часа 5 часа Не 
24 
часа 

Не 

Замразено 
месо 

2 
минути 

2 – 10 
минути 

Не Не Не Да 
24 
часа 

Да 

Гореща 
тенджера 

12 
минути 

6 – 18 мин 
6 

минути 
12 минути 18 мин Не 

24 
часа 

Да 

Пара 
10 

минути 
5 – 15 
минути 

5 
минути 

10 минути 15 
минути 

Да 
24 
часа 

Да 

Каша 20 мин 15 – 25 мин 15 
минути 

20 мин 25 мин Да 
24 
часа 

Да 

Предварител
но зададени 

15 
минути 

15 мин – 24 
часа 

Не Не Не Не Не Не 

 
ЧИСТЕНЕ 

• Почистваи4 те уреда след всяка употреба.  

• Уверете се, че поплавъчният клапан на капака не е блокиран и може да се движи свободно нагоре и 
надолу. Избършете го, ако е необходимо, за да избегнете запушвания. 

• Както вътрешният съд, така и капакът са напълно потопяеми във вода за почистване. Изплакнете ги 
под гореща течаща вода с мек препарат и мека кърпа или гъба. 

• Никога не използваи4 те абразивни прахове, сода бикарбонат, белина или почистващи тампони за 
почистване на която и да е част от уреда, тъи4  като те могат да повредят повърхностите. 

• Избършете основния модул с мека, влажна кърпа, за да премахнете остатъците от храна, особено 
мазните петна. Уверете се, че основният модул е чист и сух. 

• Предупреждение: 

• Не потапяи4 те основния модул във вода или друга течност. 
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1. Сваляне на капака 

Завъртете капака по посока на 
часовниковата стрелка докраи4 , за да го 
отключите. (Стъпка 1 на фигура 1.) 
Повдигнете капака нагоре и го извадете от 
готварската печка. (Стъпка 2 на фигура 1.) 

 

2. Извадете и почистете клапана за 
освобождаване на налягането  
Хванете страните на клапана за 
освобождаване на налягането и го издърпаи4 те 
нагоре, за да го отделите. (Фигура 2.) 

 

 
 

 
3. Използваи4 те щифт, за да изчистите всички 

запушвания вътре или около клапана. 
Уверете се, че няма останало налягане в 
готварската печка, преди да извадите 
клапана. Поставете отново клапана във 
вдлъбнатината, като натиснете здраво, 
докато щракне на място. (Фигура 3.) 

 

4. Почистете поплавъчния клапан 
Използваи4 те щифт, за да отстраните 
остатъците от поплавъчния клапан, за да сте 
сигурни, че се движи свободно. Проверете 
дали клапанът може да се повдига и спуска, 
без да залепва. (Фигура 4.) 

 

 
  

5. Свалете и почистете вътрешния капак 
Хванете гуменото копче в центъра на 
вътрешния капак и го издърпаи4 те навън, 
за да го отделите. Измии4 те вътрешния 
капак в топла сапунена вода и изплакнете 
обилно. Важно: Не използваи4 те абразивни 
почистващи препарати, за да избегнете 
повреда на повърхността. (Фигура 5) 

 

6. Извадете и почистете уплътнението 
Издърпаи4 те гуменото уплътнение от 
краищата на вътрешния капак. Измии4 те 
уплътнението в топла сапунена вода, след 
което подсушете добре. Поставете 
уплътнението здраво около ръба на 
вътрешния капак. Прикрепете гуменото копче 
обратно към стълба на вътрешния капак и 
поставете вътрешния капак обратно на 
мястото на основния капак. (Фигура 6) 
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7. Изпразнете и почистете кондензационната 
чаша 
Намерете кондензационната чаша на гърба 
на готварската печка, под пантата. 
Издърпаи4 те го навън, за да го отделите. 
Измии4 те чашата в топла сапунена вода, 
подсушете я с мека кърпа и я поставете 
здраво здраво под пантата. (Фигура 7) 

 

8. Почистете корпуса на готварската печка 
Избършете външния корпус с рекламаamp 
кърпа. Изсушете повърхността с мека, суха 
кърпа. Важно: Не потапяи4 те външния корпус 
във вода или каквато и да е течност. 
Избягваи4 те използването на абразивни 
почистващи препарати. (Фигура 8.) 

 

  
 
СЪХРАНЕНИЕ 

1. Изключете уреда от контакта и го оставете да изстине. 
2. Уверете се, че всички части са чисти и сухи, преди да ги приберете.  

 
ЕКОЛОГИЧНО ИЗХВЪРЛЯНЕ 
 

Тази маркировка показва, че този продукт не трябва да се изхвърля с други битови 
отпадъци в целия ЕС (2012/19/ЕС). За да предотвратите възможна вреда за околната среда 
или човешкото здраве от неконтролирано изхвърляне на отпадъци, рециклираи4 те ги 
отговорно, за да насърчите устои4 чивото повторно използване на материалните ресурси. За 
да върнете използваното устрои4 ство, моля, свържете се с търговеца, от кои4 то е закупен 
продуктът. Те могат да приемат този продукт за екологично безопасно рециклиране. 

 
ГАРАНЦИЯ 

• Производителят предоставя гаранция в съответствие със законодателството на собствената страна 
на пребиваване на клиента, с минимум 1 година, считано от датата, на която уредът е продаден на 
краи4 ния потребител. 

• Гаранцията покрива само дефекти в материала или изработката. 
• При предявяване на рекламация по гаранцията трябва да се представи оригиналната сметка за 

покупка (с дата на покупка). 
• Гаранцията няма да важи в случаи на: 

• Нормално износване. 
• Неправилна употреба, например претоварване на уреда, използване на неодобрени 

аксесоари 
• Използване на сила, щети, причинени от външни влияния. 
• Повреди, причинени от неспазване на ръководството за потребителя или неспазване на 

инструкциите за монтаж.  
• Частично или напълно демонтирани уреди. 

 
ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ 
 

Този уред е проектиран, конструиран и разпространен в съответствие с изискванията за 
безопасност на директивите на ЕО: Директива 2009/125/ЕО за продукти, свързани с 
енергията (ERP), Директива за електромагнитна съвместимост (EMC) 2014/30/ЕС, 
Директива за ниско напрежение (LVD) 2014/35/ЕС, Директива за ограничаване на 
опасните вещества (RoHS) 2011/65/ЕС и следващите изменения.  
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Този уред е в съответствие със съответните законови изисквания на Европеи4 ския съюз. 
Декларацията за съответствие на продукта е достъпна онлаи4 н на 
www.arovo.com/manuals. 

 

В съответствие с нашата политика за непрекъснато подобряване на продуктите, ние си запазваме правото 
да правим технически и оптични промени без предизвестие. Текущата версия на това ръководство за 
потребителя може да бъде намерена онлаи4 н на www.arovo.com/manuals. 
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CZ – MULTIFUNKČNÍ HRNEC 10-IN-1 
 
DŮLEŽITÁ BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ 
Před použitím výrobku si pozorně přečtěte tento návod a seznamte se se všemi doporučeními pro 
bezpečnost a správné používání spotřebiče. Uschovejte si návod pro budoucí použití. 
 
Při používání elektrických spotřebičů je třeba vždy dodržovat základní bezpečnostní opatření. Patří mezi ně 
následující: 
Obecné bezpečnostní pokyny 

• Vždy si přečtěte a dodržujte tyto pokyny, abyste zajistili bezpečný provoz. 

• Nepoužívejte spotřebič k jiným účelům, než ke kterým je určen. 

• Spotřebič používejte pouze uvnitř. Nepoužívejte venku. 

• Spotřebič provozujte na stabilním a rovném povrchu. 

• Během používání nenechávejte spotřebič bez dozoru. 

• Spotřebič je určen pro domácí a podobné použití. Výrobek není určen pro komerční použití. 
Elektrická bezpečnost 

• Ujistěte se, že je spotřebič zapojen do řádně uzemněné elektrické zásuvky 220-240V. 

• Se spotřebičem nikdy nepoužívejte prodlužovací kabely nebo zástrčkové adaptéry. 

• Odpojte spotřebič od napájení, když jej nepoužíváte, před čištěním nebo když jej necháváte bez 
dozoru. 

• Zabraňte rozlití tekutin na konektor nebo jakékoli elektrické součásti. 

• Neponořujte spotřebič, napájecí kabel ani zástrčku do vody nebo jiných kapalin. 
Bezpečnost napájecího kabelu 

• Nenechávejte napájecí kabel viset přes okraje pultů nebo stolů. 

• Udržujte kabel mimo horké povrchy nebo ostré hrany. 

• Při odpojování nebo přemisťování spotřebiče netlačte silou, netahejte za něj ani jej nekruťte. 

• Pokud je kabel nebo zástrčka poškozena, přestaňte spotřebič používat a požádejte o opravu 
autorizované servisní středisko. 

Použití kolem dětí 

• Uchovávejte spotřebič a kabel mimo dosah dětí mladších 8 let. 

• Děti ve věku 8 let a starší nebo osoby se sníženými schopnostmi mohou spotřebič používat pouze 
pod dohledem a řádným poučením. 

• Zajistěte, aby si se spotřebičem nehrály děti. 
Bezpečný provoz spotřebiče 

• Nedotýkejte se horkých povrchů; Použijte rukojeti nebo knoflíky, které jsou součástí dodávky. 

• Zajistěte, aby měl spotřebič ze všech stran dostatečný prostor pro ventilaci. Uchovávejte jej 
mimo dosah hořlavých materiálů, jako jsou ručníky, papír nebo závěsy. 

• Spotřebič nikdy neprovozujte prázdný nebo bez vnitřního hrnce. 

• Neumisťujte spotřebič do blízkosti nebo na horký plynový nebo elektrický hořák nebo dovnitř 
vyhřívané trouby. 

• Při přemisťování spotřebiče buďte opatrní, zejména pokud obsahuje horké tekutiny nebo jídlo. 

• Před výběrem tlakové funkce se vždy ujistěte, že je víko bezpečně uzavřeno. 

• Před otevřením víka vždy nechte spotřebič vychladnout alespoň dvě minuty po poklesu 
plovákového ventilu. 

• Při otevírání víka dávejte pozor na únik páry; Pomalu jej otevřete a oddělte od obličeje. 

• Neotevírejte víko, dokud se neuvolní veškerý vnitřní tlak. Pokud je obtížné jednotku otevřít, je stále 
pod tlakem – nikdy ji neotevírejte násilím. 

• U potravin s vysokým obsahem tekutin nebo škrobu použijte přirozené uvolnění tlaku, abyste 
zabránili rozstřikování. 
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• Před použitím zkontrolujte přetlakový ventil, zda není ucpaný. 

• Vyvarujte se přeplnění vnitřního hrnce. Při tlakovém vaření nepřekračujte polovinu u 
roztažitelných potravin, jako je rýže nebo fazole. 

• Nikdy nepropichujte kůži oteklých potravin (např. slaniny nebo kuřete) po vaření pod tlakem; 
mohlo by dojít k popálení. 

• Některé potraviny, jako jsou ovesné vločky nebo špagety, mohou pěnit nebo ucpávat přetlakový 
ventil. Pečlivě dodržujte recepty, abyste předešli problémům. 

Čištění a údržba 

• Před každým použitím zkontrolujte silikonové těsnění, přetlakový ventil a vnitřní nádobu, zda 
nejsou poškozené. Spotřebič nepoužívejte, pokud jsou některé části poškozené. 

• Před použitím očistěte dno vnitřního hrnce a povrch topné desky, abyste zajistili správnou funkci. 

• Nepokoušejte se sami opravit nefunkční spotřebič. Kontaktujte autorizované servisní středisko. 
 

VAROVÁNÍ: HORKÝ POVRCH. Během používání se nedotýkejte povrchu. Teplota 
přístupného povrchu může být při provozu spotřebiče vysoká. 

 
Upozornění: Pokyny pro krátkou šňůru 
K dispozici je krátký napájecí kabel, který snižuje riziko vyplývající ze zamotání nebo zakopnutí o delší kabel. 
S tímto výrobkem nepoužívejte prodlužovací kabel. 
 
BEZPEČNOSTNÍ PRVKY 

• Automatické uvolnění tlaku: Přetlakový ventil automaticky reguluje a odčerpává přetlak, aby byla 
zachována bezpečná provozní úroveň. 

• Sekundární uvolnění tlaku: Pokud selže přetlakový ventil, víko bezpečně uvolní nahromaděný tlak. 
V takových případech musí být přetlakový ventil před dalším použitím vyměněn. 

• Bezpečnostní teplotní odpojení: Aby se zabránilo přehřátí, je spotřebič vybaven funkcí 
bezpečnostního vypnutí teploty. Pokud teplota stoupne příliš vysoko, funkce ohřevu se 
automaticky zastaví a obnoví až poté, co se teplota vrátí na bezpečnou úroveň. 

• Ochrana proti přehřátí: Pokud selže mechanismus vypnutí teploty, multicooker se úplně vypne, 
aby se zabránilo dalšímu provozu. Pokud k tomu dojde, bude spotřebič vyžadovat výměnu. 

• Tlakově aktivovaný zámek víka: Pro větší bezpečnost zůstává víko uzamčeno a nelze jej otevřít, 
když je uvnitř sporáku vysoký tlak. 

 
VYSVĚTLENÍ SYMBOLŮ 
 

Před použitím výrobku si 
přečtěte uživatelskou příručku, 
kde najdete úplné pokyny a 
bezpečnostní informace. 

Tento produkt je bezpečný pro 
přímý styk s potravinami. 

Obal je recyklovatelný a lze jej 
znovu použít. Veškerý obalový 
materiál zlikvidujte zodpovědně, 
v souladu s místními směrnicemi 
pro recyklaci. 

Obal je recyklovatelný a lze jej 
znovu použít. Veškerý obalový 
materiál zlikvidujte zodpovědně, v 
souladu s místními směrnicemi 
pro recyklaci. 

Obal je recyklovatelný a lze jej 
znovu použít. Veškerý obalový 
materiál zlikvidujte zodpovědně, 
v souladu s místními směrnicemi 
pro recyklaci. 

Pokud si všimnete jakéhokoli 
poškození produktu během 
vybalování, okamžitě kontaktujte 
svého prodejce a požádejte o 
pomoc. 
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Prohlášení o shodě. Výrobky označené tímto symbolem splňují normy stanovené v 
Evropském hospodářském prostoru (EHP). EU prohlášení o shodě je k dispozici u 
výrobce na vyžádání. 

 
OBECNÉ VLASTNOSTI 
 

1. Pouzdro pro více hrnců 
2. Ukázat 

A. LED displej 
B. Přednastavené 

indikátory 
C. Tlačítko pro výběr chuti 
D. Tlačítko pro výběr prvku 
E. Tlačítko Time Down 
F. Tlačítko Keep Warm / 

Storno 
G. Tlačítko Časový limit 

3. Vnitřní hrnec 
4. Napájecí kabel 
5. Odměrka 
6. Lžíce 

 
Součástí balení: 

• 1 x multifunkční hrnec 
• 1 x vnitřní hrnec 
• 1 x odměrka 
• 1 x lžíce 
• 1 x napájecí kabel 
• 1 x Uživatelská příručka 

 
TECHNICKÉ ÚDAJE 

• Napájení: 220-240V - 50/60Hz 
• Příkon: 1000W 
• Rozměry produktu: 320 x 310 

x 335 mm 
• Hmotnost produktu: 5,2 kg 
• Objem: 6 l 

 
SESTAVENÍ SPOTŘEBIČE 
 

1. Otočte rukojeť na horní straně víka ve 
směru hodinových ručiček až na doraz. 
(Obrázek 1) 

2. Zvedněte víko z multifunkčního hrnce. 
(Obrázek 2) 
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3. Vyjměte vnitřní hrnec a vyjměte všechny 
předměty v něm zabalené. (Obrázek 3) 

 

4. Vyrovnejte přetlakový ventil s velkým 
vybráním na víku. Pevně zatlačte ventil dolů, 
dokud neuslyšíte cvaknutí, což znamená, že 
je bezpečně na svém místě. (Obrázek 4) 
 

 
 

 
 

5. Zasuňte konec napájecího kabelu do 
zásuvky na zadní straně multivarku. Druhý 
konec kabelu zapojte do elektrické 
zásuvky. V případě potřeby zapněte 
vypínač. (Obrázek 5) 
 

6. Umístěte vnitřní hrnec do vnějšího těla 
multifunkčního hrnce a ujistěte se, že těsně 
sedí. (Obrázek 6) 

 

 
 

 
 

7. Umístěte víko na multicooker a ujistěte se, 
že jazýček na zadní straně víka je 
zarovnán s kanálem na zadní straně 
multivarku. (Obrázek 7) 
 

8. Otáčejte víkem proti směru hodinových 
ručiček, dokud se bezpečně nezacvakne 
cvaknutím. (Obrázek 8) 

 

 
 

 
9. Váš multifunkční hrnec je nyní sestaven a 

připraven k použití. 
 

 
PŘED PRVNÍM POUŽITÍM  

• Ujistěte se, že ze spotřebiče byly odstraněny všechny obalové materiály. Odloupněte všechny 
zbytky lepidla a štítky. 

• Před prvním použitím spotřebiče důkladně vyčistěte vnitřní hrnec a veškeré příslušenství teplou 
vodou, jemným čisticím prostředkem a neabrazivní houbou.  

• Před montáží všechny předměty důkladně opláchněte a zcela osušte.  
• Otřete vnitřek a exteriér spotřebiče reklamouamp hadříkem, abyste zajistili čistotu. 
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1. Sejměte poklici a do vnitřního hrnce 

nalijte 2 litry vody. Znovu nasaďte víko a 
zajistěte jej na místě otočením proti 
směru hodinových ručiček. Ujistěte se, že 
je bezpečný. (Obrázek 1) 

 

2. Otočte přetlakový ventil do polohy 
ZAVŘENO. (Obrázek 2) 

 
 

 
 

3. Zapojte spotřebič a stiskněte tlačítko 
programu Soup na displeji. Program se 
automaticky spustí po 3 sekundách. 
(Obrázek 3) 

 

4. Jakmile je program dokončen, multicooker 
pípne. Stisknutím tlačítka Zrušit zastavíte 
funkci Keep Warm. (Obrázek 4) 

 
  

5. Vypouštění páry: Pomocí chňapky nebo 
kleští opatrně otočte přetlakový ventil do 
polohy OTEVŘENO. Dávejte pozor na únik 
páry. (Obrázek 5) 

6. Nechte multifunkční hrnec přibližně 15 minut 
vychladnout. Odemkněte a sejměte víko 
otočením ve směru hodinových ručiček a 
zvednutím. Pomocí chňapek nebo 
žáruvzdorného hadříku vyjměte vnitřní hrnec 
a vyprázdněte jej. (Obrázek 6) 

 

 
 

 
 

7. Váš multifunkční hrnec, včetně vnitřních 
ventilů a víka, je nyní důkladně vyčištěn a 
připraven k prvnímu použití. 

 

 
PŘÍPRAVA K POUŽITÍ 

• Umístěte spotřebič na rovný, stabilní povrch. Neumisťujte jej na žádný povrch, který není odolný 
vůči teplu. 
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POUŽÍVÁNÍ SPOTŘEBIČE 
 

1. Zasuňte zástrčku do vhodné zásuvky. 
2. Vyjměte vnitřní hrnec z multifunkčního hrnce a přidejte ingredience potřebné pro váš recept. 

Poznámka: 

• Před vařením se VŽDY ujistěte, že je vnitřní hrnec na svém místě. 

• NIKDY neumisťujte jídlo nebo tekutiny přímo do krytu multicookeru. K vaření vždy používejte 
vnitřní hrnec. 

• Propíchněte kůži potravin, jako jsou klobásy, kuře nebo ovoce, abyste zabránili roztažení a 
rozstřikování horkého jídla při uvolnění víka. 

• Nepřeplňujte vnitřní hrnec. Jako vodítko použijte značky MAX a MIN uvnitř hrnce. (Obrázky 1 
a 2) 

  

3. Umístěte požadovanou tekutinu do 
vnitřního hrnce. 
Poznámka: 

• Ujistěte se, že tekutina a přísady 
spadají mezi značky MAX a MIN uvnitř 
hrnce. Při vaření potravin, které se 
roztahují, naplňte vnitřní hrnec pouze 
do poloviny mezi značkami MAX a 
MIN. (Obrázek 3) 

4. Umístěte vnitřní hrnec zpět do krytu 
multifunkčního hrnce. (Obrázek 4) 

 

            
 

5. Zarovnejte víko na horní straně 
multifunkčního hrnce. Zavřete víko 
otáčením proti směru hodinových 
ručiček, dokud se s cvaknutím nezamkne. 
Před zvolením funkce vaření musí být víko 
zcela zavřené. (Obrázek 5) 

6. U funkcí tlakového vaření otočte přetlakový 
ventil do zavřené polohy. Ujistěte se, že 
správně sedí, aby se otvor utěsnil. (Obrázek 
6) 
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7. Na displeji vyberte požadovanou 
předvolbu vaření. Multicooker 
automaticky spustí program po 3 
sekundách. (Obrázek 7) 

 

8. Případně vyberte požadovanou funkci/funkci 
vaření (koláč, jogurt, mražené maso, horký 
hrnec, pára nebo kaše) stisknutím tlačítka 
Feature Select. Multicooker automaticky 
spustí program po 3 sekundách.  (Obrázek 8) 

 

 
  

9. Nastavení doby vaření 
Chcete-li upravit dobu vaření, stiskněte 
funkční tlačítko pro výběr požadovaného 
programu. Poté stiskněte tlačítko Čas a 
pomocí tlačítek + a – prodlužte nebo zkraťte 
dobu vaření. (Obrázek 9) 

10. Nastavení odloženého startu (přednastavený 
časovač)  
Chcete-li naplánovat vaření na pozdější 
dobu, stiskněte tlačítko Funkce pro výběr 
požadovaného programu. Upravte dobu 
vaření podle potřeby. Stisknutím tlačítka Pre-
set nastavte odložený start. Po 3 sekundách 
se program automaticky spustí v 
naplánovaný čas. (Obrázek 10) 
  

 
 

 
 

11. Úprava nastavení chuti 
Stiskněte tlačítko Stew a poté stiskněte 
tlačítko Taste Selection a vyberte 
preferované nastavení chuti: Light, Standard 
nebo Rich. Multicooker automaticky spustí 
program po 3 sekundách.  (Obrázek 11) 
 

12. Po dokončení programu multicooker pípne. 
Stisknutím tlačítka Storno zastavíte funkci 
"Keep Warm". (Obrázek 12) 

 

 
 
 

 
 
 



 47 

13. Otevřete vypouštěcí ventil páry, abyste 
uvolnili tlak. Pomocí chňapky nebo kleští 
opatrně otočte ventil do uvolňovacího 
nastavení. (Obrázek 13) 
Varování: 

• Pára bude horká; Zacházejte opatrně. 
 

14. Jakmile se pára zastaví, ujistěte se, že 
plovákový ventil před otevřením víka 
klesl.(Obrázek 14) 

 

 
 

 
 

15. Otevřete víko otočením ve směru 
hodinových ručiček a zvednutím. K 
bezpečnému vyjmutí vnitřního hrnce 
použijte žáruvzdorný hadřík nebo 
chňapku. (Obrázek 15) 

 

Varování: 

• Po vaření budou poklice, vnitřní plášť, vnitřní 
hrnec a jídlo extrémně horké. Zacházejte 
opatrně. 

• Nedotýkejte se plovákového ventilu během 
vaření nebo bezprostředně po vaření. 

 

 

 

 
METODY UVOLŇOVÁNÍ TLAKU 
Jakmile je program vaření dokončen, můžete uvolnit tlak jedním ze dvou způsobů, v závislosti na typu 
připravovaného jídla: 
 
1. Rychlé uvolnění 

• Nejlepší pro: Recepty pro rychlé vaření a vaření v páře, jako je zelenina a mořské plody. 

• Schody: 

• Po zrušení funkce Keep Warm přesuňte přetlakový ventil do otevřené polohy. 

• Počkejte, dokud se neuvolní veškerá pára, a před pokusem o otevření víka se ujistěte, že 
plovákový ventil zcela klesl. 

• Nechte sporák stát 1–2 minuty. 

• Otevřete víko. Pokud se neotevře snadno, počkejte ještě několik minut a zkuste to znovu. 

• Důležité: Nikdy neotevírejte víko násilím. Uzamčené víko indikuje zbytkový tlak v hrnci. 
 
2. Pomalé uvolňování 

• Nejlepší pro: Potraviny se slupkou (např. klobásy, kuřecí maso nebo ovoce), recepty s velkými 
objemy tekutin nebo potraviny s vysokým obsahem škrobu, jako jsou kaše, polévky, těstoviny, 
rýže, obiloviny a jemné potraviny, jako je maso a brambory. Tyto potraviny mohou pěnit, rozpínat 
se nebo stříkat, pokud se tlak uvolní příliš rychle. 

• Schody: 
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• Po zrušení funkce Keep Warm ponechte přetlakový ventil v zavřené poloze a nechte tlak 
přirozeně uvolnit. To může trvat 15 minut nebo více, v závislosti na receptu. 

• Jakmile plovákový ventil klesne, přesuňte přetlakový ventil do otevřené polohy, abyste 
zajistili uvolnění veškerého zbývajícího tlaku. 

• Otevřete víko. Pokud se neotevře snadno, počkejte ještě několik minut a zkuste to znovu. 

• Důležité: Nikdy neotevírejte víko násilím. Uzamčené víko indikuje zbytkový tlak v hrnci. 
 
Obecné tipy pro obě metody 

• Před otevřením víka jemně zatřeste sporákem a držte rukojeti základní jednotky. To pomáhá 
uvolnit veškerou páru zachycenou pod jídlem. 

• Buďte opatrní: Pára může vystoupat na povrch i několik sekund po sejmutí víka. 
 
TABULKA VARNÝCH PROGRAMŮ 
V následující tabulce naleznete více informací o programech vaření a předvolbách.  
 

Funkce 
Výchoz

í čas 
Časový 
rozsah 

Rozsah vaření / chutí 
Tlak 

Předn
astav
ené 

Udržuj
te v 

teple 
Světlo Standard Bohatý 

Rýže 12 min 8 – 16 min 8 min 12 min 16 min Ano 
24 

hod 
Ano 

Kuře 25 min 20 – 35 min 20 min 25 min 35 min Ano 
24 

hod 
Ano 

Hovězí 60 min 50 – 70 min 50 min 60 min 70 min Ano 
24 

hod 
Ano 

Ryba 45 min 35 – 55 min 35 min 45 min 55 min Ano 
24 

hod 
Ano 

Polévka 60 min 40 – 75 min 40 min 60 min 75 min Ano 
24 

hod 
Ano 

Fazole/šlach
a 

65 min 55 – 75 min 55 min 65 min 75 min Ano 
24 

hod 
Ano 

Topení/smaž
ení 

10 min 5 – 15 min 5 min 10 min 15 min Ne 
24 

hod 
Ano 

Sádka 35 min 25 – 45 min 25 min 35 min 45 min Ano 
24 

hod 
Ano 

Vepřové 45 min 35 – 55 min 35 min 45 min 55 min Ano 
24 

hod 
Ano 

Dort 30 min 20 – 35 min 20 min 30 min 35 min Ano 
24 

hod 
Ano 

Jogurt 6 hod 3 – 9 hod 3 hod 6 hod 5 hod Ne 
24 

hod 
Ne 

Mražené 
maso 

2 miny 2 – 10 min Ne Ne Ne Ano 
24 

hod 
Ano 

Horký hrnec 12 min 6 – 18 min 6 min 12 min 18 min Ne 
24 

hod 
Ano 

Pára 10 min 5 – 15 min 5 min 10 min 15 min Ano 
24 

hod 
Ano 

Kaše 20 min 15 – 25 min 15 min 20 min 25 min Ano 
24 

hod 
Ano 

Přednastave
né 

15 min 
15 min – 24 

hod 
Ne Ne Ne Ne Ne Ne 
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ČIŠTĚNÍ 
• Po každém použití spotřebič vyčistěte.  

• Ujistěte se, že plovákový ventil na víku není ucpaný a může se volně pohybovat nahoru a dolů. V 
případě potřeby jej otřete, aby nedošlo k ucpání. 

• Vnitřní hrnec i poklice jsou pro čištění zcela ponořeny do vody. Opláchněte je pod horkou tekoucí 
vodou pomocí jemného čisticího prostředku a měkkého hadříku nebo houby. 

• K čištění žádné části spotřebiče nikdy nepoužívejte abrazivní prášky, sodu bikarbonu, bělidla 
nebo drátěnky, protože by mohly poškodit povrchy. 

• Otřete základní jednotku měkkým, damp hadříkem, abyste odstranili veškeré zbytky jídla, zejména 
mastné skvrny. Ujistěte se, že je základní jednotka čistá a suchá. 

• Varování: 

• Neponořujte základní jednotku do vody nebo jiné tekutiny. 
 

1. Sejmutí víka 
Otočte víko ve směru hodinových ručiček 
až na doraz, abyste jej odemkli. (Krok 1 na 
obrázku 1.) Zvedněte víko směrem nahoru 
a sejměte jej ze sporáku. (Krok 2 na 
obrázku 1.) 

 

2. Vyjměte a vyčistěte přetlakový ventil  
Uchopte boky přetlakového ventilu a 
vytažením nahoru jej odpojte. (Obrázek 2.) 

 

 
 

 
3. Pomocí kolíku odstraňte všechny ucpání 

uvnitř nebo kolem ventilu. Před vyjmutím 
ventilu se ujistěte, že v hrnci nezůstal 
žádný tlak. Znovu zasuňte ventil do jeho 
vybrání a pevně zatlačte dolů, dokud 
nezapadne na místo. (Obrázek 3.) 

 

4. Vyčistěte plovákový ventil 
Pomocí špendlíku odstraňte nečistoty z 
plovákového ventilu, abyste zajistili jeho 
volný pohyb. Zkontrolujte, zda lze ventil 
zvednout a spustit bez slepení. (Obrázek 4.) 

 

 
  

5. Sejměte a vyčistěte vnitřní víko 
Uchopte gumový knoflík ve středu 
vnitřního víka a vytažením směrem ven jej 
sejměte. Vnitřní víko umyjte v teplé 
mýdlové vodě a důkladně opláchněte. 
Důležité: Nepoužívejte abrazivní čisticí 
prostředky, aby nedošlo k poškození 
povrchu. (Obrázek 5) 

6. Odstraňte a vyčistěte těsnění 
Vytáhněte gumové těsnění z okrajů vnitřního 
víka. Těsnění umyjte v teplé mýdlové vodě a 
poté důkladně osušte. Těsnění bezpečně 
nasaďte zpět kolem okraje vnitřního víka. 
Připevněte gumový knoflík zpět na sloupek 
na vnitřním víku a zasuňte vnitřní víko zpět na 
místo na hlavním víku. (Obrázek 6) 
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7. Vyprázdněte a vyčistěte kondenzační 
nádobku 
Najděte kondenzační nádobku na zadní 
straně sporáku pod pantem. Vytáhněte jej 
směrem ven a odpojte jej. Umyjte šálek v 
teplé mýdlové vodě, osušte jej měkkým 
hadříkem a znovu jej bezpečně 
připevněte pod pant. (Obrázek 7) 

 

8. Vyčistěte kryt sporáku 
Vnější kryt otřete vlhkým hadříkem. Povrch 
osušte měkkým suchým hadříkem. důležité: 
Neponořujte vnější pouzdro do vody nebo 
jiné tekutiny. Vyhněte se používání 
abrazivních čisticích prostředků. (Obrázek 8.) 

 

  
 
SKLADOVÁNÍ 

1. Odpojte spotřebič ze zásuvky a nechte jej vychladnout. 
2. Před uložením se ujistěte, že jsou všechny části čisté a suché.  

 
EKOLOGICKÁ LIKVIDACE 
 

Toto označení znamená, že tento výrobek by neměl být likvidován s jiným domovním 
odpadem v celé EU (2012/19/EU). Abyste předešli možnému poškození životního prostředí 
nebo lidského zdraví v důsledku nekontrolované likvidace odpadu, recyklujte jej 
zodpovědně, abyste podpořili udržitelné opětovné využití materiálových zdrojů. Chcete-li 
vrátit použité zařízení, obraťte se na prodejce, u kterého jste produkt zakoupili. Mohou 
tento produkt odevzdat k ekologické recyklaci. 

 
ZÁRUKA 

• Výrobce poskytuje záruku v souladu s právními předpisy země bydliště zákazníka, a to minimálně 
na 1 rok, počínaje datem prodeje spotřebiče konečnému uživateli. 

• Záruka se vztahuje pouze na vady materiálu nebo zpracování. 
• Při reklamaci v rámci záruky je nutné předložit originál nákupního dokladu (s datem nákupu). 
• Záruka se nevztahuje na případy: 

• Běžné opotřebení. 
• Nesprávné použití, např. přetížení spotřebiče, použití neschváleného příslušenství 
• Použití síly, poškození způsobené vnějšími vlivy. 
• Poškození způsobené nedodržením uživatelské příručky nebo nedodržením pokynů k 

instalaci.  
• Částečně nebo úplně demontované spotřebiče. 
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PROHLÁŠENÍ O SHODĚ 
 

Tento spotřebič byl navržen, vyroben a distribuován v souladu s bezpečnostními 
požadavky směrnic ES: Směrnice o výrobcích souvisejících se spotřebou energie (ERP) 
2009/125/ES, Směrnice o elektromagnetické kompatibilitě (EMC) 2014/30/EU, Nízký 
objemtage Směrnice (LVD) 2014/35/EU, Směrnice o omezení nebezpečných látek 
(RoHS) 2011/65/EU a následující dodatky.  
Tento spotřebič je v souladu s příslušnými právními požadavky Evropské unie. 
Prohlášení o shodě výrobku je k dispozici online na adrese www.arovo.com/manuals. 

 

V souladu s naší politikou neustálého zlepšování produktů si vyhrazujeme právo provádět technické a 
optické změny bez předchozího upozornění. Aktuální verzi této uživatelské příručky naleznete online na 
adrese www.arovo.com/manuals. 
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ES – MULTICOCINA 10 EN 1 
 
PRECAUCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES 
Antes de utilizar el producto, lea atentamente este manual y familiarícese con todas las recomendaciones 
de seguridad y uso adecuado del aparato. Guarde el manual para futuras consultas. 
 
Al usar aparatos eléctricos, siempre se deben seguir las precauciones básicas de seguridad. Entre ellas se 
encuentran las siguientes: 
Pautas generales de seguridad 

• Siempre lea y siga estas instrucciones para garantizar un funcionamiento seguro. 

• No utilice el aparato para fines distintos al previsto. 

• Utilice el aparato únicamente en interiores. No lo use al aire libre. 

• Opere el aparato sobre una superficie estable y nivelada. 

• No deje el aparato desatendido durante el uso. 

• El aparato está diseñado para uso doméstico y similar. El producto no está diseñado para uso 
comercial. 

Seguridad eléctrica 

• Asegúrese de que el aparato esté enchufado a un tomacorriente de 220-240 V con conexión a 
tierra adecuada. 

• Nunca use cables de extensión o adaptadores de enchufe con el electrodoméstico. 

• Desconecte el aparato de la fuente de alimentación cuando no esté en uso, antes de limpiarlo o 
cuando lo deje desatendido. 

• Evite derramar líquidos sobre el conector o cualquier componente eléctrico. 

• No sumerja el aparato, el cable de alimentación o el enchufe en agua ni en ningún otro líquido. 
Seguridad del cable de alimentación 

• No permita que el cable de alimentación cuelgue de los bordes de los mostradores o mesas. 

• Mantenga el cable alejado de superficies calientes o bordes afilados. 

• No fuerce, tire ni retuerza el cable para desenchufar o mover el aparato. 

• Si el cable o el enchufe están dañados, deje de usar el electrodoméstico y comuníquese con un 
centro de servicio autorizado para reparaciones. 

Úselo cerca de los niños 

• Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de los niños menores de 8 años. 

• Los niños de 8 años o más, o las personas con capacidades reducidas, pueden usar el aparato 
solo con la supervisión y las instrucciones adecuadas. 

• Asegúrese de que los niños no jueguen con el aparato. 
Funcionamiento seguro del aparato 

• No toque las superficies calientes; Utilice las manijas o perillas provistas. 

• Asegúrese de que el aparato tenga suficiente espacio en todos los lados para la ventilación. 
Manténgalo alejado de materiales inflamables como toallas, papel o cortinas. 

• Nunca opere el aparato vacío o sin su olla interior. 

• No coloque el aparato cerca o sobre un quemador de gas o eléctrico caliente, ni dentro de un 
horno caliente. 

• Tenga cuidado al mover el aparato, especialmente si contiene líquidos calientes o alimentos. 

• Asegúrese siempre de que la tapa esté bien cerrada antes de seleccionar una función de 
presión. 

• Siempre deje que el aparato se enfríe durante al menos dos minutos después de que baje la 
válvula de flotador antes de abrir la tapa. 

• Tenga cuidado de no escapar vapor al abrir la tapa; Ábrelo lentamente y lejos de tu cara. 
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• No abra la tapa hasta que se haya liberado toda la presión interna. Si la unidad es difícil de abrir, 
todavía está presurizada, nunca la fuerce para abrirla. 

• Use la liberación de presión natural para alimentos con alto contenido de líquido o almidón para 
evitar salpicaduras. 

• Revise la válvula de liberación de presión en busca de obstrucciones antes de usarla. 

• Evite llenar demasiado la olla interior. Para la cocción a presión, no exceda la mitad de la marca 
para alimentos expandibles como arroz o frijoles. 

• Nunca perfore la piel de alimentos hinchados (por ejemplo, tocino o pollo) después de cocinarlos 
bajo presión; Esto podría causar quemaduras. 

• Ciertos alimentos, como la avena o los espaguetis, pueden formar espuma u obstruir la válvula de 
liberación de presión. Siga las recetas cuidadosamente para evitar problemas. 

Limpieza y mantenimiento 

• Inspeccione la junta de silicona, la válvula de liberación de presión y la olla interior en busca de 
daños antes de cada uso. No utilice el aparato si alguna de las piezas está dañada. 

• Limpie el fondo de la olla interior y la superficie de la placa calefactora antes de usarla para 
garantizar un funcionamiento adecuado. 

• No intente reparar un electrodoméstico que funcione mal usted mismo. Póngase en contacto 
con un centro de servicio autorizado. 

 

ADVERTENCIA: SUPERFICIE CALIENTE. No toque la superficie mientras esté en uso. La 
temperatura de la superficie accesible puede ser alta cuando el aparato está 
funcionando. 

 
Precaución: Instrucciones para el cable corto 
Se proporciona un cable de alimentación corto para reducir el riesgo de enredarse o tropezar con un cable 
más largo. No utilice un cable de extensión con este producto. 
 
CARACTERÍSTICAS DE SEGURIDAD 

• Liberación automática de presión: La válvula de liberación de presión regula y agota 
automáticamente el exceso de presión para mantener niveles de funcionamiento seguros. 

• Liberación de presión secundaria: Si falla la válvula de liberación de presión, la tapa liberará de 
manera segura la presión acumulada. En tales casos, la válvula de liberación de presión debe 
reemplazarse antes de su uso posterior. 

• Corte de temperatura de seguridad: Para evitar el sobrecalentamiento, el aparato está equipado 
con una función de corte de temperatura de seguridad. Si la temperatura sube demasiado, la 
función de calefacción se detendrá y reanudará automáticamente solo cuando la temperatura 
vuelva a un nivel seguro. 

• Protección contra sobrecalentamiento: Si falla el mecanismo de corte de temperatura, la 
multicocina se apagará por completo para evitar un mayor funcionamiento. Si esto ocurre, el 
aparato requerirá reemplazo. 

• Bloqueo de tapa activado por presión: Para mayor seguridad, la tapa permanece bloqueada y no 
se puede abrir mientras haya alta presión dentro de la olla. 

 
EXPLICACIÓN DE LOS SÍMBOLOS 
 

Lea el manual del usuario para 
obtener instrucciones completas 
e información de seguridad 
antes de usar el producto. 

Este producto es seguro para el 
contacto directo con alimentos. 
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El envase es reciclable y se 
puede reutilizar. Deseche 
cualquier material de embalaje 
de manera responsable, de 
acuerdo con las pautas de 
reciclaje locales. 

El envase es reciclable y se puede 
reutilizar. Deseche cualquier 
material de embalaje de manera 
responsable, de acuerdo con las 
pautas de reciclaje locales. 

El envase es reciclable y se 
puede reutilizar. Deseche 
cualquier material de embalaje 
de manera responsable, de 
acuerdo con las pautas de 
reciclaje locales. 

Si nota algún daño en el producto 
durante el desembalaje, 
comuníquese con su distribuidor 
de inmediato para obtener ayuda. 

Declaración de conformidad. Los productos marcados con este símbolo cumplen con 
los estándares establecidos dentro del Espacio Económico Europeo (EEE). La 
declaración UE de conformidad está disponible en el fabricante previa solicitud. 

 
CARACTERÍSTICAS GENERALES 
 

1. Carcasa de cocción múltiple 
2. Monitor 

A. Pantalla LED 
B. Indicadores 

preestablecidos 
C. Botón de selección de sabor 
D. Botón de selección de 

características 
E. Botón de tiempo de espera 
F. Botón Mantener caliente / 

Cancelar 
G. Botón de aumento de 

tiempo 
3. Maceta interior 
4. Cable de alimentación 
5. Olla medidora 
6. Cuchara 

 
Incluido en la caja: 

• 1 x Multicocina 
• 1 x Maceta interior 
• 1 x Olla medidora 
• 1 x Cuchara 
• 1 x Cable de alimentación 
• 1 x Manual de usuario 

 
DATOS TÉCNICOS 

• Fuente de alimentación: 220-
240V - 50/60Hz 

• Potencia de entrada: 1000W 
• Dimensiones del producto: 320 x 310 x 335 mm 
• Peso del producto: 5,2 kg 
• Capacidad: 6 L 
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MONTAJE DEL APARATO 
 

1. Gire el mango en la parte superior de la 
tapa en el sentido de las agujas del reloj 
hasta donde llegue. (Figura 1) 

 

2. Levante la tapa de la multicocina. (Figura 2) 
 

 

 
 

 

 

 
 

 
3. Saque la olla interior y retire todos los 

artículos empacados dentro de ella. 
(Figura 3) 

 

4. Alinee la válvula de liberación de presión con 
el hueco grande de la tapa. Empuje la válvula 
hacia abajo firmemente hasta que escuche 
un clic, lo que indica que está firmemente en 
su lugar. (Figura 4) 
 

 
 

 
 

5. Inserte el extremo del cable de 
alimentación en el enchufe en la parte 
posterior de la multicocina. Enchufe el 
otro extremo del cable a una toma de 
corriente. Encienda el interruptor de 
salida si es necesario. (Figura 5) 
 

6. Coloque la olla interior en el cuerpo exterior 
de la multicocina, asegurándose de que 
quede bien ajustada. (Figura 6) 

 

 
 

 
 

7. Coloque la tapa en la multicocina, 
asegurándose de que la lengüeta en la 
parte posterior de la tapa esté alineada 
con el canal en la parte posterior de la 
multicocina. (Figura 7) 

8. Gire la tapa en sentido contrario a las agujas 
del reloj hasta que se bloquee de forma 
segura con un clic. (Figura 8) 
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9. Su multicocina ya está montada y lista 

para usar. 
 

 
ANTES DEL PRIMER USO  

• Asegúrese de que todos los materiales de embalaje se hayan retirado del aparato. Retire 
cualquier residuo de adhesivo y etiquetas. 

• Antes de utilizar el aparato por primera vez, limpie a fondo la olla interior y todos los accesorios 
con agua tibia, detergente suave y una esponja no abrasiva.  

• Enjuague bien y seque todos los artículos por completo antes del montaje.  
• Limpie el interior y el exterior del aparato con un paño húmedo para garantizar la limpieza. 

 
1. Retira la tapa y vierte 2 litros de agua en 

la olla interior. Vuelva a colocar la tapa y 
asegúrela en su lugar girándola en 
sentido contrario a las agujas del reloj. 
Asegúrese de que sea seguro. (Figura 1) 

 

2. Gire la válvula de liberación de presión a la 
posición CERRADA. (Figura 2) 

 
 

 
 

3. Enchufe el aparato y presione el botón 
del programa de sopa en la pantalla. El 
programa se iniciará automáticamente 
después de 3 segundos. (Figura 3) 

 

4. Una vez finalizado el programa, la 
multicocina emitirá un pitido. Presione el 
botón Cancelar para detener la función 
Mantener caliente. (Figura 4) 

 
  

5. Liberación del vapor: Use un guante de 
horno o pinzas para girar con cuidado la 
válvula de liberación de presión a la 

6. Deje que la multicocina se enfríe durante 
aproximadamente 15 minutos. Desbloquee y 
retire la tapa girándola en el sentido de las 
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posición ABIERTA. Tenga cuidado de no 
escapar de vapor. (Figura 5) 

agujas del reloj y levantándola. Use guantes 
de horno o un paño resistente al calor para 
quitar la olla interior y vaciarla. (Figura 6) 

 

 
 

 
 

7. Su multicocina, incluidas las válvulas 
internas y la tapa, ahora está 
completamente limpia y lista para el 
primer uso. 

 

 
PREPARACIÓN PARA EL USO 

• Coloque el aparato sobre una superficie plana y estable. Evite colocarlo sobre cualquier 
superficie que no sea resistente al calor. 

 
USO DEL APARATO 
 

1. Inserte el enchufe en una toma de corriente adecuada. 
2. Retire la olla interior de la multicocina y agregue los ingredientes necesarios para su receta. 

Nota: 

• SIEMPRE asegúrese de que la olla interior esté en su lugar antes de cocinar. 

• NUNCA coloque alimentos o líquidos directamente en la carcasa de la multicocina. Utilice 
siempre la olla interior para cocinar. 

• Perfore la piel de alimentos como salchichas, pollo o frutas para evitar la expansión y las 
salpicaduras de alimentos calientes cuando se suelte la tapa. 

• No llene demasiado la olla interior. Usa las marcas MAX y MIN dentro de la maceta como 
guía. (Figuras 1 y 2) 

  

3. Coloque el líquido requerido en la olla 
interior. 
Nota: 

• Asegúrese de que el líquido y los 
ingredientes queden entre las 
marcas MAX y MIN dentro de la olla. 
Cuando cocine alimentos que se 
expandan, llene la olla interior solo 
hasta la mitad entre las marcas MAX y 
MIN. (Figura 3) 

4. Vuelva a colocar la olla interior en la carcasa 
de la multicocina. (Figura 4) 
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5. Alinee la tapa en la parte superior de la 
multicocina. Cierre la tapa girándola en 
sentido contrario a las agujas del reloj 
hasta que se bloquee con un clic. La tapa 
debe estar completamente cerrada antes 
de seleccionar una función de cocción. 
(Figura 5) 

 

6. Para las funciones de cocción a presión, gire 
la válvula de liberación de presión a la 
posición cerrada. Asegúrese de que se 
asiente correctamente para sellar la 
abertura. (Figura 6) 

 

  
7. Elija el preajuste de cocción deseado en 

la pantalla. La multicocina iniciará 
automáticamente el programa después 
de 3 segundos. (Figura 7) 

 

8. Alternativamente, elija la 
característica/función de cocción deseada 
(pastel, yogur, carne congelada, olla caliente, 
vapor o gachas) presionando el botón 
Selección de función. La multicocina iniciará 
automáticamente el programa después de 3 
segundos.  (Figura 8) 

 

 
  

9. Ajustar el tiempo de cocción 
Para ajustar el tiempo de cocción, presione 
el botón de función para seleccionar el 
programa deseado. Luego presione el botón 
Tiempo y use los botones + y – para 
aumentar o disminuir el tiempo de cocción. 
(Figura 9) 

10. Configuración de un inicio diferido 
(temporizador preestablecido)  
Para programar la cocción para más tarde, 
presione el botón de función para 
seleccionar el programa deseado. Ajuste el 
tiempo de cocción según sea necesario. 
Presione el botón Preset para configurar el 
inicio diferido. Después de 3 segundos, el 
programa comenzará automáticamente a la 
hora programada. (Figura 10) 
  



 59 

 
 

 
 

11. Ajuste de la configuración de sabor 
Presione el botón Estofado, luego presione 
el botón Selección de sabor para elegir su 
configuración de sabor preferida: Ligero, 
Estándar o Rico. La multicocina iniciará 
automáticamente el programa después de 3 
segundos.  (Figura 11) 
 

12. Cuando termine el programa, la multicocina 
emitirá un pitido. Presione el botón Cancelar 
para detener la función "Mantener caliente". 
(Figura 12) 

 

 
 
 

 
 
 

13. Abra la válvula de liberación de vapor 
para liberar la presión. Use un guante de 
horno o pinzas para girar con cuidado la 
válvula a una posición de liberación. 
(Figura 13) 
Advertencia: 

• El vapor estará caliente; Manéjelo 
con cuidado. 

 

14. Una vez que el vapor se haya detenido, 
asegúrese de que la válvula de flotador haya 
bajado antes de abrir la tapa. (Figura 14) 

 

 
 

 
 

15. Abra la tapa girándola en el sentido de las 
agujas del reloj y levantándola. Use un 
paño resistente al calor o un guante de 
horno para quitar la olla interior de 
manera segura. (Figura 15) 

 

Advertencia: 

• Después de cocinar, la tapa, la carcasa 
interior, la olla interior y los alimentos estarán 
extremadamente calientes. Manéjelo con 
precaución. 

• No toque la válvula de flotador durante la 
cocción o inmediatamente después de la 
cocción. 
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MÉTODOS DE LIBERACIÓN DE PRESIÓN 
Una vez que se complete el programa de cocción, puede liberar la presión usando uno de dos métodos, 
según el tipo de alimento que se esté preparando: 
 
1. Liberación rápida 

• Ideal para: Recetas de cocción rápida y al vapor, como verduras y mariscos. 

• Pasos: 

• Después de cancelar la función Keep Warm, mueva la válvula de liberación de presión a 
la posición abierta. 

• Espere hasta que se haya liberado todo el vapor y asegúrese de que la válvula de flotador 
haya caído por completo antes de intentar abrir la tapa. 

• Deje reposar la olla durante 1 o 2 minutos. 

• Abre la tapa. Si no se abre fácilmente, espere unos minutos más y vuelva a intentarlo. 

• Importante: Nunca fuerce la tapa para abrirla. Una tapa cerrada indica presión residual en la olla. 
 
2. Liberación lenta 

• Ideal para: Alimentos con piel (por ejemplo, salchichas, pollo o frutas), recetas con grandes 
volúmenes de líquido o alimentos con alto contenido de almidón como gachas de avena, sopa, 
pasta, arroz, granos y alimentos delicados como carnes y papas. Estos alimentos pueden formar 
espuma, expandirse o salpicar si la presión se libera demasiado rápido. 

• Pasos: 

• Después de cancelar la función Keep Warm, deje la válvula de liberación de presión en la 
posición cerrada y deje que la presión se libere naturalmente. Esto puede tardar 15 
minutos o más, dependiendo de la receta. 

• Una vez que la válvula de flotador haya bajado, mueva la válvula de liberación de presión 
a la posición abierta para asegurarse de que se haya liberado toda la presión restante. 

• Abre la tapa. Si no se abre fácilmente, espere unos minutos más y vuelva a intentarlo. 

• Importante: Nunca fuerce la tapa para abrirla. Una tapa cerrada indica presión residual en la olla. 
 
Consejos generales para ambos métodos 

• Antes de abrir la tapa, agite suavemente la olla mientras sostiene las manijas de la unidad base. 
Esto ayuda a liberar el vapor atrapado debajo de la comida. 

• Tenga cuidado: el vapor puede subir a la superficie incluso varios segundos después de haber 
quitado la tapa. 
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MESA DE PROGRAMA DE COCCIÓN 
En la siguiente tabla puede encontrar más información sobre los programas de cocción y los ajustes 
preestablecidos.  
 

Función 

Hora 
predet
ermina

da 

Rango de 
tiempo 

Cocina / Gama de sabores 
Presió

n 

Prees
tablec

ido 

Mante
ner el 
calor 

Luz Estándar Rico 

Arroz 12 min 8 – 16 min 8 min 12 min 16 min Sí 24 h Sí 

Pollo 25 min 20 – 35 min 20 min 25 min 35 min Sí 24 h Sí 

Vaca 60 min 50 – 70 min 50 min 60 min 70 min Sí 24 h Sí 

Pescado 45 min 35 – 55 min 35 min 45 min 55 min Sí 24 h Sí 

Sopa 60 min 40 – 75 min 40 min 60 min 75 min Sí 24 h Sí 

Frijol/Tendón 65 min 55 – 75 min 55 min 65 min 75 min Sí 24 h Sí 

Calefacción/
Fritura 

10 min 5 – 15 min 5 min 10 min 15 min No 24 h Sí 

Estofado 35 min 25 – 45 min 25 min 35 min 45 min Sí 24 h Sí 

Cerdo 45 min 35 – 55 min 35 min 45 min 55 min Sí 24 h Sí 

Pastel 30 min 20 – 35 min 20 min 30 min 35 min Sí 24 h Sí 

Yogur 6 h 3 – 9 h 3 h 6 h 5 h No 24 h No 

Carne 
congelada 

2 min 2 – 10 min No No No Sí 24 h Sí 

Olla caliente 12 min 6 – 18 min 6 min 12 min 18 min No 24 h Sí 

Vapor 10 min 5 – 15 min 5 min 10 min 15 min Sí 24 h Sí 

Gachas 20 min 15 – 25 min 15 min 20 min 25 min Sí 24 h Sí 

Preestableci
do 

15 min 
15 min – 24 

h 
No No No No No No 

 
LIMPIEZA 

• Limpie el aparato después de cada uso.  

• Asegúrese de que la válvula de flotador de la tapa no esté bloqueada y pueda moverse 
libremente hacia arriba y hacia abajo. Límpialo si es necesario para evitar obstrucciones. 

• Tanto la olla interior como la tapa son totalmente sumergibles en agua para su limpieza. 
Enjuáguelos con agua corriente caliente con un detergente suave y un paño suave o una esponja. 

• Nunca use polvos abrasivos, bicarbonato de sodio, lejía o estropajos para limpiar cualquier parte 
del aparato, ya que pueden dañar las superficies. 

• Limpie la unidad base con un paño suave y húmedo para eliminar cualquier residuo de comida, 
especialmente las manchas de aceite. Asegúrese de que la unidad base esté limpia y seca. 

• Advertencia: 

• No sumerja la unidad base en agua ni en ningún otro líquido. 
 

1. Quitar la tapa 
Gire la tapa en el sentido de las agujas 
del reloj hasta el tope para 
desbloquearla. (Paso 1 en la Figura 1). 
Levanta la tapa hacia arriba y retírala de la 
olla. (Paso 2 en la Figura 1). 

2. Retire y limpie la válvula de liberación de 
presión  
Sujete los lados de la válvula de liberación 
de presión y tire de ella hacia arriba para 
separarla. (Figura 2.) 
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3. Use un alfiler para eliminar cualquier 

obstrucción dentro o alrededor de la 
válvula. Asegúrese de que no quede 
presión en la olla antes de quitar la 
válvula. Vuelva a insertar la válvula en su 
hueco, presionando firmemente hasta 
que encaje en su lugar. (Figura 3.) 

 

4. Limpie la válvula de flotador 
Use un alfiler para eliminar los desechos de 
la válvula de flotador para asegurarse de que 
se mueva libremente. Compruebe que la 
válvula se puede subir y bajar sin que se 
pegue. (Figura 4.) 

 

 
  

5. Retire y limpie la tapa interior 
Sujete la perilla de goma en el centro de 
la tapa interior y tire hacia afuera para 
separarla. Lave la tapa interior con agua 
tibia y jabón y enjuague bien. Importante: 
No utilice productos de limpieza 
abrasivos para evitar dañar la superficie. 
(Figura 5) 

 

6. Retire y limpie la junta 
Tire de la junta de goma de los bordes de la 
tapa interior. Lave la junta con agua tibia y 
jabón, luego séquela bien. Vuelva a colocar 
la junta de forma segura alrededor del borde 
de la tapa interior. Vuelva a colocar la perilla 
de goma en el poste de la tapa interior y 
vuelva a colocar la tapa interior en su lugar 
en la tapa principal. (Figura 6) 

 

  
7. Vacíe y limpie el recipiente de 

condensación 
Ubique la taza de condensación en la 
parte posterior de la olla, debajo de la 
bisagra. Tire de él hacia afuera para 
separarlo. Lave la taza con agua tibia y 
jabón, séquela con un paño suave y 
vuelva a colocarla firmemente debajo de 
la bisagra. (Figura 7) 

8. Limpie la carcasa de la cocina 
Limpie la carcasa exterior con un paño 
húmedo. Seque la superficie con un paño 
suave y seco. Importante: No sumerja la 
carcasa exterior en agua ni en ningún líquido. 
Evite el uso de productos de limpieza 
abrasivos. (Figura 8.) 
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ALMACENAMIENTO 

1. Desenchufe el aparato y deje que se enfríe. 
2. Asegúrese de que todas las piezas estén limpias y secas antes de guardarlas.  

 
ELIMINACIÓN RESPETUOSA CON EL MEDIO AMBIENTE 
 

Esta marca indica que este producto no debe desecharse con otros residuos domésticos 
en toda la UE (2012/19/UE). Para prevenir posibles daños al medio ambiente o a la salud 
humana por la eliminación incontrolada de residuos, recíclelos de forma responsable 
para promover la reutilización sostenible de los recursos materiales. Para devolver su 
dispositivo usado, póngase en contacto con el minorista donde compró el producto. 
Pueden tomar este producto para un reciclaje seguro para el medio ambiente. 

 
GARANTÍA 

• El fabricante ofrece una garantía de acuerdo con la legislación del propio país de residencia del 
cliente, con un mínimo de 1 año, a partir de la fecha en que el aparato se vende al usuario final. 

• La garantía solo cubre defectos de material o mano de obra. 
• Al hacer una reclamación en virtud de la garantía, se debe presentar la factura de compra original 

(con la fecha de compra). 
• La garantía no se aplicará en los casos de: 

• Desgaste normal. 
• Uso incorrecto, por ejemplo, sobrecarga del aparato, uso de accesorios no aprobados 
• Uso de la fuerza, daños causados por influencias externas. 
• Daños causados por la inobservancia del manual de usuario o el incumplimiento de las 

instrucciones de instalación.  
• Electrodomésticos parcial o totalmente desmontados. 

 
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD 
 

Este aparato ha sido diseñado, construido y distribuido de acuerdo con los requisitos 
de seguridad de las Directivas de la CE: Directiva 2009/125/CE de Productos 
Relacionados con la Energía (ERP), Directiva de Compatibilidad Electromagnética 
(EMC) 2014/30/UE, Directiva de Baja Tensión (LVD) 2014/35/UE, Directiva de Restricción 
de Sustancias Peligrosas (RoHS) 2011/65/UE y enmiendas posteriores.  
Este aparato cumple con los requisitos legales pertinentes de la Unión Europea. La 
declaración de conformidad del producto está disponible en línea en 
www.arovo.com/manuals. 

 

De acuerdo con nuestra política de mejora continua del producto, nos reservamos el derecho de 
realizar cambios técnicos y ópticos sin previo aviso. La versión actual de este manual del usuario se 
puede encontrar en línea en www.arovo.com/manuals. 

 
 
 



 64 

FR – MULTICUISEUR 10 EN 1 
 
PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES 
Avant d'utiliser le produit, lisez attentivement ce manuel et familiarisez-vous avec toutes les 
recommandations de sécurité et d'utilisation appropriée de l'appareil. Conservez le manuel pour référence 
future. 
 
Lors de l'utilisation d'appareils électriques, des précautions de sécurité de base doivent toujours être 
suivies. Il s'agit notamment des éléments suivants : 
Directives générales de sécurité 

• Lisez et suivez toujours ces instructions pour assurer un fonctionnement en toute sécurité. 

• N'utilisez pas l'appareil à d'autres fins que celles pour lesquelles il est destiné. 

• N'utilisez l'appareil qu'à l'intérieur. Ne pas utiliser à l'extérieur. 

• Faites fonctionner l'appareil sur une surface stable et plane. 

• Ne laissez pas l'appareil sans surveillance pendant l'utilisation. 

• L'appareil est destiné à un usage domestique et similaire. Le produit n'est pas destiné à un usage 
commercial. 

Sécurité électrique 

• Assurez-vous que l'appareil est branché sur une prise électrique 220-240V correctement mise à 
la terre. 

• N'utilisez jamais de rallonges ou d'adaptateurs de prise avec l'appareil. 

• Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique lorsqu'il n'est pas utilisé, avant de le nettoyer 
ou lorsqu'il est laissé sans surveillance. 

• Évitez de renverser des liquides sur le connecteur ou tout composant électrique. 

• Ne plongez pas l'appareil, le cordon d'alimentation ou la fiche dans l'eau ou tout autre liquide. 
Sécurité du cordon d'alimentation 

• Ne laissez pas le cordon d'alimentation pendre sur les bords des comptoirs ou des tables. 

• Gardez le cordon à l'écart des surfaces chaudes ou des arêtes vives. 

• Ne forcez pas, ne tirez pas et ne tordez pas le cordon pour débrancher ou déplacer l'appareil. 

• Si le cordon ou la fiche est endommagé, arrêtez d'utiliser l'appareil et contactez un centre de 
service agréé pour les réparations. 

Utilisation autour des enfants 

• Gardez l'appareil et le cordon hors de portée des enfants de moins de 8 ans. 

• Les enfants âgés de 8 ans et plus, ou les personnes à capacités réduites, ne peuvent utiliser 
l'appareil qu'avec une surveillance et des instructions appropriées. 

• Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec l'appareil. 
Utilisation de l'appareil en toute sécurité 

• Ne touchez pas les surfaces chaudes ; Utilisez les poignées ou les boutons fournis. 

• Assurez-vous que l'appareil dispose d'un espace suffisant de tous les côtés pour la ventilation. 
Gardez-le à l'écart des matériaux inflammables tels que les serviettes, le papier ou les rideaux. 

• N'utilisez jamais l'appareil vide ou sans son pot intérieur. 

• Ne placez pas l'appareil à proximité ou sur un brûleur à gaz ou électrique chaud, ou à l'intérieur 
d'un four chauffé. 

• Soyez prudent lorsque vous déplacez l'appareil, surtout s'il contient des liquides chauds ou des 
aliments. 

• Assurez-vous toujours que le couvercle est bien fermé avant de sélectionner une fonction de 
pression. 

• Laissez toujours l'appareil refroidir pendant au moins deux minutes après la baisse de la soupape 
à flotteur avant d'ouvrir le couvercle. 
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• Faites attention à ne pas laisser échapper de vapeur lors de l'ouverture du couvercle ; Ouvrez-le 
lentement et loin de votre visage. 

• N'ouvrez pas le couvercle tant que toute la pression interne n'a pas été relâchée. Si l'appareil est 
difficile à ouvrir, il est toujours sous pression - ne forcez jamais son ouverture. 

• Utilisez un relâchement de pression naturel pour les aliments riches en liquide ou en féculents 
afin d'éviter les éclaboussures. 

• Vérifiez que la soupape de surpression n'est pas obstruée avant utilisation. 

• Évitez de trop remplir le pot intérieur. Pour la cuisson sous pression, ne dépassez pas la moitié du 
chemin pour les aliments expansibles comme le riz ou les haricots. 

• Ne percez jamais la peau d'aliments enflés (p. ex. bacon ou poulet) après une cuisson sous 
pression ; Cela pourrait provoquer des brûlures. 

• Certains aliments, comme les flocons d'avoine ou les spaghettis, peuvent mousser ou obstruer la 
soupape de décompression. Suivez attentivement les recettes pour éviter les problèmes. 

Nettoyage et entretien 

• Vérifiez que le joint en silicone, la soupape de décharge de pression et le pot intérieur ne sont 
pas endommagés avant chaque utilisation. N'utilisez pas l'appareil si des pièces sont 
endommagées. 

• Nettoyez le fond du pot intérieur et la surface de la plaque chauffante avant utilisation pour 
assurer un bon fonctionnement. 

• N'essayez pas de réparer vous-même un appareil défectueux. Contactez un centre de service 
agréé. 

 

AVERTISSEMENT : SURFACE CHAUDE. Veuillez ne pas toucher la surface pendant 
l'utilisation. La température de la surface accessible peut être élevée lorsque l'appareil 
fonctionne. 

 
Attention : Instructions pour le cordon court 
Un cordon d'alimentation court est fourni pour réduire le risque de s'emmêler ou de trébucher sur un 
cordon plus long. N'utilisez pas de rallonge avec ce produit. 
 
CARACTÉRISTIQUES DE SÉCURITÉ 

• Relâchement automatique de la pression : La soupape de décharge de pression régule et évacue 
automatiquement l'excès de pression pour maintenir des niveaux de fonctionnement sûrs. 

• Relâchement de la pression secondaire : Si la soupape de décharge de pression tombe en 
panne, le couvercle relâchera en toute sécurité la pression accumulée. Dans ce cas, la soupape 
de surpression doit être remplacée avant toute utilisation ultérieure. 

• Coupure de température de sécurité : Pour éviter la surchauffe, l'appareil est équipé d'une 
fonction de coupure de température de sécurité. Si la température augmente trop, la fonction de 
chauffage s'arrêtera automatiquement et ne reprendra que lorsque la température reviendra à un 
niveau sûr. 

• Protection contre la surchauffe : Si le mécanisme de coupure de température échoue, le 
multicuiseur s'éteindra complètement pour empêcher tout fonctionnement ultérieur. Si cela se 
produit, l'appareil devra être remplacé. 

• Verrouillage du couvercle activé par pression : Pour plus de sécurité, le couvercle reste verrouillé 
et ne peut pas être ouvert tant qu'il y a une haute pression à l'intérieur de l'autocuiseur. 
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EXPLICATION DES SYMBOLES 
 

Lisez le manuel d'utilisation pour 
obtenir des instructions 
complètes et des informations 
de sécurité avant d'utiliser le 
produit. 

Ce produit est sans danger pour 
le contact direct avec les 
aliments. 

L'emballage est recyclable et 
peut être réutilisé. Veuillez 
éliminer tout matériau 
d'emballage de manière 
responsable, conformément aux 
directives locales de recyclage. 

L'emballage est recyclable et peut 
être réutilisé. Veuillez éliminer tout 
matériau d'emballage de manière 
responsable, conformément aux 
directives locales de recyclage. 

L'emballage est recyclable et 
peut être réutilisé. Veuillez 
éliminer tout matériau 
d'emballage de manière 
responsable, conformément aux 
directives locales de recyclage. 

Si vous remarquez des dommages 
au produit lors du déballage, 
veuillez contacter immédiatement 
votre revendeur pour obtenir de 
l'aide. 

Déclaration de conformité. Les produits marqués de ce symbole sont conformes aux 
normes établies dans l'Espace économique européen (EEE). La déclaration de 
conformité UE est disponible auprès du fabricant sur demande. 

 
CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRALES 
 

1. Boîtier multicuiseur 
2. Montrer 

A. Affichage LED 
B. Indicateurs préréglés 
C. Bouton de sélection de 

goût 
D. Bouton de sélection de 

fonctionnalité 
E. Bouton de temps 

d'arrêt 
F. Bouton Garder au 

chaud / Annuler 
G. Bouton de temps 

écoulé 
3. Pot intérieur 
4. Cordon d'alimentation 
5. Pot doseur 
6. Cuiller 

 
Inclus dans la boîte : 

• 1 x multicuiseur 
• 1 x pot intérieur 
• 1 x pot doseur 
• 1 x cuillère 
• 1 x cordon d'alimentation 
• 1 x manuel d'utilisation 

 
DONNÉES TECHNIQUES 

• Alimentation : 220-240V - 
50/60Hz 
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• Puissance d'entrée : 1000W 
• Dimensions du produit : 320 x 310 x 335 mm 
• Poids du produit : 5,2 kg 
• Contenance : 6 L 

 
ASSEMBLAGE DE L'APPAREIL 
 

1. Tournez la poignée sur le dessus du 
couvercle dans le sens des aiguilles d'une 
montre aussi loin que possible. 
(Graphique 1) 

2. Soulevez le couvercle du multicuiseur. 
(Graphique 2) 

 

 
 

 

 
 

3. Sortez le pot intérieur et retirez tous les 
objets emballés à l'intérieur. (Graphique 
3) 

 

4. Alignez la soupape de décharge de pression 
avec le grand évidement sur le couvercle. 
Poussez fermement la valve vers le bas 
jusqu'à ce que vous entendiez un clic, 
indiquant qu'elle est bien en place. 
(Graphique 4) 
 

 
 

 
 

5. Insérez l'extrémité du cordon 
d'alimentation dans la prise à l'arrière du 
multicuiseur. Branchez l'autre extrémité 
du cordon dans une prise de courant. 
Allumez l'interrupteur de sortie si 
nécessaire. (Graphique 5) 
 

6. Placez le pot intérieur dans le corps 
extérieur du multicuiseur, en vous assurant 
qu'il est bien ajusté. (Figure 6) 
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7. Positionnez le couvercle sur le 
multicuiseur, en vous assurant que la 
languette à l'arrière du couvercle s'aligne 
avec le canal à l'arrière du multicuiseur. 
(Figure 7) 
 

8. Tournez le couvercle dans le sens inverse 
des aiguilles d'une montre jusqu'à ce qu'il se 
verrouille en toute sécurité d'un clic. (Figure 
8) 

 

 
 

 
9. Votre multicuiseur est maintenant 

assemblé et prêt à l'emploi. 
 

 
AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION  

• Assurez-vous que tous les matériaux d'emballage ont été retirés de l'appareil. Décollez tout 
résidu d'adhésif et les étiquettes. 

• Avant d'utiliser l'appareil pour la première fois, nettoyez soigneusement le pot intérieur et tous les 
accessoires avec de l'eau tiède, un détergent doux et une éponge non abrasive.  

• Rincez abondamment et séchez complètement tous les articles avant l'assemblage.  
• Essuyez l'intérieur et l'extérieur de l'appareil avec adamp chiffon pour assurer la propreté. 

 
1. Retirez le couvercle et versez 2 litres 

d'eau dans le pot intérieur. Remettez le 
couvercle en place et verrouillez-le en 
place en le tournant dans le sens inverse 
des aiguilles d'une montre. Assurez-vous 
qu'il est sécurisé. (Graphique 1) 

 

2. Tournez la soupape de décharge de pression 
en position FERMÉE. (Graphique 2) 

 
 

 
3. Branchez l'appareil et appuyez sur le 

bouton du programme Soupe sur l'écran. 
Le programme démarrera 
automatiquement après 3 secondes. 
(Graphique 3) 

 

4. Une fois le programme terminé, le 
multicuiseur émettra un bip. Appuyez sur le 
bouton Annuler pour arrêter la fonction de 
maintien au chaud. (Graphique 4) 
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5. Libération de la vapeur : Utilisez un gant 
de four ou des pinces pour tourner 
soigneusement la soupape de décharge 
de pression en position OUVERTE. Faites 
attention à ne pas vous évaporer. 
(Graphique 5) 

6. Laissez le multicuiseur refroidir pendant 
environ 15 minutes. Déverrouillez et retirez le 
couvercle en le tournant dans le sens des 
aiguilles d'une montre et en le soulevant. 
Utilisez des gants de cuisine ou un chiffon 
résistant à la chaleur pour retirer le pot 
intérieur et le vider. (Figure 6) 

 

 
 

 
 

7. Votre multicuiseur, y compris les vannes 
intérieures et le couvercle, est 
maintenant soigneusement nettoyé et 
prêt pour la première utilisation. 

 

 
PRÉPARATION À L'UTILISATION 

• Placez l'appareil sur une surface plane et stable. Évitez de le positionner sur une surface qui n'est 
pas résistante à la chaleur. 

 
UTILISATION DE L'APPAREIL 
 

1. Insérez la fiche dans une prise murale appropriée. 
2. Retirez le pot intérieur du multicuiseur et ajoutez les ingrédients nécessaires à votre recette. 

Note: 

• Assurez-vous TOUJOURS que le pot intérieur est en place avant la cuisson. 

• NE JAMAIS placer d'aliments ou de liquides directement dans le boîtier du multicuiseur. 
Utilisez toujours la casserole intérieure pour cuisiner. 

• Percez la peau d'aliments comme les saucisses, le poulet ou les fruits pour éviter 
l'expansion et les éclaboussures d'aliments chauds lorsque le couvercle est relâché. 

• Ne remplissez pas trop le pot intérieur. Utilisez les marques MAX et MIN à l'intérieur du pot 
comme guide. (Figures 1 et 2) 
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3. Placez le liquide requis dans le pot 
intérieur. 
Note: 

• Assurez-vous que le liquide et les 
ingrédients se trouvent entre les 
repères MAX et MIN à l'intérieur de la 
casserole. Lorsque vous cuisinez des 
aliments qui se dilatent, ne 
remplissez le pot intérieur qu'à moitié 
entre les marques MAX et MIN. 
(Graphique 3) 

4. Remettez la casserole intérieure dans le 
boîtier du multicuiseur. (Graphique 4) 

 

            
 

5. Alignez le couvercle sur le dessus du 
multicuiseur. Fermez le couvercle en le 
tournant dans le sens inverse des 
aiguilles d'une montre jusqu'à ce qu'il se 
verrouille avec un clic. Le couvercle doit 
être complètement fermé avant de 
sélectionner une fonction de cuisson. 
(Graphique 5) 

 

6. Pour les fonctions de cuisson sous pression, 
tournez la soupape de décharge de pression 
en position fermée. Assurez-vous qu'il est 
correctement placé pour sceller l'ouverture. 
(Figure 6) 

 

  
7. Choisissez le préréglage de cuisson 

souhaité sur l'écran. Le multicuiseur 
démarrera automatiquement le 
programme après 3 secondes. (Figure 7) 

 

8. Vous pouvez également choisir 
l'option/fonction de cuisson souhaitée 
(gâteau, yogourt, viande congelée, fondue, 
vapeur ou bouillie) en appuyant sur le bouton 
de sélection de fonction. Le multicuiseur 
démarrera automatiquement le programme 
après 3 secondes.  (Figure 8) 
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9. Réglage du temps de cuisson 
Pour régler le temps de cuisson, appuyez sur 
le bouton de fonction pour sélectionner le 
programme souhaité. Appuyez ensuite sur le 
bouton Temps et utilisez les boutons + et – 
pour augmenter ou diminuer le temps de 
cuisson. (Figure 9) 

10. Réglage d'un démarrage différé (minuterie 
préréglée)  
Pour programmer la cuisson à une date 
ultérieure, appuyez sur le bouton Function 
pour sélectionner le programme souhaité. 
Ajustez le temps de cuisson au besoin. 
Appuyez sur le bouton Pre-set pour régler le 
démarrage différé. Après 3 secondes, le 
programme démarrera automatiquement à 
l'heure programmée. (Figure 10) 
  

 
 

 
 

11. Réglage des paramètres de goût 
Appuyez sur le bouton Ragoût, puis sur le 
bouton Sélection de goût pour choisir votre 
réglage de goût préféré : Léger, Standard ou 
Riche. Le multicuiseur démarrera 
automatiquement le programme après 3 
secondes.  (Figure 11) 
 

12. Lorsque le programme se termine, le 
multicuiseur émet un bip. Appuyez sur le 
bouton Annuler pour arrêter la fonction « 
Keep Warm ». (Figure 12) 

 

 
 
 

 
 
 

13. Ouvrez la soupape de décharge de 
vapeur pour relâcher la pression. À l'aide 
d'un gant de four ou d'une pince, tournez 
délicatement la vanne sur un réglage de 
relâchement. (Figure 13) 
Avertissement: 

14. Une fois la vapeur arrêtée, assurez-vous que 
la soupape à flotteur est tombée avant 
d'ouvrir le couvercle. (Figure 14) 
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• La vapeur sera chaude ; manipuler 
avec précaution. 

 

 
 

 
 

15. Ouvrez le couvercle en le tournant dans 
le sens des aiguilles d'une montre et en le 
soulevant. Utilisez un chiffon résistant à la 
chaleur ou un gant de cuisine pour retirer 
en toute sécurité le pot intérieur. (Figure 
15) 

 

Avertissement: 

• Après la cuisson, le couvercle, le boîtier 
intérieur, le pot intérieur et les aliments 
seront extrêmement chauds. Manipulez avec 
précaution. 

• Ne touchez pas la vanne à flotteur pendant la 
cuisson ou immédiatement après la cuisson. 

 

 

 

 
MÉTHODES DE RELÂCHEMENT DE LA PRESSION 
Une fois le programme de cuisson terminé, vous pouvez relâcher la pression en utilisant l'une des deux 
méthodes suivantes, selon le type d'aliment préparé : 
 
1. Libération rapide 

• Idéal pour : Recettes à cuisson rapide et cuisson à la vapeur, comme les légumes et les fruits de 
mer. 

• Escalier: 

• Après avoir annulé la fonction de maintien au chaud, placez la soupape de décharge de 
pression en position ouverte. 

• Attendez que toute la vapeur ait été libérée et assurez-vous que la soupape à flotteur est 
complètement tombée avant d'essayer d'ouvrir le couvercle. 

• Laissez la cuisinière reposer pendant 1 à 2 minutes. 

• Ouvrez le couvercle. S'il ne s'ouvre pas facilement, attendez quelques minutes de plus et 
réessayez. 

• Important : Ne forcez jamais l'ouverture du couvercle. Un couvercle verrouillé indique une 
pression résiduelle dans la cuisinière. 

 
2. Libération lente 

• Idéal pour : Les aliments avec de la peau (par exemple, les saucisses, le poulet ou les fruits), les 
recettes avec de grands volumes de liquide ou les aliments à haute teneur en amidon tels que la 
bouillie, la soupe, les pâtes, le riz, les céréales et les aliments délicats comme les viandes et les 
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pommes de terre. Ces aliments peuvent mousser, se dilater ou éclabousser si la pression est 
relâchée trop rapidement. 

• Escalier: 

• Après avoir annulé la fonction de maintien au chaud, laissez la soupape de décharge de 
pression en position fermée et laissez la pression se relâcher naturellement. Cela peut 
prendre 15 minutes ou plus, selon la recette. 

• Une fois que la soupape à flotteur est tombée, déplacez la soupape de décharge de 
pression en position ouverte pour vous assurer que toute la pression restante a été 
relâchée. 

• Ouvrez le couvercle. S'il ne s'ouvre pas facilement, attendez quelques minutes de plus et 
réessayez. 

• Important : Ne forcez jamais l'ouverture du couvercle. Un couvercle verrouillé indique une 
pression résiduelle dans la cuisinière. 

 
Conseils généraux pour les deux méthodes 

• Avant d'ouvrir le couvercle, secouez doucement l'autocuiseur tout en tenant les poignées de 
l'unité de base. Cela aide à libérer toute vapeur emprisonnée sous les aliments. 

• Soyez prudent : la vapeur peut remonter à la surface même plusieurs secondes après que le 
couvercle a été retiré. 

 
TABLE DES PROGRAMMES DE CUISSON 
Dans le tableau suivant, vous trouverez plus d'informations sur les programmes de cuisson et les 
préréglages.  
 

Fonction 
Heure 

par 
défaut 

Plage 
horaire 

Gamme Cuisine / Goût 
Pressi

on 
Préré

glé 

Garde
r au 

chaud 
Lumièr

e 
Standard Riche 

Riz 12 min 8 à 16 min 8 min 12 min 16 min Oui 24 h Oui 

Poulet 25 min 20 à 35 min 20 min 25 min 35 min Oui 24 h Oui 

Bœuf 60 min 50 à 70 min 50 min 60 min 70 min Oui 24 h Oui 

Poisson 45 min 35 à 55 min 35 min 45 min 55 min Oui 24 h Oui 

Soupe 60 min 40 à 75 min 40 min 60 min 75 min Oui 24 h Oui 

Haricot/Tend
on 

65 min 55 à 75 min 55 min 65 min 75 min Oui 24 h Oui 

Chauffage/Fr
iture 

10 min 5 à 15 min 5 min 10 min 15 min Non 24 h Oui 

Ragoût 35 min 25 à 45 min 25 min 35 min 45 min Oui 24 h Oui 

Porc 45 min 35 à 55 min 35 min 45 min 55 min Oui 24 h Oui 

Gâteau 30 min 20 à 35 min 20 min 30 min 35 min Oui 24 h Oui 

Yaourt 6 h 3 à 9 h 3 h 6 h 5 h Non 24 h Non 

Viande 
congelée 

2 min 2 à 10 min Non Non Non Oui 24 h Oui 

Fondue 12 min 6 à 18 min 6 min 12 min 18 min Non 24 h Oui 

Vapeur 10 min 5 à 15 min 5 min 10 min 15 min Oui 24 h Oui 

Bouillie 20 min 15 à 25 min 15 min 20 min 25 min Oui 24 h Oui 

Préréglé 15 min 
15 min – 24 

h 
Non Non Non Non Non Non 
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NETTOYAGE 
• Nettoyez l'appareil après chaque utilisation.  

• Assurez-vous que la soupape à flotteur sur le couvercle n'est pas bloquée et qu'elle peut se 
déplacer librement de haut en bas. Essuyez-le si nécessaire pour éviter les blocages. 

• Le pot intérieur et le couvercle sont entièrement immergés dans l'eau pour le nettoyage. Rincez-
les à l'eau chaude courante à l'aide d'un détergent doux et d'un chiffon doux ou d'une éponge. 

• N'utilisez jamais de poudres abrasives, de bicarbonate de soude, d'eau de Javel ou de tampons à 
récurer pour nettoyer une partie de l'appareil, car ils pourraient endommager les surfaces. 

• Essuyez l'unité de base avec un chiffon doux et humide pour éliminer tout résidu alimentaire, en 
particulier les taches grasses. Assurez-vous que l'unité de base est propre et sèche. 

• Avertissement: 

• Ne plongez pas l'unité de base dans l'eau ou tout autre liquide. 
 

1. Retrait du couvercle 
Tournez le couvercle dans le sens des 
aiguilles d'une montre aussi loin que 
possible pour le déverrouiller. (Étape 1 de 
la figure 1.) Soulevez le couvercle vers le 
haut et retirez-le de la cuisinière. (Étape 2 
de la figure 1.) 

 

2. Retirez et nettoyez la soupape de décharge 
de pression  
Saisissez les côtés de la soupape de 
décharge de pression et tirez-la vers le haut 
pour la détacher. (Graphique 2.) 

 

 
 

 
3. Utilisez une goupille pour dégager tout 

blocage à l'intérieur ou autour de la 
vanne. Assurez-vous qu'il n'y a plus de 
pression dans la cuisinière avant de 
retirer la vanne. Réinsérez la vanne dans 
son évidement en appuyant fermement 
jusqu'à ce qu'elle s'enclenche. 
(Graphique 3.) 

 

4. Nettoyez la soupape à flotteur 
Utilisez une goupille pour retirer les débris 
de la soupape à flotteur afin de vous assurer 
qu'elle se déplace librement. Vérifiez que la 
vanne peut être levée et abaissée sans 
coller. (Graphique 4.) 

 

 
  

5. Retirez et nettoyez le couvercle intérieur 
Saisissez le bouton en caoutchouc au 
centre du couvercle intérieur et tirez vers 
l'extérieur pour le détacher. Lavez le 
couvercle intérieur à l'eau chaude 

6. Retirez et nettoyez le joint d'étanchéité 
Tirez le joint en caoutchouc des bords du 
couvercle intérieur. Lavez le joint à l'eau 
chaude savonneuse, puis séchez-le 
soigneusement. Remettez le joint en place 
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savonneuse et rincez abondamment. 
Important : N'utilisez pas de produits de 
nettoyage abrasifs pour éviter 
d'endommager la surface. (Graphique 5) 

 

solidement sur le bord du couvercle 
intérieur. Remettez le bouton en caoutchouc 
sur le poteau du couvercle intérieur et 
remettez le couvercle intérieur en place sur 
le couvercle principal. (Figure 6) 

 

  
7. Videz et nettoyez la ventouse de 

condensation 
Localisez le gobelet de condensation à 
l'arrière de la cuisinière, sous la charnière. 
Tirez-le vers l'extérieur pour le détacher. 
Lavez la tasse à l'eau chaude savonneuse, 
séchez-la avec un chiffon doux et 
remettez-la en place sous la charnière. 
(Figure 7) 

 

8. Nettoyez le boîtier de la cuisinière 
Essuyez le boîtier extérieur avec adamp 
chiffon. Séchez la surface avec un chiffon 
doux et sec. Important : Ne plongez pas le 
boîtier extérieur dans l'eau ou tout autre 
liquide. Évitez d'utiliser des produits de 
nettoyage abrasifs. (Graphique 8.) 

 

  
 
STOCKAGE 

1. Débranchez l'appareil et laissez-le refroidir. 
2. Assurez-vous que toutes les pièces sont propres et sèches avant de les ranger.  

 
ÉLIMINATION RESPECTUEUSE DE L'ENVIRONNEMENT 
 

Ce marquage indique que ce produit ne doit pas être jeté avec d'autres déchets 
ménagers dans toute l'UE (2012/19/UE). Pour éviter d'éventuels dommages à 
l'environnement ou à la santé humaine dus à une élimination incontrôlée des déchets, 
recyclez-les de manière responsable afin de promouvoir la réutilisation durable des 
ressources matérielles. Pour retourner votre appareil usagé, veuillez contacter le 
détaillant où le produit a été acheté. Ils peuvent utiliser ce produit pour un recyclage 
respectueux de l'environnement. 

 
GARANTIE 

• Le fabricant fournit une garantie conformément à la législation du pays de résidence du client, 
avec un minimum de 1 an, à compter de la date à laquelle l'appareil est vendu à l'utilisateur final. 

• La garantie ne couvre que les défauts de matériaux ou de fabrication. 
• Lors d'une réclamation au titre de la garantie, la facture d'achat originale (avec la date d'achat) 

doit être soumise. 
• La garantie ne s'appliquera pas en cas de : 
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• Usure normale. 
• Utilisation incorrecte, par exemple surcharge de l'appareil, utilisation d'accessoires 

non approuvés 
• Usage de la force, dommages causés par des influences extérieures. 
• Dommages causés par le non-respect du manuel d'utilisation ou le non-respect des 

instructions d'installation.  
• Appareils partiellement ou complètement démontés. 

 
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
 

Cet appareil a été conçu, construit et distribué conformément aux exigences de 
sécurité des directives CE : Directive 2009/125/CE sur les produits liés à l'énergie (ERP), 
Directive sur la compatibilité électromagnétique (CEM) 2014/30/UE, Directive basse 
tension (LVD) 2014/35/UE, Directive 2011/65/UE sur la restriction des substances 
dangereuses (RoHS) et modifications ultérieures.  
Cet appareil est conforme aux exigences légales pertinentes de l'Union européenne. 
La déclaration de conformité du produit est disponible en ligne à l'adresse 
www.arovo.com/manuals. 

 

Conformément à notre politique d'amélioration continue des produits, nous nous réservons le droit 
d'apporter des modifications techniques et optiques sans préavis. La version actuelle de ce manuel 
d'utilisation peut être consultée en ligne à l'adresse www.arovo.com/manuals. 
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EL – 10-ΣΕ-1 MULTICOOKER 
 
ΣΗΜΑΝΤΙΚΈΣ ΠΡΟΦΥΛΆΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ 
Πριν χρησιμοποιη[ σετε το προϊο[ ν, διαβα[ στε προσεκτικα[  αυτο[  το εγχειρι[διο και εξοικειωθει[τε με ο[ λες τις συστα[ σεις 
ασφα[ λειας και σωστη[ ς χρη[ σης για τη συσκευη[ . Φυλα[ ξτε το εγχειρι[διο για μελλοντικη[  αναφορα[ . 
 
Όταν χρησιμοποιει[τε ηλεκτρικε[ς συσκευε[ς, πρε[πει πα[ ντα να ακολουθει[τε βασικε[ς προφυλα[ ξεις ασφαλει[ας. Αυτα[  
περιλαμβα[ νουν τα εξη[ ς: 
Γενικε[ς οδηγι[ες ασφαλει[ας 

• Πα[ ντα να διαβα[ ζετε και να ακολουθει[τε αυτε[ς τις οδηγι[ες για να διασφαλι[σετε την ασφαλη[  λειτουργι[α. 

• Μην χρησιμοποιει[τε τη συσκευη[  για σκοπου[ ς α[ λλους απο[  την προβλεπο[μενη χρη[ ση της. 
• Χρησιμοποιει[τε τη συσκευη[  μο[ νο σε εσωτερικου[ ς χω[ ρους. Μην το χρησιμοποιει[τε σε εξωτερικου[ ς χω[ ρους. 
• Χειριστει[τε τη συσκευη[  σε σταθερη[ , επι[πεδη επιφα[ νεια. 

• Μην αφη[ νετε τη συσκευη[  χωρι[ς επι[βλεψη κατα[  τη χρη[ ση. 

• Η συσκευη[  προορι[ζεται για οικιακη[  και παρο[μοια χρη[ ση. Το προϊο[ ν δεν προορι[ζεται για εμπορικη[  χρη[ ση. 
Ηλεκτρικη[  ασφα[ λεια 

• Βεβαιωθει[τε ο[ τι η συσκευη[  ει[ναι συνδεδεμε[νη σε σωστα[  γειωμε[νη πρι[ζα 220-240V. 

• Μην χρησιμοποιει[τε ποτε[ καλω[ δια επε[κτασης η[  προσαρμογει[ς βυ[ σματος με τη συσκευη[ . 
• Αποσυνδε[στε τη συσκευη[  απο[  το τροφοδοτικο[  ο[ ταν δεν χρησιμοποιει[ται, πριν απο[  τον καθαρισμο[  η[  ο[ ταν 

αφη[ νεται χωρι[ς επι[βλεψη. 

• Αποφυ[ γετε τη διαρροη[  υγρω[ ν στο βυ[ σμα η[  σε ηλεκτρικα[  εξαρτη[ματα. 

• Μην βυθι[ζετε τη συσκευη[ , το καλω[ διο τροφοδοσι[ας και μην συνδε[ετε νερο[  η[  α[ λλα υγρα[ . 
Ασφα[ λεια καλωδι[ου τροφοδοσι[ας 

• Μην αφη[ νετε το καλω[ διο τροφοδοσι[ας να κρε[μεται πα[ νω απο[  τις α[ κρες των μετρητω[ ν η[  των τραπεζιω[ ν. 

• Κρατη[ στε το καλω[ διο μακρια[  απο[  θερμε[ς επιφα[ νειες η[  αιχμηρε[ς α[ κρες. 
• Μην πιε[ζετε, τραβα[ τε η[  περιστρε[φετε το καλω[ διο για να αποσυνδε[σετε η[  να μετακινη[ σετε τη συσκευη[ . 
• Εα[ ν το καλω[ διο η[  το βυ[ σμα ε[χει υποστει[ ζημια[ , σταματη[ στε να χρησιμοποιει[τε τη συσκευη[  και 

επικοινωνη[ στε με ε[να εξουσιοδοτημε[νο κε[ντρο σε[ρβις για επισκευε[ς. 
Χρη[ ση γυ[ ρω απο[  παιδια[  

• Κρατη[ στε τη συσκευη[  και το καλω[ διο μακρια[  απο[  παιδια[  κα[ τω των 8 ετω[ ν. 

• Παιδια[  ηλικι[ας 8 ετω[ ν και α[ νω, η[  α[ τομα με μειωμε[νες ικανο[ τητες, μπορου[ ν να χρησιμοποιου[ ν τη συσκευη[  
μο[ νο με επι[βλεψη και κατα[ λληλες οδηγι[ες. 

• Βεβαιωθει[τε ο[ τι τα παιδια[  δεν παι[ζουν με τη συσκευη[ . 
Ασφαλη[ ς λειτουργι[α της συσκευη[ ς 

• Μην αγγι[ζετε ζεστε[ς επιφα[ νειες. Χρησιμοποιη[ στε λαβε[ς η[  πο[μολα που παρε[χονται. 
• Βεβαιωθει[τε ο[ τι η συσκευη[  ε[χει επαρκη[  χω[ ρο σε ο[ λες τις πλευρε[ς για εξαερισμο[ . Κρατη[ στε το μακρια[  απο[  

ευ[φλεκτα υλικα[  ο[πως πετσε[τες, χαρτι[ η[  κουρτι[νες. 
• Ποτε[ μην χρησιμοποιει[τε τη συσκευη[  α[ δεια η[  χωρι[ς το εσωτερικο[  δοχει[ο της. 
• Μην τοποθετει[τε τη συσκευη[  κοντα[  η[  πα[ νω σε καυστη[ ρα θερμου[  αερι[ου η[  ηλεκτρικο[  καυστη[ ρα η[  με[σα σε 

θερμαινο[μενο φου[ ρνο. 

• Να ει[στε προσεκτικοι[ ο[ ταν μετακινει[τε τη συσκευη[ , ειδικα[  εα[ ν περιε[χει ζεστα[  υγρα[  η[  τρο[φιμα. 

• Βεβαιωθει[τε πα[ ντα ο[ τι το καπα[ κι ει[ναι καλα[  κλειστο[  πριν επιλε[ξετε μια λειτουργι[α πι[εσης. 
• Αφη[ νετε πα[ ντα τη συσκευη[  να κρυω[ σει για τουλα[ χιστον δυ[ ο λεπτα[  μετα[  την πτω[ ση της βαλβι[δας 

επι[πλευσης πριν ανοι[ξετε το καπα[ κι. 
• Προσε[ξτε να μην διαφυ[ γετε απο[  τον ατμο[  ο[ ταν ανοι[γετε το καπα[ κι. Ανοι[ξτε το αργα[  και μακρια[  απο[  το 

προ[ σωπο[  σας. 
• Μην ανοι[γετε το καπα[ κι με[χρι να απελευθερωθει[ ο[ λη η εσωτερικη[  πι[εση. Εα[ ν η μονα[ δα ει[ναι δυ[ σκολο να 

ανοι[ξει, εξακολουθει[ να ει[ναι υπο[  πι[εση - ποτε[ μην την πιε[ζετε να ανοι[ξει. 
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• Χρησιμοποιη[ στε φυσικη[  απελευθε[ρωση πι[εσης για τρο[φιμα με υψηλη[  περιεκτικο[ τητα σε υγρα[  η[  αμυλου[ χα 
τρο[φιμα για να αποφυ[ γετε το πιτσι[λισμα. 

• Ελε[γξτε τη βαλβι[δα απελευθε[ρωσης πι[εσης για φρα[ ξια πριν απο[  τη χρη[ ση. 

• Αποφυ[ γετε την υπερπλη[ ρωση της εσωτερικη[ ς κατσαρο[ λας. Για μαγει[ρεμα υπο[  πι[εση, μην υπερβαι[νετε το 
μισο[  σημει[ο για επεκτα[ σιμα τρο[φιμα ο[πως ρυ[ ζι η[  φασο[ λια. 

• Ποτε[ μην τρυπα[ τε το δε[ρμα των πρησμε[νων τροφι[μων (π.χ. αρθρω[ σεις μπε[ικον η[  κοτο[πουλο) μετα[  το 
μαγει[ρεμα υπο[  πι[εση. Αυτο[  θα μπορου[ σε να προκαλε[σει εγκαυ[ματα. 

• Ορισμε[να τρο[φιμα, ο[πως πλιγου[ ρι βρω[ μης η[  μακαρο[ νια, μπορει[ να αφρι[σουν η[  να φρα[ ξουν τη βαλβι[δα 
απελευθε[ρωσης πι[εσης. Ακολουθη[ στε προσεκτικα[  τις συνταγε[ς για να αποφυ[ γετε προβλη[ματα. 

Καθαρισμο[ ς και συντη[ ρηση 

• Επιθεωρη[ στε το παρε[μβυσμα σιλικο[ νης, τη βαλβι[δα απελευθε[ρωσης πι[εσης και το εσωτερικο[  δοχει[ο για 
ζημιε[ς πριν απο[  κα[ θε χρη[ ση. Μην χρησιμοποιει[τε τη συσκευη[  εα[ ν κα[ποια εξαρτη[ματα ε[χουν υποστει[ 
ζημια[ . 

• Καθαρι[στε το κα[ τω με[ρος της εσωτερικη[ ς κατσαρο[ λας και την επιφα[ νεια της πλα[ κας θε[ρμανσης πριν απο[  
τη χρη[ ση για να διασφαλι[σετε τη σωστη[  λειτουργι[α. 

• Μην επιχειρη[ σετε να επισκευα[ σετε μο[ νοι σας μια συσκευη[  που δεν λειτουργει[ σωστα[ . Επικοινωνη[ στε με 
ε[να εξουσιοδοτημε[νο κε[ντρο σε[ρβις. 

 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ: ΘΕΡΜΉ ΕΠΙΦΆΝΕΙΑ. Μην αγγι[ζετε την επιφα[ νεια κατα[  τη χρη[ ση. Η 
θερμοκρασι[α της προσβα[ σιμης επιφα[ νειας μπορει[ να ει[ναι υψηλη[  ο[ ταν λειτουργει[ η συσκευη[ . 

 
Προσοχή: Σύντομες οδηγίες καλωδίου 
Παρε[χεται ε[να κοντο[  καλω[ διο τροφοδοσι[ας για τη μει[ωση του κινδυ[ νου που προκυ[πτει απο[  την εμπλοκη[  η[  την 
προ[ σκρουση σε ε[να μακρυ[ τερο καλω[ διο. Μην χρησιμοποιει[τε καλω[ διο επε[κτασης με αυτο[  το προϊο[ ν. 
 
ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 

• Αυτο[ματη απελευθε[ρωση πι[εσης: Η βαλβι[δα απελευθε[ρωσης πι[εσης ρυθμι[ζει αυτο[ματα και εξα[ γει την 
υπερβολικη[  πι[εση για να διατηρη[ σει ασφαλη[  επι[πεδα λειτουργι[ας. 

• Απελευθε[ρωση δευτερευ[ ουσας πι[εσης: Εα[ ν η βαλβι[δα απελευθε[ρωσης πι[εσης αποτυ[ χει, το καπα[ κι θα 
απελευθερω[ σει με ασφα[ λεια την ενσωματωμε[νη πι[εση. Σε τε[τοιες περιπτω[ σεις, η βαλβι[δα 
απελευθε[ρωσης πι[εσης πρε[πει να αντικατασταθει[ πριν απο[  περαιτε[ρω χρη[ ση. 

• Διακοπη[  θερμοκρασι[ας ασφαλει[ας: Για να αποφευχθει[ η υπερθε[ρμανση, η συσκευη[  ει[ναι εξοπλισμε[νη με 
λειτουργι[α διακοπη[ ς θερμοκρασι[ας ασφαλει[ας. Εα[ ν η θερμοκρασι[α αυξηθει[ πολυ[ , η λειτουργι[α θε[ρμανσης 
θα σταματη[ σει αυτο[ματα και θα συνεχιστει[ μο[ νο ο[ ταν η θερμοκρασι[α επιστρε[ψει σε ασφαλε[ς επι[πεδο. 

• Προστασι[α υπερθε[ρμανσης: Εα[ ν αποτυ[ χει ο μηχανισμο[ ς διακοπη[ ς θερμοκρασι[ας, το multicooker θα 
κλει[σει εντελω[ ς για να αποφευχθει[ η περαιτε[ρω λειτουργι[α. Εα[ ν συμβει[ αυτο[ , η συσκευη[  θα χρειαστει[ 
αντικατα[ σταση. 

• Κλει[δωμα καπακιου[  που ενεργοποιει[ται με πι[εση: Για προ[ σθετη ασφα[ λεια, το καπα[ κι παραμε[νει 
κλειδωμε[νο και δεν μπορει[ να ανοι[ξει ενω[  υπα[ ρχει υψηλη[  πι[εση με[σα στην κουζι[να. 

 
ΕΠΕΞΉΓΗΣΗ ΣΥΜΒΌΛΩΝ 
 

Διαβα[ στε το εγχειρι[διο χρη[ σης για 
πλη[ ρεις οδηγι[ες και πληροφορι[ες 
ασφαλει[ας πριν χρησιμοποιη[ σετε το 
προϊο[ ν. 

Αυτο[  το προϊο[ ν ει[ναι ασφαλε[ς για 
α[μεση επαφη[  με τρο[φιμα. 
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Η συσκευασι[α ει[ναι ανακυκλω[ σιμη 
και μπορει[ να 
επαναχρησιμοποιηθει[. Απορρι[ψτε 
οποιοδη[ποτε υλικο[  συσκευασι[ας 
υπευ[ θυνα, συ[μφωνα με τις τοπικε[ς 
οδηγι[ες ανακυ[ κλωσης. 

Η συσκευασι[α ει[ναι ανακυκλω[ σιμη 
και μπορει[ να επαναχρησιμοποιηθει[. 
Απορρι[ψτε οποιοδη[ποτε υλικο[  
συσκευασι[ας υπευ[ θυνα, συ[μφωνα με 
τις τοπικε[ς οδηγι[ες ανακυ[ κλωσης. 

Η συσκευασι[α ει[ναι ανακυκλω[ σιμη 
και μπορει[ να 
επαναχρησιμοποιηθει[. Απορρι[ψτε 
οποιοδη[ποτε υλικο[  συσκευασι[ας 
υπευ[ θυνα, συ[μφωνα με τις τοπικε[ς 
οδηγι[ες ανακυ[ κλωσης. 

Εα[ ν παρατηρη[ σετε οποιαδη[ποτε 
ζημια[  στο προϊο[ ν κατα[  την 
αποσυσκευασι[α, επικοινωνη[ στε 
αμε[σως με τον αντιπρο[ σωπο[  σας για 
βοη[ θεια. 

Δη[ λωση συμμο[ ρφωσης. Τα προϊο[ ντα που φε[ρουν αυτο[  το συ[μβολο συμμορφω[ νονται με τα 
προ[ τυπα που ορι[ζονται στον Ευρωπαϊκο[  Οικονομικο[  Χω[ ρο (ΕΟΧ). Η δη[ λωση συμμο[ ρφωσης ΕΕ 
διατι[θεται απο[  τον κατασκευαστη[  κατο[πιν αιτη[ματος. 

 

ΓΕΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ 
 

1. Περι[βλημα Multicooker 
2. Εκθε[τω 

A. Οθο[ νη LED 
B. Προκαθορισμε[νοι δει[κτες 
C. Κουμπι[ επιλογη[ ς γευ[ σης 
D. Κουμπι[ επιλογη[ ς 

δυνατο[ τητας 
E. Κουμπι[ μει[ωσης χρο[ νου 
F. Κουμπι[ "Διατη[ ρηση 

θερμοκρασι[ας" / Ακυ[ ρωση 
G. Κουμπι[ αυ[ ξησης χρο[ νου 

3. Εσωτερικη[  γλα[ στρα 
4. Καλω[ διο τροφοδοσι[ας 
5. Δοχει[ο με[τρησης 
6. Κουτα[ λι 

 
Περιλαμβάνεται στο κουτί: 

• 1 x Multicooker 
• 1 x Εσωτερικη[  κατσαρο[ λα 
• 1 x Δοσομετρικο[  δοχει[ο 
• 1 x κουτα[ λι 
• 1 x Καλω[ διο τροφοδοσι[ας 
• 1 x Εγχειρι[διο χρη[ στη 

 
ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ 

• Τροφοδοσι[α: 220-240V - 
50/60Hz 

• Δυ[ ναμη εισαγωγη[ ς: 1000W 
• Διαστα[ σεις προϊο[ ντος: 320 x 

310 x 335 mm 
• Βα[ ρος προϊο[ ντος: 5.2 kg 
• Χωρητικο[ τητα: 6 L 
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ΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΉΣ 
 

1. Περιστρε[ψτε τη λαβη[  στο πα[ νω με[ρος του 
καπακιου[  δεξιο[ στροφα ο[ σο θα πα[ ει. (Σχήμα 
1) 

2. Σηκω[ στε το καπα[ κι απο[  το multicooker. (Σχήμα 
2) 

 
 

 
 

3. Βγα[ λτε την εσωτερικη[  κατσαρο[ λα και 
αφαιρε[στε ο[ λα τα αντικει[μενα που ει[ναι 
συσκευασμε[να με[σα σε αυτη[ ν. (Σχήμα 3) 

4. Ευθυγραμμι[στε τη βαλβι[δα απελευθε[ρωσης 
πι[εσης με τη μεγα[ λη εσοχη[  στο καπα[ κι. Σπρω[ ξτε 
τη βαλβι[δα προς τα κα[ τω σταθερα[  με[χρι να 
ακου[ σετε ε[να κλικ, υποδεικνυ[ οντας ο[ τι ει[ναι 
καλα[  στη θε[ση της. (Σχήμα 4) 

 
 

 
 

5. Τοποθετη[ στε το α[ κρο του καλωδι[ου 
τροφοδοσι[ας στην πρι[ζα στο πι[σω με[ρος του 
multicooker. Συνδε[στε το α[ λλο α[ κρο του 
καλωδι[ου σε μια πρι[ζα. Ενεργοποιη[ στε το 
διακο[πτη της πρι[ζας, εα[ ν απαιτει[ται. (Σχήμα 
5) 

6. Τοποθετη[ στε την εσωτερικη[  κατσαρο[ λα στο 
εξωτερικο[  σω[ μα του multicooker, φροντι[ζοντας 
να εφαρμο[ ζει α[ νετα. (Σχήμα 6) 

 
 

 
 

7. Τοποθετη[ στε το καπα[ κι στο multicooker, 
διασφαλι[ζοντας ο[ τι η γλωττι[δα στο πι[σω 
με[ρος του καπακιου[  ευθυγραμμι[ζεται με το 
κανα[ λι στο πι[σω με[ρος του multicooker. 
(Σχήμα 7) 

8. Περιστρε[ψτε το καπα[ κι αριστερο[ στροφα με[χρι 
να ασφαλι[σει με ε[να κλικ. (Σχήμα 8) 
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9. Το multicooker σας ει[ναι τω[ ρα 

συναρμολογημε[νο και ε[τοιμο για χρη[ ση. 
 

 
ΠΡΙΝ ΤΗΝ ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΗ  

• Βεβαιωθει[τε ο[ τι ο[ λα τα υλικα[  συσκευασι[ας ε[χουν αφαιρεθει[ απο[  τη συσκευη[ . Αφαιρε[στε τυχο[ ν 
υπολει[μματα κο[ λλας και ετικε[τες. 

• Πριν χρησιμοποιη[ σετε τη συσκευη[  για πρω[ τη φορα[ , καθαρι[στε καλα[  την εσωτερικη[  κατσαρο[ λα και ο[ λα τα 
αξεσουα[ ρ με ζεστο[  νερο[ , η[πιο απορρυπαντικο[  και μη λειαντικο[  σφουγγα[ ρι.  

• Ξεπλυ[ νετε καλα[  και στεγνω[ στε εντελω[ ς ο[ λα τα αντικει[μενα πριν απο[  τη συναρμολο[γηση.  
• Σκουπι[στε το εσωτερικο[  και το εξωτερικο[  της συσκευη[ ς με ε[να υγρο[  πανι[ για να εξασφαλι[σετε 

καθαριο[ τητα. 
 

1. Αφαιρε[στε το καπα[ κι και ρι[ξτε 2 λι[τρα νερο[  
στην εσωτερικη[  κατσαρο[ λα. 
Επανατοποθετη[ στε το καπα[ κι και ασφαλι[στε 
το στη θε[ση του περιστρε[φοντα[ ς το 
αριστερο[ στροφα. Βεβαιωθει[τε ο[ τι ει[ναι 
ασφαλε[ς. (Σχήμα 1) 

 

2. Γυρι[στε τη βαλβι[δα απελευθε[ρωσης πι[εσης στην 
ΚΛΕΙΣΤΗ θε[ση. (Σχήμα 2) 

 
 

 
 

3. Συνδε[στε τη συσκευη[  και πατη[ στε το κουμπι[ 
προγρα[μματος Soup στην οθο[ νη. Το 
προ[γραμμα θα ξεκινη[ σει αυτο[ματα μετα[  απο[  
3 δευτερο[ λεπτα. (Σχήμα 3) 

 

4. Μο[ λις ολοκληρωθει[ το προ[γραμμα, το 
multicooker θα ηχη[ σει. Πατη[ στε το κουμπι[ 
Άκυρο για να διακο[ψετε τη λειτουργι[α Keep 
Warm. (Σχήμα 4) 

 
  

5. Απελευθε[ρωση του ατμου[ : Χρησιμοποιη[ στε 
γα[ ντι φου[ ρνου η[  λαβι[δες για να γυρι[σετε 
προσεκτικα[  τη βαλβι[δα απελευθε[ρωσης 

6. Αφη[ νουμε το multicooker να κρυω[ σει για 
περι[που 15 λεπτα[ . Ξεκλειδω[ στε και αφαιρε[στε το 
καπα[ κι περιστρε[φοντα[ ς το δεξιο[ στροφα και 
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πι[εσης στη θε[ση OPEN. Προσε[ξτε να 
ξεφυ[ γετε απο[  τον ατμο[ . (Σχήμα 5) 

ανασηκω[ νοντα[ ς το. Χρησιμοποιη[ στε γα[ ντια 
φου[ ρνου η[  ε[να πυρι[μαχο πανι[ για να αφαιρε[σετε 
την εσωτερικη[  κατσαρο[ λα και να την αδεια[ σετε. 
(Σχήμα 6) 

 

 
 

 
 

7. Η πολυκουζινιε[ρα σας, 
συμπεριλαμβανομε[νων των εσωτερικω[ ν 
βαλβι[δων και του καπακιου[ , ε[χει πλε[ον 
καθαριστει[ σχολαστικα[  και ει[ναι ε[τοιμη για 
πρω[ τη χρη[ ση. 

 

 
ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΊΑ ΓΙΑ ΧΡΉΣΗ 

• Τοποθετη[ στε τη συσκευη[  σε μια επι[πεδη, σταθερη[  επιφα[ νεια. Αποφυ[ γετε την τοποθε[τηση[  του σε 
οποιαδη[ποτε επιφα[ νεια που δεν ει[ναι ανθεκτικη[  στη θερμο[ τητα. 

 
ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ 
 

1. Τοποθετη[ στε το βυ[ σμα σε κατα[ λληλη πρι[ζα. 
2. Αφαιρου[με την εσωτερικη[  κατσαρο[ λα απο[  το multicooker και προσθε[τουμε τα υλικα[  που απαιτου[ νται 

για τη συνταγη[  μας. 
Σημει[ωση: 

• ΠΑΝΤΑ βεβαιωθει[τε ο[ τι η εσωτερικη[  κατσαρο[ λα ει[ναι στη θε[ση της πριν το μαγει[ρεμα. 

• ΠΟΤΕ μην τοποθετει[τε τρο[φιμα η[  υγρα[  απευθει[ας στο περι[βλημα του multicooker. Χρησιμοποιει[τε 
πα[ ντα την εσωτερικη[  κατσαρο[ λα για μαγει[ρεμα. 

• Τρυπη[ στε το δε[ρμα τροφω[ ν ο[πως λουκα[ νικα, κοτο[πουλο η[  φρου[ τα για να αποτρε[ψετε την 
επε[κταση και το πιτσι[λισμα ζεστου[  φαγητου[  ο[ ταν απελευθερω[ νεται το καπα[ κι. 

• Μην γεμι[ζετε υπερβολικα[  την εσωτερικη[  κατσαρο[ λα. Χρησιμοποιη[ στε τα σημα[ δια MAX και MIN 
με[σα στο δοχει[ο ως οδηγο[ . (Σχήματα 1 &; 2) 

  

3. Τοποθετη[ στε το απαιτου[μενο υγρο[  στο 
εσωτερικο[  δοχει[ο. 
Σημει[ωση: 

• Βεβαιωθει[τε ο[ τι το υγρο[  και τα 
συστατικα[  βρι[σκονται μεταξυ[  των 
σημει[ων MAX και MIN με[σα στο δοχει[ο. 
Όταν μαγειρευ[ ετε τρο[φιμα που 
επεκτει[νονται, γεμι[στε την εσωτερικη[  

4. Τοποθετη[ στε την εσωτερικη[  κατσαρο[ λα πι[σω 
στο περι[βλημα του multicooker. (Σχήμα 4) 
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κατσαρο[ λα μο[ νο στη με[ση μεταξυ[  των 
σημει[ων MAX και MIN. (Σχήμα 3) 

            
 

5. Ευθυγραμμι[στε το καπα[ κι πα[ νω απο[  το 
multicooker. Κλει[στε το καπα[ κι γυρι[ζοντα[ ς 
το αριστερο[ στροφα με[χρι να ασφαλι[σει με 
ε[να κλικ. Το καπα[ κι πρε[πει να ει[ναι πλη[ ρως 
κλειστο[  πριν επιλε[ξετε μια λειτουργι[α 
μαγειρε[ματος. (Σχήμα 5) 

 

6. Για λειτουργι[ες μαγειρε[ματος πι[εσης, γυρι[στε τη 
βαλβι[δα απελευθε[ρωσης πι[εσης στην κλειστη[  
θε[ση. Βεβαιωθει[τε ο[ τι κα[ θεται σωστα[  για να 
σφραγι[σετε το α[ νοιγμα. (Σχήμα 6) 

 

  
7. Επιλε[ξτε την επιθυμητη[  προεπιλογη[  

μαγειρε[ματος στην οθο[ νη. Το multicooker 
θα ξεκινη[ σει αυτο[ματα το προ[γραμμα μετα[  
απο[  3 δευτερο[ λεπτα. (Σχήμα 7) 

 

8. Εναλλακτικα[ , επιλε[ξτε την επιθυμητη[  
λειτουργι[α/λειτουργι[α μαγειρε[ματος (Κε[ικ, 
Γιαου[ ρτι, Κατεψυγμε[νο Κρε[ας, Ζεστο[  Δοχει[ο, 
Ατμο[ ς η[  Χυλο[ ς) πατω[ ντας το κουμπι[ Επιλογη[  
λειτουργι[ας. Το multicooker θα ξεκινη[ σει 
αυτο[ματα το προ[γραμμα μετα[  απο[  3 
δευτερο[ λεπτα.  (Σχήμα 8) 

 

 
  

9. Ρυ[ θμιση του χρο[ νου μαγειρε[ματος 
Για να ρυθμι[σετε το χρο[ νο μαγειρε[ματος, 
πατη[ στε το κουμπι[ Λειτουργι[α (Function) 
για να επιλε[ξετε το επιθυμητο[  προ[γραμμα. 
Στη συνε[χεια, πατη[ στε το κουμπι[ Χρο[ νος και 
χρησιμοποιη[ στε τα κουμπια[  + και - για να 
αυξη[ σετε η[  να μειω[ σετε το χρο[ νο 
μαγειρε[ματος. (Σχήμα 9) 

10. Ρυ[ θμιση καθυστερημε[νης ε[ναρξης 
(προκαθορισμε[νο χρονο[μετρο)  
Για να προγραμματι[σετε το μαγει[ρεμα για 
αργο[ τερα, πατη[ στε το κουμπι[ Λειτουργι[α 
(Function) για να επιλε[ξετε το επιθυμητο[  
προ[γραμμα. Ρυθμι[στε το χρο[ νο μαγειρε[ματος 
ο[πως απαιτει[ται. Πατη[ στε το κουμπι[ 
Προεπιλογη[  για να ρυθμι[σετε την 
καθυστερημε[νη ε[ναρξη. Μετα[  απο[  3 
δευτερο[ λεπτα, το προ[γραμμα θα ξεκινη[ σει 
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αυτο[ματα την προγραμματισμε[νη ω[ ρα. (Σχήμα 
10) 
  

 
 

 
 

11. Προσαρμογη[  των ρυθμι[σεων γευ[ σης 
Πατη[ στε το κουμπι[ στιφα[ δο και, στη 
συνε[χεια, πατη[ στε το κουμπι[ επιλογη[ ς 
γευ[ σης για να επιλε[ξετε τη ρυ[ θμιση γευ[ σης 
που προτιμα[ τε: Light, Standard η[  Rich. Το 
multicooker θα ξεκινη[ σει αυτο[ματα το 
προ[γραμμα μετα[  απο[  3 δευτερο[ λεπτα.  
(Σχήμα 11) 

 

12. Όταν τελειω[ σει το προ[γραμμα, το multicooker 
θα ηχη[ σει. Πατη[ στε το κουμπι[ Άκυρο για να 
σταματη[ σετε τη λειτουργι[α "Keep Warm". 
(Σχήμα 12) 

 

 
 
 

 
 
 

13. Ανοι[ξτε τη βαλβι[δα απελευθε[ρωσης ατμου[  
για να απελευθερω[ σετε την πι[εση. 
Χρησιμοποιη[ στε γα[ ντι φου[ ρνου η[  λαβι[δες για 
να γυρι[σετε προσεκτικα[  τη βαλβι[δα σε 
ρυ[ θμιση απελευθε[ρωσης. (Σχήμα 13) 
Προειδοποι[ηση: 

• Ο ατμο[ ς θα ει[ναι ζεστο[ ς. Χειριστει[τε με 
προσοχη[ . 

 

14. Μο[ λις σταματη[ σει ο ατμο[ ς, βεβαιωθει[τε ο[ τι η 
βαλβι[δα πλωτη[ ρα ε[χει πε[σει πριν ανοι[ξετε το 
καπα[ κι. (Σχήμα 14) 

 

 
 

 
 

15. Ανοι[ξτε το καπα[ κι γυρι[ζοντα[ ς το δεξιο[ στροφα 
και ανασηκω[ νοντα[ ς το. Χρησιμοποιη[ στε ε[να 
πυρι[μαχο πανι[ η[  γα[ ντι φου[ ρνου για να 

Προειδοποι[ηση: 

• Μετα[  το μαγει[ρεμα, το καπα[ κι, το εσωτερικο[  
περι[βλημα, η εσωτερικη[  κατσαρο[ λα και το 
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αφαιρε[σετε με ασφα[ λεια την εσωτερικη[  
κατσαρο[ λα. (Σχήμα 15) 

 

φαγητο[  θα ει[ναι εξαιρετικα[  ζεστα[ . Χειριστει[τε με 
προσοχη[ . 

• Μην αγγι[ζετε τη βαλβι[δα επι[πλευσης κατα[  τη 
δια[ ρκεια του μαγειρε[ματος η[  αμε[σως μετα[  το 
μαγει[ρεμα. 

 

 

 

 
ΜΈΘΟΔΟΙ ΑΠΕΛΕΥΘΈΡΩΣΗΣ ΠΊΕΣΗΣ 
Μο[ λις ολοκληρωθει[ το προ[γραμμα μαγειρε[ματος, μπορει[τε να απελευθερω[ σετε πι[εση χρησιμοποιω[ ντας μι[α απο[  τις 
δυ[ ο μεθο[ δους, ανα[ λογα με τον τυ[πο του φαγητου[  που προετοιμα[ ζεται: 
 
1. Γρήγορη απελευθέρωση 

• Καλυ[ τερο για: Συνταγε[ς γρη[ γορου μαγειρε[ματος και ατμου[ , ο[πως λαχανικα[  και θαλασσινα[ . 
• Βη[ματα: 

• Αφου[  ακυρω[ σετε τη λειτουργι[α Keep Warm, μετακινη[ στε τη βαλβι[δα απελευθε[ρωσης πι[εσης 
στην ανοιχτη[  θε[ση. 

• Περιμε[νετε με[χρι να απελευθερωθει[ ο[ λος ο ατμο[ ς και βεβαιωθει[τε ο[ τι η βαλβι[δα πλωτη[ ρα ε[χει 
πε[σει πλη[ ρως πριν επιχειρη[ σετε να ανοι[ξετε το καπα[ κι. 

• Αφη[στε την κουζι[να να σταθει[ για 1-2 λεπτα[ . 
• Ανοι[ξτε το καπα[ κι. Εα[ ν δεν ανοι[γει ευ[ κολα, περιμε[νετε λι[γα λεπτα[  ακο[μα και προσπαθη[ στε ξανα[ . 

• Σημαντικο[ : Ποτε[ μην πιε[ζετε το καπα[ κι να ανοι[ξει. Ένα κλειδωμε[νο καπα[ κι υποδεικνυ[ ει υπολειπο[μενη 
πι[εση στη χυ[ τρα. 

 
2. Αργή απελευθέρωση 

• Καλυ[ τερο για: Τρο[φιμα με φλου[ δες (π.χ. λουκα[ νικα, κοτο[πουλο η[  φρου[ τα), συνταγε[ς με μεγα[ λους ο[γκους 
υγρω[ ν η[  τρο[φιμα με υψηλη[  περιεκτικο[ τητα σε α[μυλο ο[πως χυλο[ , σου[πα, ζυμαρικα[ , ρυ[ ζι, δημητριακα[  και 
ευαι[σθητα τρο[φιμα ο[πως κρε[ατα και πατα[ τες. Αυτα[  τα τρο[φιμα μπορει[ να αφρι[σουν, να επεκταθου[ ν η[  να 
πιτσιλιστου[ ν εα[ ν η πι[εση απελευθερωθει[ πολυ[  γρη[ γορα. 

• Βη[ματα: 

• Αφου[  ακυρω[ σετε τη λειτουργι[α Keep Warm, αφη[στε τη βαλβι[δα απελευθε[ρωσης πι[εσης στην 
κλειστη[  θε[ση και αφη[στε την πι[εση να απελευθερωθει[ φυσικα[ . Αυτο[  μπορει[ να διαρκε[σει 15 
λεπτα[  η[  περισσο[ τερο, ανα[ λογα με τη συνταγη[ . 

• Μο[ λις πε[σει η βαλβι[δα επι[πλευσης, μετακινη[ στε τη βαλβι[δα απελευθε[ρωσης πι[εσης στην ανοιχτη[  
θε[ση για να βεβαιωθει[τε ο[ τι ε[χει απελευθερωθει[ ο[ λη η υπο[ λοιπη πι[εση. 

• Ανοι[ξτε το καπα[ κι. Εα[ ν δεν ανοι[γει ευ[ κολα, περιμε[νετε λι[γα λεπτα[  ακο[μα και προσπαθη[ στε ξανα[ . 
• Σημαντικο[ : Ποτε[ μην πιε[ζετε το καπα[ κι να ανοι[ξει. Ένα κλειδωμε[νο καπα[ κι υποδεικνυ[ ει υπολειπο[μενη 

πι[εση στη χυ[ τρα. 
 
Γενικε[ς συμβουλε[ς και για τις δυ[ ο μεθο[ δους 

• Πριν ανοι[ξετε το καπα[ κι, ανακινη[ στε απαλα[  την κουζι[να κρατω[ ντας τις λαβε[ς της μονα[ δας βα[ σης. Αυτο[  
βοηθα[  στην απελευθε[ρωση τυχο[ ν παγιδευμε[νου ατμου[  κα[ τω απο[  το φαγητο[ . 

• Προσοχη[ : Ο ατμο[ ς μπορει[ να ανε[βει στην επιφα[ νεια ακο[μη και μερικα[  δευτερο[ λεπτα μετα[  την αφαι[ρεση 
του καπακιου[ . 
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ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ ΜΑΓΕΙΡΕΜΑΤΟΣ 
Στον παρακα[ τω πι[νακα μπορει[τε να βρει[τε περισσο[ τερες πληροφορι[ες σχετικα[  με τα προγρα[μματα μαγειρε[ματος και 
τις προεπιλογε[ς.  
 

Λειτουργία 
Προεπι
λεγμέν
η ώρα 

Χρονικό 
εύρος 

Μαγειρική / Γευστική Γκάμα 
Πίεση 

Προεπ
ιλογή 

Κρατή
στε 
ζεστό Φως Πρότυπο Πλούσι

ος 

Ρυ[ ζι 12 λεπ 8 – 16 λεπτα[  8 λεπ 12 λεπ 16 λεπ Ναι 24 
ω[ ρες Ναι 

Κοτο[πουλο 
25 

λεπτα[  
20 – 35 
λεπτα[  

20 
λεπτα[  25 λεπτα[  35 

λεπτα[  Ναι 24 
ω[ ρες Ναι 

Βοδινο[  
60 

λεπτα[  
50 – 70 
λεπτα[  

50 
λεπτα[  60 λεπτα[  70 

λεπτα[  Ναι 24 
ω[ ρες Ναι 

Ψα[ ρι 
45 

λεπτα[  
35 – 55 
λεπτα[  

35 
λεπτα[  45 λεπτα[  55 

λεπτα[  Ναι 24 
ω[ ρες Ναι 

Σου[πα 
60 

λεπτα[  
40 – 75 
λεπτα[  

40 
λεπτα[  60 λεπτα[  75 

λεπτα[  Ναι 24 
ω[ ρες Ναι 

Φασο[ λια/τε[νο
ντα 

65 
λεπτα[  

55 – 75 
λεπτα[  

55 
λεπτα[  65 λεπτα[  75 

λεπτα[  Ναι 24 
ω[ ρες Ναι 

Θε[ρμανση/Τη
γανι[ζουμε 

10 
λεπτα[  5 – 15 λεπτα[  5 λεπ 10 λεπτα[  15 

λεπτα[  Όχι 24 
ω[ ρες Ναι 

Στιφα[ δο 
35 

λεπτα[  
25 – 45 
λεπτα[  

25 
λεπτα[  35 λεπτα[  45 

λεπτα[  Ναι 24 
ω[ ρες Ναι 

Χοιρινο[  
45 

λεπτα[  
35 – 55 
λεπτα[  

35 
λεπτα[  45 λεπτα[  55 

λεπτα[  Ναι 24 
ω[ ρες Ναι 

Κε[ικ 
30 

λεπτα[  
20 – 35 
λεπτα[  

20 
λεπτα[  30 λεπτα[  35 

λεπτα[  Ναι 24 
ω[ ρες Ναι 

Γιαου[ ρτι 6 ω[ ρες 3 – 9 ω[ ρες 3 ω[ ρες 6 ω[ ρες 5 ω[ ρες Όχι 24 
ω[ ρες Όχι 

Κατεψυγμε[νο 
κρε[ας 

2 λεπ 
2 – 10 
λεπτα[  Όχι Όχι Όχι Ναι 24 

ω[ ρες Ναι 

Ζεστο[  δοχει[ο 12 λεπ 6 – 18 λεπτα[  6 λεπ 12 λεπ 18 λεπ Όχι 24 
ω[ ρες Ναι 

Ατμο[ ς 10 
λεπτα[  5 – 15 λεπτα[  5 λεπ 10 λεπτα[  15 

λεπτα[  Ναι 24 
ω[ ρες Ναι 

Χυλο[ ς 
20 

λεπτα[  
15 – 25 
λεπτα[  

15 
λεπτα[  20 λεπτα[  25 

λεπτα[  Ναι 24 
ω[ ρες Ναι 

Προεπιλογη[  15 
λεπτα[  

15 λεπτα[  – 
24 ω[ ρες Όχι Όχι Όχι Όχι Όχι Όχι 

 
ΚΑΘΆΡΙΣΜΑ 

• Καθαρι[στε τη συσκευη[  μετα[  απο[  κα[ θε χρη[ ση.  

• Βεβαιωθει[τε ο[ τι η βαλβι[δα πλωτη[ ρα στο καπα[ κι δεν ει[ναι μπλοκαρισμε[νη και μπορει[ να κινηθει[ ελευ[ θερα 
πα[ νω και κα[ τω. Σκουπι[στε το καθαρο[  εα[ ν ει[ναι απαραι[τητο για να αποφυ[ γετε μπλοκαρι[σματα. 

• Το[σο το εσωτερικο[  δοχει[ο ο[ σο και το καπα[ κι ει[ναι πλη[ ρως βυθιζο[μενα στο νερο[  για καθαρισμο[ . Ξεπλυ[ νετε 
τα με ζεστο[  τρεχου[μενο νερο[  χρησιμοποιω[ ντας ε[να η[πιο απορρυπαντικο[  και ε[να μαλακο[  πανι[ η[  
σφουγγα[ ρι. 

• Ποτε[ μην χρησιμοποιει[τε λειαντικε[ς σκο[ νες, διττανθρακικο[  σο[ δα, χλωρι[νη η[  μαξιλα[ ρια καθαρισμου[  για να 
καθαρι[σετε οποιοδη[ποτε με[ρος της συσκευη[ ς, καθω[ ς μπορει[ να προκαλε[σουν ζημια[  στις επιφα[ νειες. 

• Σκουπι[στε τη μονα[ δα βα[ σης με ε[να μαλακο[ , υγρο[  πανι[ για να αφαιρε[σετε τυχο[ ν υπολει[μματα τροφι[μων, 
ειδικα[  λιπαρου[ ς λεκε[δες. Βεβαιωθει[τε ο[ τι η βασικη[  μονα[ δα ει[ναι καθαρη[  και στεγνη[ . 

• Προειδοποι[ηση: 

• Μην βυθι[ζετε τη μονα[ δα βα[ σης σε νερο[  η[  οποιοδη[ποτε α[ λλο υγρο[ . 
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1. Αφαι[ρεση του καπακιου[  
Γυρι[στε το καπα[ κι δεξιο[ στροφα ο[ σο θα πα[ ει 
για να το ξεκλειδω[ σετε. (Βήμα 1 στο σχήμα 1.) 
Ανασηκω[ στε το καπα[ κι προς τα πα[ νω και 
αφαιρε[στε το απο[  την κουζι[να. (Βήμα 2 στην 
εικόνα 1.) 

 

2. Αφαιρε[στε και καθαρι[στε τη βαλβι[δα 
απελευθε[ρωσης πι[εσης  
Πια[ στε τις πλευρε[ς της βαλβι[δας απελευθε[ρωσης 
πι[εσης και τραβη[ ξτε την προς τα πα[ νω για να 
την αποσυνδε[σετε. (Εικόνα 2.) 

 

 
 

 
3. Χρησιμοποιη[ στε ε[ναν πει[ρο για να 

καθαρι[σετε τυχο[ ν μπλοκαρι[σματα με[σα η[  
γυ[ ρω απο[  τη βαλβι[δα. Βεβαιωθει[τε ο[ τι δεν 
υπα[ ρχει πι[εση στη χυ[ τρα πριν αφαιρε[σετε τη 
βαλβι[δα. Τοποθετη[ στε ξανα[  τη βαλβι[δα στην 
εσοχη[  της, πιε[ζοντας σταθερα[  προς τα κα[ τω 
με[χρι να ασφαλι[σει στη θε[ση της. (Εικόνα 3.) 

 

4. Καθαρι[στε τη βαλβι[δα πλωτη[ ρα 
Χρησιμοποιη[ στε ε[ναν πει[ρο για να αφαιρε[σετε 
τα υπολει[μματα απο[  τη βαλβι[δα πλωτη[ ρα για να 
βεβαιωθει[τε ο[ τι κινει[ται ελευ[ θερα. Ελε[γξτε ο[ τι η 
βαλβι[δα μπορει[ να ανυψωθει[ και να χαμηλω[ σει 
χωρι[ς να κολλη[ σει. (Εικόνα 4.) 

 

 
  

5. Αφαιρε[στε και καθαρι[στε το εσωτερικο[  
καπα[ κι 
Πια[ στε το λαστιχε[νιο κουμπι[ στο κε[ντρο του 
εσωτερικου[  καπακιου[  και τραβη[ ξτε προς τα 
ε[ξω για να το αποσυνδε[σετε. Πλυ[ νετε το 
εσωτερικο[  καπα[ κι σε ζεστο[ , σαπουνο[ νερο και 
ξεπλυ[ νετε καλα[ . Σημαντικο[ : Μην 
χρησιμοποιει[τε λειαντικα[  καθαριστικα[  για να 
αποφυ[ γετε την καταστροφη[  της επιφα[ νειας. 
(Σχήμα 5) 

 

6. Αφαιρε[στε και καθαρι[στε το παρε[μβυσμα 
Τραβη[ ξτε το ελαστικο[  παρε[μβυσμα απο[  τις 
α[ κρες του εσωτερικου[  καπακιου[ . Πλυ[ νετε το 
παρε[μβυσμα σε ζεστο[ , σαπουνο[ νερο και στη 
συνε[χεια στεγνω[ στε καλα[ . Επανατοποθετη[ στε το 
παρε[μβυσμα με ασφα[ λεια γυ[ ρω απο[  την α[ κρη 
του εσωτερικου[  καπακιου[ . Συνδε[στε το 
λαστιχε[νιο κουμπι[ πι[σω στον στυ[ λο στο 
εσωτερικο[  καπα[ κι και τοποθετη[ στε το 
εσωτερικο[  καπα[ κι ξανα[  στη θε[ση του στο κυ[ ριο 
καπα[ κι. (Σχήμα 6) 
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7. Αδεια[ στε και καθαρι[στε το κυ[πελλο 
συμπυ[ κνωσης 
Εντοπι[στε το κυ[πελλο συμπυ[ κνωσης στο 
πι[σω με[ρος της κουζι[νας, κα[ τω απο[  τον 
μεντεσε[. Τραβη[ ξτε το προς τα ε[ξω για να το 
αποσυνδε[σετε. Πλυ[ νετε το κυ[πελλο σε ζεστο[ , 
σαπουνο[ νερο, στεγνω[ στε το με ε[να μαλακο[  
πανι[ και επανατοποθετη[ στε το με ασφα[ λεια 
κα[ τω απο[  τον μεντεσε[. (Σχήμα 7) 

 

8. Καθαρι[στε το περι[βλημα της κουζι[νας 
Σκουπι[στε το εξωτερικο[  περι[βλημα με ε[να υγρο[  
πανι[. Στεγνω[ στε την επιφα[ νεια με ε[να μαλακο[ , 
στεγνο[  πανι[. Σημαντικο[ : Μην βυθι[ζετε την 
εξωτερικη[  θη[ κη σε νερο[  η[  οποιοδη[ποτε υγρο[ . 
Αποφυ[ γετε τη χρη[ ση λειαντικω[ ν καθαριστικω[ ν. 
(Εικόνα 8.) 

 

  
 
ΑΠΟΘΉΚΕΥΣΗ 

1. Αποσυνδε[στε τη συσκευη[  και αφη[στε την να κρυω[ σει. 
2. Βεβαιωθει[τε ο[ τι ο[ λα τα με[ρη ει[ναι καθαρα[  και στεγνα[  πριν απο[  την αποθη[ κευση.  

 
ΦΙΛΙΚΉ ΠΡΟΣ ΤΟ ΠΕΡΙΒΆΛΛΟΝ ΔΙΆΘΕΣΗ 
 

Η ση[μανση αυτη[  υποδεικνυ[ ει ο[ τι το προϊο[ ν αυτο[  δεν πρε[πει να απορρι[πτεται μαζι[ με α[ λλα 
οικιακα[  απορρι[μματα σε ολο[ κληρη την ΕΕ (2012/19/ΕΕ). Για να αποτρε[ψετε πιθανε[ς βλα[ βες στο 
περιβα[ λλον η[  την ανθρω[ πινη υγει[α απο[  την ανεξε[λεγκτη δια[ θεση αποβλη[ των, ανακυκλω[ στε τα 
υπευ[ θυνα για να προωθη[σετε τη βιω[ σιμη επαναχρησιμοποι[ηση των υλικω[ ν πο[ ρων. Για να 
επιστρε[ψετε τη χρησιμοποιημε[νη συσκευη[  σας, επικοινωνη[ στε με το κατα[ στημα λιανικη[ ς 
πω[ λησης απο[  το οποι[ο αγορα[ στηκε το προϊο[ ν. Μπορου[ ν να πα[ ρουν αυτο[  το προϊο[ ν για 
περιβαλλοντικα[  ασφαλη[  ανακυ[ κλωση. 

 
ΕΓΓΎΗΣΗ 

• Ο κατασκευαστη[ ς παρε[χει εγγυ[ ηση συ[μφωνα με τη νομοθεσι[α της χω[ ρας διαμονη[ ς του πελα[ τη, με 
ελα[ χιστο χρονικο[  δια[ στημα 1 ε[τους, αρχη[ ς γενομε[νης απο[  την ημερομηνι[α πω[ λησης της συσκευη[ ς στον 
τελικο[  χρη[ στη. 

• Η εγγυ[ ηση καλυ[πτει μο[ νο ελαττω[ ματα υλικου[  η[  κατασκευη[ ς. 
• Κατα[  την υποβολη[  αξι[ωσης βα[ σει της εγγυ[ ησης, πρε[πει να υποβληθει[ ο αρχικο[ ς λογαριασμο[ ς αγορα[ ς (με 

ημερομηνι[α αγορα[ ς). 
• Η εγγυ[ ηση δεν ισχυ[ ει σε περιπτω[ σεις: 

• Φυσιολογικη[  φθορα[ . 
• Λανθασμε[νη χρη[ ση, π.χ. υπερφο[ ρτωση της συσκευη[ ς, χρη[ ση μη εγκεκριμε[νων εξαρτημα[ των 
• Χρη[ ση βι[ας, ζημια[  που προκαλει[ται απο[  εξωτερικε[ς επιρροε[ς. 
• Ζημιε[ς που προκλη[ θηκαν απο[  μη τη[ ρηση του εγχειριδι[ου χρη[ σης η[  μη συμμο[ ρφωση με τις 

οδηγι[ες εγκατα[ στασης.  
• Μερικω[ ς η[  πλη[ ρως αποσυναρμολογημε[νες συσκευε[ς. 

 
ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ 
 

Αυτη[  η συσκευη[  ε[χει σχεδιαστει[, κατασκευαστει[ και διανεμηθει[ συ[μφωνα με τις απαιτη[ σεις 
ασφαλει[ας των οδηγιω[ ν της ΕΚ: Οδηγι[α για τα συνδεο[μενα με την ενε[ργεια προϊο[ ντα (ERP) 
2009/125 / ΕΚ, Οδηγι[α για την ηλεκτρομαγνητικη[  συμβατο[ τητα (EMC) 2014/30 / ΕΕ, Οδηγι[α 
χαμηλη[ ς τα[ σης (LVD) 2014/35 / ΕΕ, Οδηγι[α περιορισμου[  επικι[νδυνων ουσιω[ ν (RoHS) 2011/65 / 
ΕΕ και ακο[ λουθες τροποποιη[ σεις.  
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Αυτη[  η συσκευη[  συμμορφω[ νεται με τις σχετικε[ς νομικε[ς απαιτη[ σεις της Ευρωπαϊκη[ ς Ένωσης. 
Η δη[ λωση συμμο[ ρφωσης του προϊο[ ντος ει[ναι διαθε[σιμη στο διαδι[κτυο στη διευ[ θυνση 
www.arovo.com/manuals. 

 

Συ[μφωνα με την πολιτικη[  μας για συνεχη[  βελτι[ωση των προϊο[ ντων, διατηρου[με το δικαι[ωμα να κα[ νουμε τεχνικε[ς 
και οπτικε[ς αλλαγε[ς χωρι[ς προειδοποι[ηση. Μπορει[τε να βρει[τε την τρε[χουσα ε[κδοση αυτου[  του εγχειριδι[ου χρη[ σης 
στο διαδι[κτυο στη διευ[ θυνση www.arovo.com/manuals. 
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HR – 10-U-1 MULTICOOKER 
 
VAŽNE SIGURNOSNE MJERE OPREZA 
Prije upotrebe proizvoda pažljivo pročitajte ovaj priručnik i upoznajte se sa svim sigurnosnim i pravilnim 
preporukama za uporabu uređaja. Sačuvajte priručnik za buduću upotrebu. 
 
Prilikom korištenja električnih uređaja uvijek se treba pridržavati osnovnih sigurnosnih mjera. To uključuje 
sljedeće: 
Opće sigurnosne smjernice 

• Uvijek pročitajte i slijedite ove upute kako biste osigurali siguran rad. 

• Nemojte koristiti uređaj u druge svrhe osim za njegovu namjenu. 

• Uređaj koristite samo u zatvorenom prostoru. Ne koristiti na otvorenom. 

• Koristite uređaj na stabilnoj, ravnoj površini. 

• Ne ostavljajte uređaj bez nadzora tijekom uporabe. 

• Uređaj je namijenjen za kućnu i sličnu upotrebu. Proizvod nije namijenjen za komercijalnu 
upotrebu. 

Električna sigurnost 

• Provjerite je li uređaj uključen u pravilno uzemljenu električnu utičnicu od 220-240 V. 

• Nikada nemojte koristiti produžne kabele ili adaptere za utikač s uređajem. 

• Isključite uređaj iz napajanja kada ga ne koristite, prije čišćenja ili kada ga ostavite bez nadzora. 

• Izbjegavajte prolijevanje tekućine na konektor ili bilo koje električne komponente. 

• Ne uranjajte uređaj, kabel za napajanje ili utikač u vodu ili bilo koju drugu tekućinu. 
Sigurnost kabela za napajanje 

• Ne dopustite da kabel za napajanje visi preko rubova pultova ili stolova. 

• Držite kabel dalje od vrućih površina ili oštrih rubova. 

• Nemojte forsirati, povlačiti ili uvijati kabel da biste isključili ili premjestili uređaj. 

• Ako su kabel ili utikač oštećeni, prestanite koristiti uređaj i obratite se ovlaštenom servisnom 
centru radi popravka. 

Koristite u blizini djece 

• Uređaj i kabel držite izvan dohvata djece mlađe od 8 godina. 

• Djeca starija od 8 godina ili osobe sa smanjenim mogućnostima smiju koristiti uređaj samo uz 
nadzor i odgovarajuće upute. 

• Pazite da se djeca ne igraju s uređajem. 
Sigurno rukovanje uređajem 

• Ne dodirujte vruće površine; Koristite priložene ručke ili gumbe. 

• Osigurajte da uređaj ima dovoljno prostora sa svih strana za ventilaciju. Držite ga podalje od 
zapaljivih materijala kao što su ručnici, papir ili zavjese. 

• Nikada nemojte koristiti uređaj prazan ili bez unutarnjeg lonca. 

• Ne stavljajte uređaj blizu ili na vrući plinski ili električni plamenik ili unutar zagrijane pećnice. 

• Budite oprezni pri premještanju uređaja, posebno ako sadrži vruće tekućine ili hranu. 

• Uvijek provjerite je li poklopac dobro zatvoren prije odabira funkcije pritiska. 

• Uvijek ostavite uređaj da se ohladi najmanje dvije minute nakon što plovni ventil padne prije 
otvaranja poklopca. 

• Budite oprezni da ne izlazi para prilikom otvaranja poklopca; Otvorite ga polako i dalje od lica. 

• Ne otvarajte poklopac dok se ne otpusti sav unutarnji pritisak. Ako je jedinicu teško otvoriti, još 
uvijek je pod tlakom - nikada je ne otvarajte na silu. 

• Koristite prirodno oslobađanje tlaka za hranu s visokim udjelom tekućine ili škroba kako biste 
spriječili prskanje. 

• Prije upotrebe provjerite ima li ventila za otpuštanje tlaka začepljenih. 
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• Izbjegavajte prekomjerno punjenje unutarnjeg lonca. Za kuhanje pod pritiskom nemojte 
prekoračiti polovicu za proširivu hranu poput riže ili graha. 

• Nikada nemojte bušiti kožu natečene hrane (npr. zglobova slanine ili piletine) nakon kuhanja pod 
pritiskom; To može uzrokovati opekline. 

• Određena hrana, poput zobenih pahuljica ili špageta, može se zapjeniti ili začepiti ventil za 
otpuštanje tlaka. Pažljivo slijedite recepte kako biste izbjegli probleme. 

Čišćenje i održavanje 

• Prije svake upotrebe pregledajte silikonsku brtvu, ventil za otpuštanje tlaka i unutarnju posudu na 
oštećenja. Nemojte koristiti uređaj ako su neki dijelovi oštećeni. 

• Prije upotrebe očistite dno unutarnjeg lonca i površinu grijaće ploče kako biste osigurali pravilan 
rad. 

• Ne pokušavajte sami popraviti neispravan uređaj. Obratite se ovlaštenom servisnom centru. 
 

UPOZORENJE: VRUĆA POVRŠINA. Ne dodirujte površinu dok je u upotrebi. Temperatura 
dostupne površine može biti visoka dok uređaj radi. 

 
Oprez: Upute za kratki kabel 
Predviđen je kratki kabel za napajanje kako bi se smanjio rizik od zapetljavanja ili spoticanja o duži kabel. 
Nemojte koristiti produžni kabel s ovim proizvodom. 
 
SIGURNOSNE ZNAČAJKE 

• Automatsko otpuštanje tlaka: Ventil za otpuštanje tlaka automatski regulira i ispušta višak tlaka 
kako bi održao sigurnu radnu razinu. 

• Sekundarno otpuštanje tlaka: Ako ventil za otpuštanje tlaka ne uspije, poklopac će sigurno 
otpustiti nagomilani tlak. U takvim slučajevima, ventil za otpuštanje tlaka mora se zamijeniti prije 
daljnje uporabe. 

• Sigurnosno isključivanje temperature: Kako bi se spriječilo pregrijavanje, uređaj je opremljen 
sigurnosnom funkcijom za isključivanje temperature. Ako temperatura poraste previsoko, funkcija 
grijanja automatski će se zaustaviti i nastaviti tek kada se temperatura vrati na sigurnu razinu. 

• Zaštita od pregrijavanja: Ako mehanizam za isključivanje temperature ne uspije, multicooker će se 
potpuno isključiti kako bi spriječio daljnji rad. Ako se to dogodi, uređaj će zahtijevati zamjenu. 

• Zaključavanje poklopca s pritiskom: Za dodatnu sigurnost, poklopac ostaje zaključan i ne može se 
otvoriti dok je unutar štednjaka visok tlak. 

 
OBJAŠNJENJE SIMBOLA 
 

Prije upotrebe proizvoda 
pročitajte korisnički priručnik za 
potpune upute i sigurnosne 
informacije. 

Ovaj proizvod je siguran za izravan 
kontakt s hranom. 

Ambalaža se može reciklirati i 
može se ponovno upotrijebiti. 
Molimo vas da sav ambalažni 
materijal odložite odgovorno, u 
skladu s lokalnim smjernicama za 
recikliranje. 

Ambalaža se može reciklirati i 
može se ponovno upotrijebiti. 
Molimo vas da sav ambalažni 
materijal odložite odgovorno, u 
skladu s lokalnim smjernicama za 
recikliranje. 
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Ambalaža se može reciklirati i 
može se ponovno upotrijebiti. 
Molimo vas da sav ambalažni 
materijal odložite odgovorno, u 
skladu s lokalnim smjernicama za 
recikliranje. 

Ako primijetite bilo kakvo 
oštećenje proizvoda tijekom 
raspakiranja, odmah se obratite 
svom prodavaču za pomoć. 

Izjava o sukladnosti. Proizvodi označeni ovim simbolom u skladu su sa standardima 
postavljenim u Europskom gospodarskom prostoru (EGP). EU izjava o sukladnosti 
dostupna je od proizvođača na zahtjev. 

 
OPĆE ZNAČAJKE 
 

1. Kućište za više kuhala 
2. Prikaz 

A. LED zaslon 
B. Unaprijed postavljeni 

indikatori 
C. Gumb za odabir okusa 
D. Gumb za odabir 

značajki 
E. Gumb za skraćivanje 

vremena 
F. Gumb za održavanje 

topline / otkazivanje 
G. Gumb za istjecanje 

vremena 
3. Unutarnji lonac 
4. Napajanje 
5. Mjerni lonac 
6. Žlica 

 
Uključeno u kutiju: 

• 1 x multicooker 
• 1 x unutarnji lonac 
• 1 x mjerni lonac 
• 1 x žlica 
• 1 x kabel za napajanje 
• 1 x korisnički priručnik 

 
TEHNIČKI PODACI 

• Napajanje: 220-240V - 
50/60Hz 

• Ulazna snaga: 1000W 
• Dimenzije proizvoda: 320 x 310 x 335 mm 
• Težina proizvoda: 5,2 kg 
• Kapacitet: 6 L 
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SASTAVLJANJE UREĐAJA 
 

1. Okrenite ručku na vrhu poklopca u 
smjeru kazaljke na satu do kraja. (Slika 1) 

2. Podignite poklopac s multicookera. (Slika 2) 
 

 

 
 

 

 

 
 

 
3. Izvadite unutarnji lonac i izvadite sve 

predmete upakirane u njega. (Slika 3) 
4. Poravnajte ventil za otpuštanje tlaka s velikim 

udubljenjem na poklopcu. Čvrsto gurnite 
ventil prema dolje dok ne čujete klik, što 
znači da je sigurno na mjestu. (Slika 4) 
 

 
 

 
 

5. Umetnite kraj kabela za napajanje u 
utičnicu na stražnjoj strani multicookera. 
Uključite drugi kraj kabela u utičnicu. Po 
potrebi uključite izlazni prekidač. (Slika 5) 
 

6. Stavite unutarnji lonac u vanjsko tijelo 
multicookera, pazeći da dobro pristaje. (Slika 
6) 

 
 

 
 

7. Postavite poklopac na multicooker, 
pazeći da jezičak na stražnjoj strani 
poklopca bude poravnat s kanalom na 
stražnjoj strani multicookera. (Slika 7) 
 

8. Okrenite poklopac u smjeru suprotnom od 
kazaljke na satu dok se ne zaključa klikom. 
(Slika 8) 
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9. Vaš multicooker je sada sastavljen i 

spreman za upotrebu. 
 

 
PRIJE PRVE UPOTREBE  

• Uvjerite se da su svi materijali za pakiranje uklonjeni iz uređaja. Odlijepite sve ostatke ljepila i 
naljepnice. 

• Prije prve uporabe uređaja temeljito očistite unutarnji lonac i sav pribor toplom vodom, blagim 
deterdžentom i neabrazivnom spužvom.  

• Prije montaže temeljito isperite i potpuno osušite sve predmete.  
• Obrišite unutrašnjost i vanjštinu uređaja oglasomamp krpom kako biste osigurali čistoću. 

 
1. Skinite poklopac i ulijte 2 litre vode u 

unutarnji lonac. Ponovno pričvrstite 
poklopac i zaključajte ga okretanjem u 
smjeru suprotnom od kazaljke na satu. 
Provjerite je li siguran. (Slika 1) 

 

2. Okrenite ventil za otpuštanje tlaka u položaj 
ZATVORENO.(Slika 2) 

 
 

 
 

3. Uključite uređaj i pritisnite tipku 
programa za juhu na zaslonu. Program će 
se automatski pokrenuti nakon 3 sekunde. 
(Slika 3) 

 

4. Nakon završetka programa, multicooker će 
se oglasiti zvučnim signalom. Pritisnite gumb 
Odustani za zaustavljanje funkcije održavanja 
topline.(Slika 4) 

  
5. Ispuštanje pare: Rukavicom ili kliještima 

za pećnicu pažljivo okrenite ventil za 
otpuštanje tlaka u položaj OTVORENO. 
Budite oprezni s bijegom pare. (Slika 5) 

6. Ostavite multicooker da se ohladi otprilike 15 
minuta. Otključajte i uklonite poklopac 
okretanjem u smjeru kazaljke na satu i 
podizanjem Upotrijebite rukavice za pećnicu 
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ili krpu otpornu na toplinu kako biste uklonili 
unutarnji lonac i ispraznili ga.(Slika 6) 

 

 
 

 
 

7. Vaš multicooker, uključujući unutarnje 
ventile i poklopac, sada je temeljito 
očišćen i spreman za prvu upotrebu. 

 

 
PRIPREMA ZA UPOTREBU 

• Postavite uređaj na ravnu, stabilnu površinu. Izbjegavajte ga postavljati na bilo koju površinu koja 
nije otporna na toplinu. 

 
KORIŠTENJE UREĐAJA 
 

1. Umetnite utikač u odgovarajuću zidnu utičnicu. 
2. Izvadite unutarnji lonac iz multicookera i dodajte sastojke potrebne za vaš recept. 

Bilješka: 

• UVIJEK provjerite je li unutarnji lonac na mjestu prije kuhanja. 

• NIKADA ne stavljajte hranu ili tekućinu izravno u kućište multicookera. Za kuhanje uvijek 
koristite unutarnji lonac. 

• Probušite kožu hrane poput kobasica, piletine ili voća kako biste spriječili širenje i prskanje 
vruće hrane kada se poklopac otpusti. 

• Nemojte prepuniti unutarnji lonac. Koristite oznake MAX i MIN unutar lonca kao vodilicu. 
(Slike 1 i 2) 

  

3. Stavite potrebnu tekućinu u unutarnju 
posudu. 
Bilješka: 

• Uvjerite se da tekućina i sastojci 
padnu između oznaka MAX i MIN 
unutar lonca. Kada kuhate hranu koja 
se širi, napunite unutarnji lonac samo 
do pola između oznaka MAX i MIN. 
(Slika 3) 

4. Vratite unutarnji lonac u kućište 
multicookera. (Slika 4) 
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5. Poravnajte poklopac na vrhu 
multicookera. Zatvorite poklopac 
okretanjem u smjeru suprotnom od 
kazaljke na satu dok se ne zaključa uz klik. 
Poklopac mora biti potpuno zatvoren 
prije odabira funkcije kuhanja. (Slika 5) 

 

6. Za funkcije kuhanja pod pritiskom, okrenite 
ventil za otpuštanje tlaka u zatvoreni položaj. 
Uvjerite se da pravilno sjedi kako bi se otvor 
zatvorio. (Slika 6) 

 

  
7. Odaberite željenu unaprijed postavljenu 

postavku kuhanja na zaslonu. Multicooker 
će automatski pokrenuti program nakon 3 
sekunde. (Slika 7) 

 

8. Alternativno, odaberite željenu 
značajku/funkciju kuhanja (kolač, jogurt, 
smrznuto meso, vrući lonac, para ili kaša) 
pritiskom na tipku za odabir značajke. 
Multicooker će automatski pokrenuti 
program nakon 3 sekunde.  (Slika 8) 

 

 
  

9. Podešavanje vremena kuhanja 
Za podešavanje vremena kuhanja pritisnite 
tipku Funkcija za odabir željenog programa. 
Zatim pritisnite tipku Vrijeme i pomoću tipki 
+ i – povećajte ili smanjite vrijeme kuhanja. 
(Slika 9) 

10. Postavljanje odgođenog starta (unaprijed 
postavljeni mjerač vremena)  
Da biste zakazali kuhanje za kasnije, pritisnite 
tipku Funkcija za odabir željenog programa. 
Po potrebi prilagodite vrijeme kuhanja. 
Pritisnite tipku Pre-set za postavljanje 
odgođenog početka. Nakon 3 sekunde, 
program će automatski započeti u zakazano 
vrijeme. (Slika 10) 
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11. Podešavanje postavki okusa 
Pritisnite tipku Gulaš, a zatim pritisnite tipku 
Odabir okusa da biste odabrali željenu 
postavku okusa: Lagano, Standardno ili 
Bogato. Multicooker će automatski pokrenuti 
program nakon 3 sekunde.  (Slika 11) 
 

12. Kada program završi, multicooker će se 
oglasiti zvučnim signalom. Pritisnite tipku 
Odustani da biste zaustavili funkciju "Keep 
Warm". (Slika 12) 

 

 
 
 

 
 
 

13. Otvorite ventil za ispuštanje pare kako 
biste oslobodili pritisak. Rukavicom ili 
kliještima za pećnicu pažljivo okrenite 
ventil na postavku otpuštanja. (Slika 13) 
Upozorenje: 

• Para će biti vruća; pažljivo rukovati. 
 

14. Nakon što para prestane, provjerite je li 
plovni ventil pao prije otvaranja poklopca. 
(Slika 14) 

 

 
 

 
 

15. Otvorite poklopac tako da ga okrenete u 
smjeru kazaljke na satu i podignete. 
Upotrijebite krpu otpornu na toplinu ili 
rukavicu za pećnicu kako biste sigurno 
uklonili unutarnji lonac. (Slika 15) 

 

Upozorenje: 

• Nakon kuhanja, poklopac, unutarnje kućište, 
unutarnji lonac i hrana bit će izuzetno vrući. 
Rukujte oprezno. 

• Ne dodirujte plovni ventil tijekom kuhanja ili 
neposredno nakon kuhanja. 
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METODE OTPUŠTANJA TLAKA 
Nakon što je program kuhanja završen, možete otpustiti pritisak pomoću jedne od dvije metode, ovisno o 
vrsti hrane koja se priprema: 
 
1. Brzo otpuštanje 

• Najbolje za: Recepti za brzo kuhanje i kuhanje na pari, poput povrća i plodova mora. 

• Koraci: 

• Nakon otkazivanja funkcije održavanja topline, pomaknite ventil za otpuštanje tlaka u 
otvoreni položaj. 

• Pričekajte dok se sva para ne oslobodi i provjerite je li plovni ventil potpuno pao prije 
nego što pokušate otvoriti poklopac. 

• Ostavite štednjak da odstoji 1-2 minute. 

• Otvorite poklopac. Ako se ne otvara lako, pričekajte još nekoliko minuta i pokušajte 
ponovno. 

• Važno: Poklopac nikada ne otvarajte na silu. Zaključani poklopac označava preostali tlak u 
štednjaku. 

 
2. Sporo otpuštanje 

• Najbolje za: Hranu s kožom (npr. kobasice, piletinu ili voće), recepte s velikim količinama tekućine 
ili hranu s visokim udjelom škroba kao što su kaša, juha, tjestenina, riža, žitarice i osjetljiva hrana 
poput mesa i krumpira. Ova hrana se može pjeniti, širiti ili prskati ako se pritisak prebrzo otpusti. 

• Koraci: 

• Nakon otkazivanja funkcije održavanja topline, ostavite ventil za otpuštanje tlaka u 
zatvorenom položaju i pustite da se tlak prirodno otpusti. To može potrajati 15 minuta ili 
više, ovisno o receptu. 

• Nakon što plovni ventil padne, pomaknite ventil za otpuštanje tlaka u otvoreni položaj 
kako biste bili sigurni da je sav preostali tlak otpušten. 

• Otvorite poklopac. Ako se ne otvara lako, pričekajte još nekoliko minuta i pokušajte 
ponovno. 

• Važno: Poklopac nikada ne otvarajte na silu. Zaključani poklopac označava preostali tlak u 
štednjaku. 

 
Opći savjeti za obje metode 

• Prije otvaranja poklopca, lagano protresite štednjak držeći ručke bazne jedinice. To pomaže u 
oslobađanju zarobljene pare ispod hrane. 

• Budite oprezni: Para se može podići na površinu čak i nekoliko sekundi nakon uklanjanja 
poklopca. 
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TABLICA PROGRAMA KUHANJA 
U sljedećoj tablici možete pronaći više informacija o programima kuhanja i unaprijed postavljenim 
postavkama.  
 

Funkcija 

Trenut
no 

vrijem
e 

Vremenski 
raspon 

Kuhanje / raspon okusa 
Pritisa

k 

Unapr
ijed 

posta
vljeno 

Držite 
se na 
toplo

m 
Svjetlo Standard Bogat 

Riža 12 min 8 – 16 min 8 min 12 min 16 min Da 24 sati Da 

Kokoš 25 min 20 – 35 min 20 min 25 min 35 min Da 24 sati Da 

Govedina 60 min 50 – 70 min 50 min 60 min 70 min Da 24 sati Da 

Riba 45 min 35 – 55 min 35 min 45 min 55 min Da 24 sati Da 

Juha 60 min 40 – 75 min 40 min 60 min 75 min Da 24 sati Da 

Grah/tetiva 65 min 55 – 75 min 55 min 65 min 75 min Da 24 sati Da 

Grijanje/prže
nje 

10 min 5 – 15 min 5 min 10 min 15 min Ne 24 sati Da 

Pirjano meso 35 min 25 – 45 min 25 min 35 min 45 min Da 24 sati Da 

Svinjetina 45 min 35 – 55 min 35 min 45 min 55 min Da 24 sati Da 

Kolač 30 min 20 – 35 min 20 min 30 min 35 min Da 24 sati Da 

Jogurt 6 sati 3 – 9 sati 3 sata 6 sati 5 sati Ne 24 sati Ne 

Smrznuto 
meso 

2 min 2 – 10 min Ne Ne Ne Da 24 sati Da 

Vrući lonac 12 min 6 – 18 min 6 min 12 min 18 min Ne 24 sati Da 

Para 10 min 5 – 15 min 5 min 10 min 15 min Da 24 sati Da 

Kaša od 
pahulji 

20 min 15 – 25 min 15 min 20 min 25 min Da 24 sati Da 

Unaprijed 
postavljeno 

15 min 
15 min – 24 

sata 
Ne Ne Ne Ne Ne Ne 

 
ČIŠĆENJE 

• Očistite uređaj nakon svake uporabe.  

• Uvjerite se da plovni ventil na poklopcu nije blokiran i da se može slobodno kretati gore-dolje. 
Obrišite ga ako je potrebno kako biste izbjegli začepljenja. 

• I unutarnji lonac i poklopac potpuno su uronjeni u vodu za čišćenje. Isperite ih pod vrućom 
tekućom vodom blagim deterdžentom i mekom krpom ili spužvom. 

• Nikada nemojte koristiti abrazivne praške, sodu bikarbonu, izbjeljivač ili jastučiće za ribanje za 
čišćenje bilo kojeg dijela uređaja jer mogu oštetiti površine. 

• Obrišite baznu jedinicu mekom, vlažnom krpom kako biste uklonili ostatke hrane, posebno masne 
mrlje. Provjerite je li osnovna jedinica čista i suha. 

• Upozorenje: 

• Ne uranjajte baznu jedinicu u vodu ili bilo koju drugu tekućinu. 
 

1. Uklanjanje poklopca 
Okrenite poklopac u smjeru kazaljke na 
satu do kraja da biste ga otključali. (Korak 
1 na slici 1.) Podignite poklopac prema 
gore i izvadite ga iz štednjaka. (Korak 2 na 
slici 1.) 

2. Uklonite i očistite ventil za otpuštanje tlaka  
Uhvatite bočne strane ventila za otpuštanje 
tlaka i povucite ga prema gore kako biste ga 
odvojili. (Slika 2.) 
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3. Upotrijebite iglu za uklanjanje svih 

blokada unutar ili oko ventila. Uvjerite se 
da nema pritiska u štednjaku prije 
uklanjanja ventila. Ponovno umetnite 
ventil u njegovo udubljenje, čvrsto 
pritišćući dok ne sjedne na svoje mjesto. 
(Slika 3.) 

 

4. Očistite plovni ventil 
Upotrijebite iglu za uklanjanje krhotina s 
plovnog ventila kako biste osigurali slobodno 
kretanje. Provjerite može li se ventil podizati i 
spuštati bez lijepljenja. (Slika 4.) 

 

 
  

5. Uklonite i očistite unutarnji poklopac 
Uhvatite gumeni gumb na sredini 
unutarnjeg poklopca i povucite ga prema 
van kako biste ga odvojili. Operite 
unutarnji poklopac u toploj vodi sa 
sapunom i temeljito isperite. Važno: 
Nemojte koristiti abrazivna sredstva za 
čišćenje kako biste izbjegli oštećenje 
površine. (Slika 5) 

 

6. Uklonite i očistite brtvu 
Izvucite gumenu brtvu s rubova unutarnjeg 
poklopca. Operite brtvu u toploj vodi sa 
sapunom, a zatim temeljito osušite. Čvrsto 
postavite brtvu oko ruba unutarnjeg 
poklopca. Pričvrstite gumeni gumb natrag na 
stup na unutarnjem poklopcu i vratite 
unutarnji poklopac na mjesto na glavnom 
poklopcu. (Slika 6) 

 

  
7. Ispraznite i očistite posudu za 

kondenzaciju 
Pronađite posudu za kondenzaciju na 
stražnjoj strani štednjaka, ispod šarke. 
Izvucite ga prema van da biste ga odvojili. 
Operite šalicu u toploj vodi sa sapunom, 
osušite je mekom krpom i ponovno je 
čvrsto pričvrstite ispod šarke. (Slika 7) 

 

8. Očistite kućište štednjaka 
Obrišite vanjsko kućište vlažnom krpom. 
Osušite površinu mekom, suhom krpom. 
Važno: Ne uranjajte vanjsko kućište u vodu ili 
bilo koju tekućinu. Izbjegavajte korištenje 
abrazivnih sredstava za čišćenje. (Slika 8.) 

 



 101 

  
 
USKLADIŠTENJE 

1. Isključite uređaj iz utičnice i ostavite da se ohladi. 
2. Prije skladištenja provjerite jesu li svi dijelovi čisti i suhi.  

 
EKOLOŠKI PRIHVATLJIVO ODLAGANJE 
 

Ova oznaka označava da se ovaj proizvod ne smije odlagati s ostalim kućnim otpadom u 
cijeloj EU (2012/19/EU). Kako biste spriječili moguću štetu za okoliš ili ljudsko zdravlje zbog 
nekontroliranog odlaganja otpada, odgovorno ga reciklirajte kako biste promicali održivu 
ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Da biste vratili rabljeni uređaj, obratite se 
prodavaču kod kojeg je proizvod kupljen. Ovaj proizvod mogu odnijeti na ekološki sigurno 
recikliranje. 

 
JAMSTVO 

• Proizvođač daje jamstvo u skladu sa zakonodavstvom zemlje prebivališta kupca, s najmanje 1 
godinom, počevši od datuma prodaje uređaja krajnjem korisniku. 

• Jamstvo pokriva samo nedostatke u materijalu ili izradi. 
• Prilikom podnošenja zahtjeva prema jamstvu potrebno je dostaviti originalni račun za kupnju (s 

datumom kupnje). 
• Jamstvo se neće primjenjivati u slučajevima: 

• Normalno trošenje. 
• Nepravilna uporaba, npr. preopterećenje uređaja, uporaba neodobrenog pribora 
• Upotreba sile, oštećenja uzrokovana vanjskim utjecajima. 
• Oštećenja uzrokovana nepoštivanjem korisničkog priručnika ili nepoštivanjem uputa za 

instalaciju.  
• Djelomično ili potpuno demontirani uređaji. 

 
IZJAVA O SUKLADNOSTI 
 

Ovaj uređaj je dizajniran, konstruiran i distribuiran u skladu sa sigurnosnim zahtjevima 
direktiva EZ: Direktiva o proizvodima povezanim s energijom (ERP) 2009/125/EC, 
Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti (EMC) 2014/30/EU, Direktiva o niskom 
naponu (LVD) 2014/35/EU, Direktiva o ograničenju opasnih tvari (RoHS) 2011/65/EU i 
sljedeće izmjene.  
Ovaj uređaj je u skladu s relevantnim zakonskim zahtjevima Europske unije. Izjava o 
sukladnosti proizvoda dostupna je na internetu na www.arovo.com/manuals. 

 

U skladu s našom politikom stalnog poboljšanja proizvoda, zadržavamo pravo tehničkih i optičkih 
promjena bez prethodne najave. Trenutnu verziju ovog korisničkog priručnika možete pronaći na 
internetu na www.arovo.com/manuals. 
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IT – MULTICOOKER 10 IN 1 
 
IMPORTANTI PRECAUZIONI DI SICUREZZA 
Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente questo manuale e familiarizzare con tutte le 
raccomandazioni di sicurezza e di uso corretto dell'apparecchio. Conservare il manuale per future 
consultazioni. 
 
Quando si utilizzano apparecchi elettrici, è necessario seguire sempre le precauzioni di sicurezza di base. 
Questi includono quanto segue: 
Linee guida generali sulla sicurezza 

• Leggere e seguire sempre queste istruzioni per garantire un funzionamento sicuro. 

• Non utilizzare l'apparecchio per scopi diversi dall'uso previsto. 

• Utilizzare l'apparecchio solo all'interno. Non utilizzare all'aperto. 

• Utilizzare l'apparecchio su una superficie stabile e piana. 

• Non lasciare l'apparecchio incustodito durante l'uso. 

• L'apparecchio è destinato all'uso domestico e similare. Il prodotto non è destinato all'uso 
commerciale. 

Sicurezza elettrica 

• Assicurarsi che l'apparecchio sia collegato a una presa elettrica da 220-240 V con messa a terra 
adeguata. 

• Non utilizzare mai prolunghe o adattatori per spine con l'apparecchio. 

• Scollegare l'apparecchio dall'alimentazione quando non è in uso, prima della pulizia o quando 
viene lasciato incustodito. 

• Evitare di versare liquidi sul connettore o su qualsiasi componente elettrico. 

• Non immergere l'apparecchio, il cavo di alimentazione o la spina in acqua o altri liquidi. 
Sicurezza del cavo di alimentazione 

• Non lasciare che il cavo di alimentazione penda dai bordi di banconi o tavoli. 

• Tenere il cavo lontano da superfici calde o spigoli vivi. 

• Non forzare, tirare o attorcigliare il cavo per scollegare o spostare l'apparecchio. 

• Se il cavo o la spina sono danneggiati, interrompere l'uso dell'apparecchio e contattare un centro 
di assistenza autorizzato per le riparazioni. 

Utilizzare in presenza di bambini 

• Tenere l'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di età inferiore a 8 anni. 

• I bambini di età pari o superiore a 8 anni, o le persone con capacità ridotte, possono utilizzare 
l'apparecchio solo con supervisione e istruzioni adeguate. 

• Assicurarsi che i bambini non giochino con l'apparecchio. 
Funzionamento sicuro dell'apparecchio 

• Non toccare le superfici calde; Utilizzare le maniglie o le manopole fornite. 

• Assicurarsi che l'apparecchio abbia spazio sufficiente su tutti i lati per la ventilazione. Tenerlo 
lontano da materiali infiammabili come asciugamani, carta o tende. 

• Non utilizzare mai l'apparecchio vuoto o senza la pentola interna. 

• Non posizionare l'apparecchio vicino o sopra fornelli a gas o elettrici caldi o all'interno di un forno 
riscaldato. 

• Prestare attenzione quando si sposta l'apparecchio, soprattutto se contiene liquidi o alimenti 
caldi. 

• Assicurarsi sempre che il coperchio sia ben chiuso prima di selezionare una funzione di 
pressione. 

• Lasciare sempre raffreddare l'apparecchio per almeno due minuti dopo che la valvola a 
galleggiante è scesa prima di aprire il coperchio. 
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• Fare attenzione alla fuoriuscita di vapore quando si apre il coperchio; Aprilo lentamente e lontano 
dal viso. 

• Non aprire il coperchio fino a quando tutta la pressione interna non è stata rilasciata. Se l'unità è 
difficile da aprire, è ancora pressurizzata, non forzarla mai ad aprirla. 

• Utilizzare un rilascio di pressione naturale per cibi ad alto contenuto di liquidi o amidacei per 
evitare schizzi. 

• Controllare che la valvola di rilascio della pressione non sia ostruita prima dell'uso. 

• Evitare di riempire eccessivamente la pentola interna. Per la cottura a pressione, non superare la 
metà per alimenti espandibili come riso o fagioli. 

• Non forare mai la pelle di cibi gonfi (ad es. pancetta o pollo) dopo la cottura sotto pressione; Ciò 
potrebbe causare ustioni. 

• Alcuni alimenti, come la farina d'avena o gli spaghetti, possono formare schiuma o ostruire la 
valvola di rilascio della pressione. Segui attentamente le ricette per evitare problemi. 

Pulizia e manutenzione 

• Ispezionare la guarnizione in silicone, la valvola di rilascio della pressione e la pentola interna per 
verificare che non siano danneggiate prima di ogni utilizzo. Non utilizzare l'apparecchio se alcune 
parti sono danneggiate. 

• Pulire il fondo della pentola interna e la superficie della piastra riscaldante prima dell'uso per 
garantire il corretto funzionamento. 

• Non tentare di riparare da soli un apparecchio malfunzionante. Contattare un centro di assistenza 
autorizzato. 

 

ATTENZIONE: SUPERFICIE CALDA. Si prega di non toccare la superficie durante l'uso. La 
temperatura della superficie accessibile può essere elevata quando l'apparecchio è in 
funzione. 

 
Attenzione: Istruzioni per il cavo corto 
Viene fornito un cavo di alimentazione corto per ridurre il rischio di rimanere impigliati o inciampare in un 
cavo più lungo. Non utilizzare una prolunga con questo prodotto. 
 
CARATTERISTICHE DI SICUREZZA 

• Rilascio automatico della pressione: la valvola di rilascio della pressione regola ed esaurisce 
automaticamente la pressione in eccesso per mantenere livelli operativi sicuri. 

• Rilascio della pressione secondaria: se la valvola di rilascio della pressione si guasta, il coperchio 
rilascerà in sicurezza la pressione accumulata. In questi casi, la valvola di rilascio della pressione 
deve essere sostituita prima di un ulteriore utilizzo. 

• Interruzione della temperatura di sicurezza: per evitare il surriscaldamento, l'apparecchio è 
dotato di una funzione di interruzione della temperatura di sicurezza. Se la temperatura sale 
troppo, la funzione di riscaldamento si interrompe automaticamente e riprende solo quando la 
temperatura torna a un livello di sicurezza. 

• Protezione da surriscaldamento: se il meccanismo di interruzione della temperatura si guasta, il 
multicucina si spegnerà completamente per impedire ulteriori operazioni. In tal caso, 
l'apparecchio dovrà essere sostituito. 

• Blocco del coperchio attivato a pressione: per una maggiore sicurezza, il coperchio rimane 
bloccato e non può essere aperto mentre c'è alta pressione all'interno della cucina. 
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SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI 
 

Leggere il manuale dell'utente 
per le istruzioni complete e le 
informazioni sulla sicurezza 
prima di utilizzare il prodotto. 

Questo prodotto è sicuro per il 
contatto diretto con gli alimenti. 

L'imballaggio è riciclabile e può 
essere riutilizzato. Si prega di 
smaltire il materiale di 
imballaggio in modo 
responsabile, in conformità con 
le linee guida locali sul 
riciclaggio. 

L'imballaggio è riciclabile e può 
essere riutilizzato. Si prega di 
smaltire il materiale di imballaggio 
in modo responsabile, in 
conformità con le linee guida 
locali sul riciclaggio. 

L'imballaggio è riciclabile e può 
essere riutilizzato. Si prega di 
smaltire il materiale di 
imballaggio in modo 
responsabile, in conformità con 
le linee guida locali sul 
riciclaggio. 

Se si notano danni al prodotto 
durante il disimballaggio, 
contattare immediatamente il 
rivenditore per assistenza. 

Dichiarazione di conformità. I prodotti contrassegnati da questo simbolo sono 
conformi agli standard stabiliti all'interno dello Spazio economico europeo (SEE). La 
Dichiarazione di conformità UE è disponibile presso il produttore su richiesta. 
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CARATTERISTICHE GENERALI 
 

1. Alloggiamento multicooker 
2. Esporre 

A. LED Display 
B. Indicatori preimpostati 
C. Pulsante di selezione 

del gusto 
D. Pulsante di selezione 

delle funzioni 
E. Pulsante Tempo giù 
F. Pulsante Mantieni caldo 

/ Annulla 
G. Pulsante Tempo 

scaduto 
3. Pentola interna 
4. Cavo di alimentazione 
5. Pentola dosatrice 
6. Cucchiaio 

 
Incluso nella confezione: 

• 1 x Multicooker 
• 1 x Pentola interna 
• 1 x Pentola di misurazione 
• 1 x Cucchiaio 
• 1 x cavo di alimentazione 
• 1 x Manuale dell'utente 

 
DATI TECNICI 

• Alimentazione: 220-240V - 
50/60Hz 

• Potenza in ingresso: 1000 W 
• Dimensioni del prodotto: 320 x 310 x 335 mm 
• Peso del prodotto: 5,2 kg 
• Capacità: 6 L 

 
MONTAGGIO DELL'APPARECCHIO 
 

1. Ruotare la maniglia sulla parte superiore 
del coperchio in senso orario fino 
all'arresto. (Figura 1) 

 

2. Sollevare il coperchio del multicucina. 
(Figura 2) 

 

 

 
 

 

 

 
 

 
3. Estrarre la pentola interna e rimuovere 

tutti gli oggetti imballati al suo interno. 
(Figura 3) 

4. Allineare la valvola di rilascio della pressione 
con l'ampio incavo sul coperchio. Spingere 
con decisione la valvola verso il basso finché 
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 non si sente un clic, che indica che è 
saldamente in posizione. (Figura 4) 
 

 
 

 
 

5. Inserire l'estremità del cavo di 
alimentazione nella presa sul retro del 
multicucina. Collegare l'altra estremità 
del cavo a una presa di corrente. Se 
necessario, accendere l'interruttore della 
presa. (Figura 5) 
 

6. Posiziona la pentola interna nel corpo 
esterno del multicucina, assicurandoti che 
aderisca perfettamente. (Figura 6) 

 

 
 

 
 

7. Posizionare il coperchio sul multicucina, 
assicurandosi che la linguetta sul retro 
del coperchio sia allineata con il canale 
sul retro del multicucina. (Figura 7) 
 

8. Ruotare il coperchio in senso antiorario 
finché non si blocca saldamente con un clic. 
(Figura 8) 

 

 
 

 
9. Il tuo multicooker è ora assemblato e 

pronto per l'uso. 
 

 
PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO  

• Assicurarsi che tutti i materiali di imballaggio siano stati rimossi dall'apparecchio. Staccare 
eventuali residui di adesivo ed etichette. 

• Prima di utilizzare l'apparecchio per la prima volta, pulire accuratamente la pentola interna e tutti 
gli accessori con acqua tiepida, detergente delicato e una spugna non abrasiva.  

• Sciacquare abbondantemente e asciugare completamente tutti gli articoli prima del montaggio.  
• Pulire l'interno e l'esterno dell'apparecchio con adamp panno per garantire la pulizia. 
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1. Togliete il coperchio e versate 2 litri 
d'acqua nella pentola interna. Riattaccare 
il coperchio e bloccarlo in posizione 
ruotandolo in senso antiorario. Assicurati 
che sia sicuro. (Figura 1) 

 

2. Ruotare la valvola di rilascio della pressione 
in posizione CHIUSA. (Figura 2) 

 
 

 
 

3. Collegare l'apparecchio e premere il 
pulsante del programma Zuppa sul 
display. Il programma si avvierà 
automaticamente dopo 3 secondi. (Figura 
3) 

 

4. Una volta completato il programma, il 
multicucina emetterà un segnale acustico. 
Premere il pulsante Annulla per interrompere 
la funzione di mantenimento in caldo. (Figura 
4) 

 
  

5. Rilascio del vapore: utilizzare un guanto 
da forno o una pinza per ruotare con 
cautela la valvola di rilascio della 
pressione in posizione APERTA. Fai 
attenzione a non fuoriuscire dal vapore. 
(Figura 5) 

6. Lasciare raffreddare il multicooker per circa 
15 minuti. Sbloccare e rimuovere il coperchio 
ruotandolo in senso orario e sollevandolo. 
Utilizzare guanti da forno o un panno 
resistente al calore per rimuovere la pentola 
interna e svuotarla. (Figura 6) 

 

 
 

 
 

7. Il tuo multicucina, comprese le valvole 
interne e il coperchio, è ora 
accuratamente pulito e pronto per il 
primo utilizzo. 
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PREPARAZIONE PER L'USO 
• Posizionare l'apparecchio su una superficie piana e stabile. Evitare di posizionarlo su qualsiasi 

superficie non resistente al calore. 
 
UTILIZZO DELL'APPARECCHIO 
 

1. Inserire la spina in una presa a muro adatta. 
2. Rimuovi la pentola interna dal multicooker e aggiungi gli ingredienti necessari per la tua ricetta. 

Nota: 

• Assicurarsi SEMPRE che la pentola interna sia in posizione prima della cottura. 

• NON mettere MAI cibo o liquidi direttamente nell'alloggiamento del multicucina. Utilizzare 
sempre la pentola interna per cucinare. 

• Forare la pelle di cibi come salsicce, pollo o frutta per evitare l'espansione e gli schizzi di 
cibo caldo quando il coperchio viene rilasciato. 

• Non riempire eccessivamente la pentola interna. Usa i segni MAX e MIN all'interno del vaso 
come guida. (Figure 1 e 2) 

  

3. Mettere il liquido necessario nella 
pentola interna. 
Nota: 

• Assicurati che il liquido e gli 
ingredienti cadano tra i segni MAX e 
MIN all'interno della pentola. Quando 
si cuociono cibi che si espandono, 
riempire la pentola interna solo a 
metà tra i segni MAX e MIN. (Figura 3) 

4. Riposizionare la pentola interna 
nell'alloggiamento del multicucina. (Figura 4) 

 

            
 

5. Allineare il coperchio sulla parte 
superiore del multicucina. Chiudere il 
coperchio ruotandolo in senso antiorario 
fino a quando non si blocca con un clic. Il 
coperchio deve essere completamente 
chiuso prima di selezionare una funzione 
di cottura. (Figura 5) 

 

6. Per le funzioni di cottura a pressione, ruotare 
la valvola di rilascio della pressione in 
posizione di chiusura. Assicurarsi che sia 
posizionato correttamente per sigillare 
l'apertura. (Figura 6) 
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7. Scegliere sul display la preimpostazione 

di cottura desiderata. Il multicooker 
avvierà automaticamente il programma 
dopo 3 secondi. (Figura 7) 

 

8. In alternativa, scegliere la 
caratteristica/funzione di cottura desiderata 
(Torta, Yogurt, Carne congelata, Hot Pot, 
Vapore o Porridge) premendo il pulsante 
Selezione funzione. Il multicooker avvierà 
automaticamente il programma dopo 3 
secondi.  (Figura 8) 

 

 
  

9. Regolazione del tempo di cottura 
Per regolare il tempo di cottura, premere il 
pulsante Funzione per selezionare il 
programma desiderato. Quindi premere il 
pulsante Tempo e utilizzare i pulsanti + e – 
per aumentare o diminuire il tempo di 
cottura. (Figura 9) 

10. Impostazione di una partenza ritardata (timer 
preimpostato)  
Per programmare la cottura in un secondo 
momento, premere il pulsante Funzione per 
selezionare il programma desiderato. 
Regolare il tempo di cottura secondo 
necessità. Premere il pulsante Pre-set per 
impostare la partenza ritardata. Dopo 3 
secondi, il programma inizierà 
automaticamente all'ora programmata. 
(Figura 10) 
  

 
 

 
 

11. Regolazione delle impostazioni del gusto 
Premi il pulsante Stufato, quindi premi il 
pulsante Selezione gusto per scegliere 
l'impostazione di gusto preferita: Leggero, 
Standard o Ricco. Il multicooker avvierà 
automaticamente il programma dopo 3 
secondi.  (Figura 11) 
 

12. Al termine del programma, il multicooker 
emetterà un segnale acustico. Premere il 
pulsante Annulla per interrompere la 
funzione "Mantieni caldo". (Figura 12) 
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13. Aprire la valvola di rilascio del vapore per 
scaricare la pressione. Utilizzare un 
guanto da forno o una pinza per ruotare 
con cautela la valvola su un'impostazione 
di rilascio. (Figura 13) 
Avvertimento: 

• Il vapore sarà caldo; maneggiare con 
cura. 

 

14. Una volta che il vapore si è fermato, 
assicurarsi che la valvola a galleggiante sia 
scesa prima di aprire il coperchio. (Figura 14) 

 

 
 

 
 

15. Aprire il coperchio ruotandolo in senso 
orario e sollevandolo. Utilizzare un panno 
resistente al calore o un guanto da forno 
per rimuovere in sicurezza la pentola 
interna. (Figura 15) 

 

Avvertimento: 

• Dopo la cottura, il coperchio, l'involucro 
interno, la pentola interna e il cibo saranno 
estremamente caldi. Maneggiare con 
cautela. 

• Non toccare la valvola a galleggiante durante 
la cottura o subito dopo la cottura. 

 

 

 

 
METODI DI RILASCIO DELLA PRESSIONE 
Una volta completato il programma di cottura, è possibile rilasciare la pressione utilizzando uno dei due 
metodi, a seconda del tipo di cibo che si sta preparando: 
 
1. Sgancio rapido 

• Ideale per: ricette a cottura rapida e cottura a vapore, come verdure e frutti di mare. 

• Passi: 
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• Dopo aver annullato la funzione di mantenimento in caldo, spostare la valvola di rilascio 
della pressione in posizione aperta. 

• Attendere che tutto il vapore sia stato rilasciato e assicurarsi che la valvola del 
galleggiante sia completamente abbassata prima di tentare di aprire il coperchio. 

• Lasciare riposare la pentola per 1-2 minuti. 

• Aprire il coperchio. Se non si apre facilmente, attendi ancora qualche minuto e riprova. 

• Importante: non forzare mai l'apertura del coperchio. Un coperchio bloccato indica la pressione 
residua nella cucina. 

 
2. Rilascio lento 

• Ideale per: alimenti con la buccia (ad es. salsicce, pollo o frutta), ricette con grandi volumi di 
liquidi o alimenti ad alto contenuto di amido come porridge, zuppe, pasta, riso, cereali e cibi 
delicati come carne e patate. Questi alimenti possono formare schiuma, espandersi o schizzare 
se la pressione viene rilasciata troppo rapidamente. 

• Passi: 

• Dopo aver annullato la funzione di mantenimento in caldo, lasciare la valvola di rilascio 
della pressione in posizione chiusa e lasciare che la pressione si rilasci naturalmente. 
Questo può richiedere 15 minuti o più, a seconda della ricetta. 

• Una volta che la valvola a galleggiante è caduta, spostare la valvola di rilascio della 
pressione in posizione aperta per assicurarsi che tutta la pressione rimanente sia stata 
rilasciata. 

• Aprire il coperchio. Se non si apre facilmente, attendi ancora qualche minuto e riprova. 

• Importante: non forzare mai l'apertura del coperchio. Un coperchio bloccato indica la pressione 
residua nella cucina. 

 
Suggerimenti generali per entrambi i metodi 

• Prima di aprire il coperchio, scuotere delicatamente la cucina tenendo le maniglie dell'unità 
base. Questo aiuta a rilasciare il vapore intrappolato sotto il cibo. 

• Prestare attenzione: il vapore può salire in superficie anche diversi secondi dopo che il 
coperchio è stato rimosso. 

 
TABELLA DEI PROGRAMMI DI COTTURA 
Nella tabella seguente sono disponibili ulteriori informazioni sui programmi di cottura e sulle 
preimpostazioni.  
 

Funzione 
Ora 

predefi
nita 

Intervallo 
di tempo 

Gamma Cottura / Gusto 
Pressi

one 

Preim
postat

o 

Tener
e al 

caldo 
Legger

o 
Standard Ricco 

Riso 12 min 8 – 16 min 8 min 12 min 16 min Sì 24h Sì 

Pollo 25 min 20 – 35 min 20 min 25 min 35 min Sì 24h Sì 

Manzo 60 min 50 – 70 min 50 min 60 min 70 min Sì 24h Sì 

Pesce 45 min 35 – 55 min 35 min 45 min 55 min Sì 24h Sì 

Minestra 60 min 40 – 75 min 40 min 60 min 75 min Sì 24h Sì 

Fagiolo/Tend
ine 

65 min 55 – 75 min 55 min 65 min 75 min Sì 24h Sì 

Riscaldamen
to/Frittura 

10 min 5 – 15 min 5 min 10 min 15 min No 24h Sì 

Stufato 35 min 25 – 45 min 25 min 35 min 45 min Sì 24h Sì 

Maiale 45 min 35 – 55 min 35 min 45 min 55 min Sì 24h Sì 
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Torta 30 min 20 – 35 min 20 min 30 min 35 min Sì 24h Sì 

Yogurt 6 ore 3 – 9 ore 3 ore 6 ore 5 ore No 24h No 

Carne 
congelata 

2 min 2 – 10 min No No No Sì 24h Sì 

Pentola 
calda 

12 min 6 – 18 min 6 min 12 min 18 min No 24h Sì 

Vapore 10 min 5 – 15 min 5 min 10 min 15 min Sì 24h Sì 

Porridge 20 min 15 – 25 min 15 min 20 min 25 min Sì 24h Sì 

Preimpostat
o 

15 min 
15 min – 24 

ore 
No No No No No No 

 
PULITURA 

• Pulire l'apparecchio dopo ogni utilizzo.  

• Assicurarsi che la valvola a galleggiante sul coperchio non sia bloccata e possa muoversi 
liberamente su e giù. Pulirlo se necessario per evitare ostruzioni. 

• Sia la pentola interna che il coperchio sono completamente immergibili in acqua per la pulizia. 
Sciacquateli sotto l'acqua corrente calda utilizzando un detergente delicato e un panno morbido 
o una spugna. 

• Non utilizzare mai polveri abrasive, bicarbonato di sodio, candeggina o spugne abrasive per 
pulire qualsiasi parte dell'apparecchio, poiché potrebbero danneggiare le superfici. 

• Pulire l'unità base con un panno morbido, damp panno per rimuovere eventuali residui di cibo, in 
particolare macchie oleose. Assicurarsi che l'unità base sia pulita e asciutta. 

• Avvertimento: 

• Non immergere l'unità base in acqua o altri liquidi. 
 

1. Rimozione del coperchio 
Ruotare il coperchio in senso orario fino 
all'arresto per sbloccarlo. (Passaggio 1 
nella Figura 1.) Sollevare il coperchio 
verso l'alto e rimuoverlo dal fornello. 
(Passaggio 2 nella Figura 1.) 

 

2. Rimuovere e pulire la valvola di rilascio della 
pressione  
Afferrare i lati della valvola di rilascio della 
pressione e tirarla verso l'alto per staccarla. 
(Figura 2.) 

 

 
 

 
3. Utilizzare uno spillo per eliminare 

eventuali ostruzioni all'interno o intorno 
alla valvola. Assicurarsi che non ci sia più 
pressione nella pentola prima di 
rimuovere la valvola. Reinserire la valvola 
nel suo incavo, premendo con decisione 
finché non scatta in posizione. (Figura 3.) 

 

4. Pulire la valvola a galleggiante 
Utilizzare un perno per rimuovere i detriti 
dalla valvola a galleggiante per assicurarsi 
che si muova liberamente. Verificare che la 
valvola possa essere sollevata e abbassata 
senza bloccarsi. (Figura 4.) 
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5. Rimuovere e pulire il coperchio interno 
Afferrare la manopola in gomma al centro 
del coperchio interno e tirare verso 
l'esterno per staccarla. Lavare il 
coperchio interno in acqua tiepida e 
sapone e risciacquare abbondantemente. 
Importante: non utilizzare detergenti 
abrasivi per evitare di danneggiare la 
superficie. (Figura 5) 

 

6. Rimuovere e pulire la guarnizione 
Estrarre la guarnizione in gomma dai bordi 
del coperchio interno. Lavare la guarnizione 
in acqua tiepida e sapone, quindi asciugarla 
accuratamente. Rimontare saldamente la 
guarnizione attorno al bordo del coperchio 
interno. Riattaccare la manopola di gomma 
sul montante del coperchio interno e 
reinserire il coperchio interno in posizione 
sul coperchio principale. (Figura 6) 

 

  
7. Svuotare e pulire la tazza della condensa 

Individuare la tazza della condensa sul 
retro della cucina, sotto la cerniera. 
Tirarlo verso l'esterno per staccarlo. 
Lavare la tazza in acqua tiepida e sapone, 
asciugarla con un panno morbido e 
riattaccarla saldamente sotto la cerniera. 
(Figura 7) 

 

8. Pulire l'alloggiamento della cucina 
Pulire l'alloggiamento esterno con un panno 
umido. Asciugare la superficie con un panno 
morbido e asciutto. Importante: Non 
immergere l'involucro esterno in acqua o 
liquidi. Evitare l'uso di detergenti abrasivi. 
(Figura 8.) 

 

  
 
IMMAGAZZINAMENTO 

1. Scollegare l'apparecchio e lasciarlo raffreddare. 
2. Assicurarsi che tutte le parti siano pulite e asciutte prima di riporle.  
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SMALTIMENTO RISPETTOSO DELL'AMBIENTE 
 

Questo marchio indica che questo prodotto non deve essere smaltito con altri rifiuti 
domestici in tutta l'UE (2012/19/UE). Per prevenire possibili danni all'ambiente o alla salute 
umana derivanti dallo smaltimento incontrollato dei rifiuti, riciclarli in modo responsabile 
per promuovere il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. Per restituire il dispositivo 
usato, contattare il rivenditore presso il quale è stato acquistato il prodotto. Possono 
prendere questo prodotto per un riciclaggio sicuro per l'ambiente. 

 
GARANZIA 

• Il produttore fornisce una garanzia in conformità con la legislazione del paese di residenza del 
cliente, con un minimo di 1 anno, a partire dalla data in cui l'apparecchio viene venduto all'utente 
finale. 

• La garanzia copre solo i difetti di materiale o di lavorazione. 
• In caso di reclamo in garanzia, è necessario presentare la fattura di acquisto originale (con la data 

di acquisto). 
• La garanzia non si applica in caso di: 

• Normale usura. 
• Uso improprio, ad es. sovraccarico dell'apparecchio, uso di accessori non approvati 
• Uso della forza, danni causati da influenze esterne. 
• Danni causati dalla mancata osservanza del manuale d'uso o dal mancato rispetto 

delle istruzioni di installazione.  
• Elettrodomestici parzialmente o completamente smontati. 

 
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ 
 

Questo apparecchio è stato progettato, costruito e distribuito in conformità con i 
requisiti di sicurezza delle Direttive CE: Direttiva sui prodotti connessi all'energia (ERP) 
2009/125/CE, Direttiva sulla compatibilità elettromagnetica (EMC) 2014/30/UE, Basso 
volumetage Direttiva (LVD) 2014/35/UE, Direttiva sulla restrizione delle sostanze 
pericolose (RoHS) 2011/65/UE e successive modifiche.  
Questo apparecchio è conforme ai requisiti legali pertinenti dell'Unione Europea. La 
dichiarazione di conformità del prodotto è disponibile online all'indirizzo 
www.arovo.com/manuals. 

 

In conformità con la nostra politica di miglioramento continuo del prodotto, ci riserviamo il diritto di 
apportare modifiche tecniche e ottiche senza preavviso. La versione attuale di questo manuale utente è 
disponibile online all'indirizzo www.arovo.com/manuals. 
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NL – 10-IN-1 MULTICOOKER 
 
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
Lees deze handleiding aandachtig door voordat u het product gebruikt en maak uzelf vertrouwd met alle 
veiligheids- en juiste gebruiksaanbevelingen voor het apparaat. Bewaar de handleiding voor toekomstig 
gebruik. 
 
Bij het gebruik van elektrische apparaten moeten altijd de basisveiligheidsmaatregelen worden gevolgd. 
Deze omvatten het volgende: 
Algemene veiligheidsrichtlijnen 

• Lees en volg altijd deze instructies om een veilige werking te garanderen. 

• Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan waarvoor het bedoeld is. 

• Gebruik het apparaat alleen binnenshuis. Niet buitenshuis gebruiken. 

• Gebruik het apparaat op een stabiele, vlakke ondergrond. 

• Laat het apparaat tijdens gebruik niet onbeheerd achter. 

• Het apparaat is bedoeld voor huishoudelijk en soortgelijk gebruik. Het product is niet bedoeld 
voor commercieel gebruik. 

Elektrische veiligheid 

• Zorg ervoor dat het apparaat is aangesloten op een goed geaard stopcontact van 220-240V. 

• Gebruik nooit verlengsnoeren of stekkeradapters bij het apparaat. 

• Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact wanneer het niet in gebruik is, voordat u het 
schoonmaakt of wanneer het onbeheerd wordt achtergelaten. 

• Vermijd het morsen van vloeistoffen op de connector of elektrische componenten. 

• Dompel het apparaat, het netsnoer of de stekker niet onder in water of andere vloeistoffen. 
Veiligheid van het netsnoer 

• Laat het netsnoer niet over de randen van toonbanken of tafels hangen. 

• Houd het snoer uit de buurt van hete oppervlakken of scherpe randen. 

• Forceer, trek of draai het snoer niet om de stekker uit het stopcontact te halen of het apparaat te 
verplaatsen. 

• Als het snoer of de stekker beschadigd is, stop dan met het gebruik van het apparaat en neem 
contact op met een erkend servicecentrum voor reparaties. 

Gebruik in de buurt van kinderen 

• Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen jonger dan 8 jaar. 

• Kinderen van 8 jaar en ouder, of personen met beperkte capaciteiten, mogen het apparaat alleen 
gebruiken onder toezicht en met de juiste instructie. 

• Zorg ervoor dat kinderen niet met het apparaat spelen. 
Veilig gebruik van het apparaat 

• Raak geen hete oppervlakken aan; Gebruik de meegeleverde handgrepen of knoppen. 

• Zorg ervoor dat het apparaat aan alle kanten voldoende ruimte heeft voor ventilatie. Houd het uit 
de buurt van brandbare materialen zoals handdoeken, papier of gordijnen. 

• Gebruik het apparaat nooit leeg of zonder de binnenpan. 

• Plaats het apparaat niet in de buurt van of op een hete gas- of elektrische brander, of in een 
verwarmde oven. 

• Wees voorzichtig bij het verplaatsen van het apparaat, vooral als het hete vloeistoffen of voedsel 
bevat. 

• Zorg er altijd voor dat het deksel goed gesloten is voordat u een drukfunctie selecteert. 

• Laat het apparaat altijd ten minste twee minuten afkoelen nadat de vlotterklep is gevallen 
voordat u het deksel opent. 
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• Wees voorzichtig met ontsnappende stoom bij het openen van het deksel; Open het langzaam 
en weg van je gezicht. 

• Open het deksel pas als alle interne druk is weggenomen. Als het apparaat moeilijk te openen is, 
staat het nog steeds onder druk - forceer het nooit open. 

• Gebruik natuurlijke drukontlasting voor vloeibaar of zetmeelrijk voedsel om spatten te 
voorkomen. 

• Controleer voor gebruik het overdrukventiel op verstoppingen. 

• Voorkom overvulling van de binnenpan. Voor snelkoken, overschrijd de helft niet voor uitzetbaar 
voedsel zoals rijst of bonen. 

• Doorboor nooit de huid van gezwollen voedsel (bijv. spekgewrichten of kip) na het koken onder 
druk; Dit kan brandwonden veroorzaken. 

• Bepaalde voedingsmiddelen, zoals havermout of spaghetti, kunnen schuimen of het 
overdrukventiel verstoppen. Volg recepten zorgvuldig om problemen te voorkomen. 

Reiniging en onderhoud 

• Inspecteer de siliconen pakking, het overdrukventiel en de binnenpan voor elk gebruik op 
schade. Gebruik het apparaat niet als er onderdelen beschadigd zijn. 

• Reinig voor gebruik de bodem van de binnenpan en het oppervlak van de verwarmingsplaat om 
een goede werking te garanderen. 

• Probeer niet zelf een defect apparaat te repareren. Neem contact op met een erkend 
servicecentrum. 

 

WAARSCHUWING: HEET OPPERVLAK. Raak het oppervlak niet aan tijdens het gebruik. De 
temperatuur van het toegankelijke oppervlak kan hoog zijn wanneer het apparaat in 
werking is. 

 
Let op: Instructies voor kort snoer 
Er wordt een kort netsnoer meegeleverd om het risico te verkleinen dat u verstrikt raakt in of struikelt over 
een langer snoer. Gebruik geen verlengsnoer bij dit product. 
 
VEILIGHEIDSVOORZIENINGEN 

• Automatische drukontlasting: het overdrukventiel regelt en voert overtollige druk automatisch af 
om veilige bedrijfsniveaus te behouden. 

• Secundaire drukontlasting: Als het overdrukventiel faalt, zal het deksel de opgebouwde druk 
veilig laten ontsnappen. In dergelijke gevallen moet het overdrukventiel voor verder gebruik 
worden vervangen. 

• Veiligheidstemperatuuruitschakeling: Om oververhitting te voorkomen, is het apparaat uitgerust 
met een veiligheidstemperatuuruitschakelfunctie. Als de temperatuur te hoog oploopt, stopt de 
verwarmingsfunctie automatisch en wordt pas hervat wanneer de temperatuur weer op een 
veilig niveau is. 

• Oververhittingsbeveiliging: Als het temperatuuruitschakelmechanisme faalt, wordt de 
multicooker volledig uitgeschakeld om verder gebruik te voorkomen. Als dit gebeurt, moet het 
apparaat worden vervangen. 

• Onder druk geactiveerde dekselvergrendeling: Voor extra veiligheid blijft het deksel vergrendeld 
en kan het niet worden geopend terwijl er hoge druk in het fornuis is. 
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VERKLARING VAN SYMBOLEN 
 

Lees de gebruikershandleiding 
voor volledige instructies en 
veiligheidsinformatie voordat u 
het product gebruikt. 

Dit product is veilig voor direct 
contact met voedsel. 

De verpakking is recyclebaar en 
kan worden hergebruikt. Gooi al 
het verpakkingsmateriaal op 
verantwoorde wijze weg, in 
overeenstemming met de lokale 
recyclingrichtlijnen. 

De verpakking is recyclebaar en 
kan worden hergebruikt. Gooi al 
het verpakkingsmateriaal op 
verantwoorde wijze weg, in 
overeenstemming met de lokale 
recyclingrichtlijnen. 

De verpakking is recyclebaar en 
kan worden hergebruikt. Gooi al 
het verpakkingsmateriaal op 
verantwoorde wijze weg, in 
overeenstemming met de lokale 
recyclingrichtlijnen. 

Als u tijdens het uitpakken schade 
aan het product opmerkt, neem 
dan onmiddellijk contact op met 
uw dealer voor hulp. 

Verklaring van overeenstemming. Producten die met dit symbool zijn gemarkeerd, 
voldoen aan de normen die zijn vastgesteld binnen de Europese Economische Ruimte 
(EER). De EU-conformiteitsverklaring is op aanvraag verkrijgbaar bij de fabrikant. 

 
ALGEMENE KENMERKEN 
 

1. Multicooker behuizing 
2. Beeldscherm 

A. LED-scherm 
B. Vooraf ingestelde 

indicatoren 
C. Knop voor 

smaakselectie 
D. Knop voor 

functieselectie 
E. Tijd omlaag-knop 
F. Warmhouden / 

Annuleerknop 
G. Knop Tijd omhoog 

3. Binnenste pot 
4. Stroomkabel 
5. Pot meten 
6. Lepel 

 
Inbegrepen in de doos: 

• 1 x Multikoker 
• 1 x binnenpot 
• 1 x Maatbeker 
• 1 x lepel 
• 1 x netsnoer 
• 1 x Gebruikershandleiding 

 
TECHNISCHE GEGEVENS 

• Voeding: 220-240V - 50/60Hz 
• Ingangsvermogen: 1000W 
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• Afmetingen product: 320 x 310 x 335 mm 
• Gewicht van product: 5,2 kg 
• Inhoud: 6 L 

 
MONTAGE VAN HET APPARAAT 
 

1. Draai de hendel aan de bovenkant van 
het deksel zo ver mogelijk met de klok 
mee. (Figuur 1) 

 

2. Til het deksel van de multicooker. (Figuur 2) 
 

 

 
 

 

 

 
 

 
3. Haal de binnenpan eruit en verwijder alle 

items die erin zijn verpakt. (Figuur 3) 
 

4. Lijn het overdrukventiel uit met de grote 
uitsparing op het deksel. Duw het ventiel 
stevig naar beneden totdat u een klik hoort, 
wat aangeeft dat het stevig op zijn plaats zit. 
(Figuur 4) 
 

 
 

 
 

5. Steek het uiteinde van het netsnoer in het 
stopcontact aan de achterkant van de 
multicooker. Steek het andere uiteinde 
van het snoer in een stopcontact. Zet 
indien nodig de uitlaatschakelaar aan. 
(Figuur 5) 
 

6. Plaats de binnenpan in de buitenkant van de 
multicooker en zorg ervoor dat deze goed 
past. (Figuur 6) 
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7. Plaats het deksel op de multicooker en 
zorg ervoor dat het lipje aan de 
achterkant van het deksel is uitgelijnd 
met het kanaal aan de achterkant van de 
multicooker. (Figuur 7) 
 

8. Draai het deksel tegen de klok in totdat het 
met een klik stevig vastklikt. (Figuur 8) 

 

 
 

 
9. Uw multicooker is nu gemonteerd en 

klaar voor gebruik. 
 

 
VOOR HET EERSTE GEBRUIK  

• Zorg ervoor dat al het verpakkingsmateriaal uit het apparaat is verwijderd. Verwijder eventuele 
lijmresten en etiketten. 

• Voordat u het apparaat voor de eerste keer gebruikt, reinigt u de binnenpan en alle accessoires 
grondig met warm water, een mild schoonmaakmiddel en een niet-schurende spons.  

• Spoel grondig af en droog alle items volledig af voordat u ze in elkaar zet.  
• Veeg de binnen- en buitenkant van het apparaat af met adamp doek om netheid te garanderen. 

 
1. Verwijder het deksel en giet 2 liter water 

in de binnenpan. Plaats het deksel terug 
en vergrendel het op zijn plaats door het 
tegen de klok in te draaien. Zorg ervoor 
dat het veilig is. (Figuur 1) 

 

2. Draai het overdrukventiel naar de GESLOTEN 
stand. (Figuur 2) 

 
 

 
 

3. Steek de stekker in het stopcontact en 
druk op de programmaknop Soep op het 
display. Het programma start 
automatisch na 3 seconden. (Figuur 3) 

4. Zodra het programma is voltooid, piept de 
multicooker. Druk op de knop Annuleren om 
de warmhoudfunctie te stoppen. (Figuur 4) 
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5. De stoom laten ontsnappen: Gebruik een 
ovenhandschoen of tang om het 
overdrukventiel voorzichtig naar de 
OPEN-stand te draaien. Wees voorzichtig 
met ontsnappende stoom. (Figuur 5) 

6. Laat de multicooker ongeveer 15 minuten 
afkoelen. Ontgrendel en verwijder het deksel 
door het met de klok mee te draaien en op 
te tillen. Gebruik ovenwanten of een 
hittebestendige doek om de binnenpan te 
verwijderen en leeg te maken. (Figuur 6) 

 

 
 

 
 

7. Uw multicooker, inclusief de 
binnenventielen en het deksel, is nu 
grondig gereinigd en klaar voor het 
eerste gebruik. 

 

 
KLAARMAKEN VOOR GEBRUIK 

• Plaats het apparaat op een vlakke, stabiele ondergrond. Plaats het niet op een oppervlak dat niet 
hittebestendig is. 

 
GEBRUIK VAN HET APPARAAT 
 

1. Steek de stekker in een geschikt stopcontact. 
2. Haal de binnenpan uit de multicooker en voeg de ingrediënten toe die nodig zijn voor je recept. 

Notitie: 

• Zorg er ALTIJD voor dat de binnenpan op zijn plaats zit voordat u gaat koken. 

• Plaats NOOIT voedsel of vloeistof rechtstreeks in de behuizing van de multicooker. Gebruik 
altijd de binnenpan om te koken. 

• Prik in de schil van voedsel zoals worstjes, kip of fruit om uitzetting en spatten van heet 
voedsel te voorkomen wanneer het deksel wordt losgelaten. 

• Vul de binnenpan niet te vol. Gebruik de MAX- en MIN-markeringen in de pot als richtlijn. 
(Figuren 1 en 2) 

  

3. Doe de benodigde vloeistof in de 
binnenpan. 
Notitie: 

• Zorg ervoor dat de vloeistof en 
ingrediënten tussen de MAX- en MIN-
markeringen in de pan vallen. Bij het 
koken van voedsel dat uitzet, vult u 
de binnenpan slechts voor de helft 

4. Plaats de binnenpan terug in de behuizing 
van de multicooker. (Figuur 4) 
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tussen de MAX- en MIN-markeringen. 
(Figuur 3) 

            
 

5. Lijn het deksel uit met de bovenkant van 
de multicooker. Sluit het deksel door het 
tegen de klok in te draaien totdat het met 
een klik vastklikt. Het deksel moet 
volledig gesloten zijn voordat u een 
kookfunctie selecteert. (Figuur 5) 

 

6. Draai voor snelkookfuncties het 
overdrukventiel naar de gesloten stand. Zorg 
ervoor dat het correct zit om de opening af 
te dichten. (Figuur 6) 

 

  
7. Kies de gewenste kookvoorinstelling op 

het display. De multicooker start het 
programma automatisch na 3 seconden. 
(Figuur 7) 

 

8. U kunt ook de gewenste kookfunctie/functie 
kiezen (Cake, Yoghurt, Bevroren vlees, Hot 
Pot, Stoom of Pap) door op de Feature 
Select-knop te drukken. De multicooker start 
het programma automatisch na 3 seconden.  
(Figuur 8) 

 

 
  

9. De kooktijd aanpassen 
Om de kooktijd aan te passen, drukt u op de 
functieknop om het gewenste programma te 
selecteren. Druk vervolgens op de tijdknop 
en gebruik de + en – knoppen om de 
kooktijd te verlengen of te verkorten. (Figuur 
9) 

10. Een uitgestelde start instellen (vooraf 
ingestelde timer)  
Om het koken voor een later tijdstip te 
plannen, drukt u op de functieknop om het 
gewenste programma te selecteren. Pas de 
kooktijd naar behoefte aan. Druk op de Pre-
set-knop om de uitgestelde start in te 
stellen. Na 3 seconden begint het 
programma automatisch op de geplande 
tijd. (Figuur 10) 
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11. De smaakinstellingen aanpassen 
Druk op de knop Stoofpot en druk 
vervolgens op de knop Smaakselectie om de 
gewenste smaakinstelling te kiezen: Licht, 
Standaard of Rijk. De multicooker start het 
programma automatisch na 3 seconden.  
(Figuur 11) 
 

12. Wanneer het programma is afgelopen, piept 
de multicooker. Druk op de knop Annuleren 
om de functie "Warmhouden" te stoppen. 
(Figuur 12) 

 

 
 
 

 
 
 

13. Open de stoomafvoerklep om de druk te 
laten ontsnappen. Gebruik een 
ovenhandschoen of tang om het ventiel 
voorzichtig naar een ontgrendelingsstand 
te draaien. (Figuur 13) 
Waarschuwing: 

• Stoom zal heet zijn; Ga er voorzichtig 
mee om. 

 

14. Zodra de stoom is gestopt, zorgt u ervoor 
dat de vlotterklep is gevallen voordat u het 
deksel opent. (Figuur 14) 

 

 
 

 
 

15. Open het deksel door het met de klok 
mee te draaien en op te tillen. Gebruik 
een hittebestendige doek of 
ovenhandschoen om de binnenpan veilig 
te verwijderen. (Figuur 15) 

 

Waarschuwing: 

• Na het koken zullen het deksel, de 
binnenbehuizing, de binnenpan en het 
voedsel extreem heet zijn. Ga er voorzichtig 
mee om. 

• Raak de vlotterklep niet aan tijdens het 
koken of direct na het koken. 
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METHODEN VOOR DRUKONTLASTING 
Zodra het kookprogramma is voltooid, kunt u de druk laten ontsnappen met behulp van een van de twee 
methoden, afhankelijk van het soort voedsel dat wordt bereid: 
 
1. Snelle vrijlating 

• Geschikt voor: Snelkookrecepten en stomen, zoals groenten en zeevruchten. 

• Stappen: 

• Nadat u de warmhoudfunctie hebt uitgeschakeld, zet u het overdrukventiel in de open 
stand. 

• Wacht tot alle stoom is verdwenen en zorg ervoor dat de vlotterklep volledig is gevallen 
voordat u probeert het deksel te openen. 

• Laat het fornuis 1-2 minuten staan. 

• Open het deksel. Als het niet gemakkelijk opengaat, wacht dan nog een paar minuten en 
probeer het opnieuw. 

• Belangrijk: Forceer het deksel nooit open. Een gesloten deksel geeft de restdruk in het fornuis 
aan. 

 
2. Langzame afgifte 

• Beste voor: Voedingsmiddelen met schil (bijv. worstjes, kip of fruit), recepten met grote 
vloeistofvolumes of voedingsmiddelen met een hoog zetmeelgehalte, zoals pap, soep, pasta, 
rijst, granen en delicaat voedsel zoals vlees en aardappelen. Deze voedingsmiddelen kunnen 
schuimen, uitzetten of spatten als de druk te snel wordt opgeheven. 

• Stappen: 

• Laat na het uitschakelen van de warmhoudfunctie het overdrukventiel in de gesloten 
stand staan en laat de druk op natuurlijke wijze ontsnappen. Dit kan 15 minuten of langer 
duren, afhankelijk van het recept. 

• Zodra de vlotterklep is gevallen, verplaatst u de overdrukklep naar de open stand om 
ervoor te zorgen dat alle resterende druk is afgelaten. 

• Open het deksel. Als het niet gemakkelijk opengaat, wacht dan nog een paar minuten en 
probeer het opnieuw. 

• Belangrijk: Forceer het deksel nooit open. Een gesloten deksel geeft de restdruk in het fornuis 
aan. 

 
Algemene tips voor beide methoden 

• Voordat u het deksel opent, schudt u het fornuis voorzichtig terwijl u de handgrepen van de 
basiseenheid vasthoudt. Dit helpt om eventuele ingesloten stoom onder het voedsel te laten 
ontsnappen. 

• Wees voorzichtig: Stoom kan zelfs enkele seconden na het verwijderen van het deksel naar de 
oppervlakte stijgen. 
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KOOKPROGRAMMA TABEL 
In de volgende tabel vindt u meer informatie over de kookprogramma's en voorinstellingen.  
 

Functie 
Standa
ard tijd 

Tijdsbereik 
Koken / Smaakbereik 

Druk 
Vooraf 
ingest

eld 

Blijf 
warm Licht Standaard Rijk 

Rijst 12 min. 8 – 16 min. 8 min. 12 min. 16 min. Ja 24 u Ja 

Kip 25 min. 
20 – 35 

min. 
20 min. 25 min. 35 min. Ja 24 u Ja 

Rundvlees 60 min. 
50 – 70 

min. 
50 min. 60 min. 70 min. Ja 24 u Ja 

Vis 45 min. 
35 – 55 

min. 
35 min. 45 min. 55 min. Ja 24 u Ja 

Soep 60 min. 
40 – 75 

min. 
40 min. 60 min. 75 min. Ja 24 u Ja 

Boon/pees 65 min. 
55 – 75 

min. 
55 min. 65 min. 75 min. Ja 24 u Ja 

Verwarming/
Fry 

10 min. 5 – 15 min. 5 min. 10 min. 15 min. Nee 24 u Ja 

Stoven 35 min. 
25 – 45 

min. 
25 min. 35 min. 45 min. Ja 24 u Ja 

Varkensvlees 45 min. 
35 – 55 

min. 
35 min. 45 min. 55 min. Ja 24 u Ja 

Cake 30 min. 
20 – 35 

min. 
20 min. 30 min. 35 min. Ja 24 u Ja 

Yoghurt 6 uur 3 – 9 uur 3 uur 6 uur 5 uur Nee 24 u Nee 

Bevroren 
vlees 

2 min. 2 – 10 min. Nee Nee Nee Ja 24 u Ja 

Hete pot 12 min. 6 – 18 min. 6 min. 12 min. 18 min. Nee 24 u Ja 

Stoom 10 min. 5 – 15 min. 5 min. 10 min. 15 min. Ja 24 u Ja 

Pap 20 min. 15 – 25 min. 15 min. 20 min. 25 min. Ja 24 u Ja 

Vooraf 
ingesteld 

15 min. 
15 min – 24 

u 
Nee Nee Nee Nee Nee Nee 

 
REINIGING 

• Reinig het apparaat na elk gebruik.  

• Zorg ervoor dat de vlotterklep op het deksel niet geblokkeerd is en vrij op en neer kan bewegen. 
Veeg het indien nodig schoon om verstoppingen te voorkomen. 

• Zowel de binnenpan als het deksel kunnen volledig in water worden ondergedompeld om 
schoon te maken. Spoel ze af onder heet stromend water met een mild schoonmaakmiddel en 
een zachte doek of spons. 

• Gebruik nooit schuurpoeders, natriumbicarbonaat, bleekmiddel of schuursponsjes om enig 
onderdeel van het apparaat schoon te maken, aangezien deze de oppervlakken kunnen 
beschadigen. 

• Veeg de basiseenheid af met een zachte, damp doek om eventuele voedselresten, vooral 
olieachtige vlekken, te verwijderen. Zorg ervoor dat de basiseenheid schoon en droog is. 

• Waarschuwing: 

• Dompel de basiseenheid niet onder in water of een andere vloeistof. 
 

1. Het deksel verwijderen 
Draai het deksel zo ver mogelijk met de 
klok mee om het te ontgrendelen. (Stap 1 

2. Verwijder en reinig het overdrukventiel  
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in Figuur 1.) Til het deksel omhoog en haal 
het uit het fornuis. (Stap 2 in figuur 1.) 

 

Pak de zijkanten van het overdrukventiel vast 
en trek het omhoog om het los te maken. 
(Figuur 2.) 

 

 
 

 
3. Gebruik een pen om eventuele 

verstoppingen in of rond het ventiel te 
verhelpen. Zorg ervoor dat er geen druk 
meer in het fornuis is voordat u het 
ventiel verwijdert. Plaats het ventiel terug 
in de uitsparing en druk stevig naar 
beneden totdat het op zijn plaats klikt. 
(Figuur 3.) 

 

4. Reinig de vlotterklep 
Gebruik een pen om vuil van de vlotterklep 
te verwijderen om ervoor te zorgen dat deze 
vrij kan bewegen. Controleer of het ventiel 
omhoog en omlaag kan worden gebracht 
zonder vast te zitten. (Figuur 4.) 

 

 
  

5. Verwijder en reinig het binnendeksel 
Pak de rubberen knop in het midden van 
het binnendeksel vast en trek deze naar 
buiten om deze los te maken. Was het 
binnendeksel in warm zeepsop en spoel 
het grondig af. Belangrijk: Gebruik geen 
schurende reinigingsmiddelen om 
beschadiging van het oppervlak te 
voorkomen. (Figuur 5) 

 

6. Verwijder en reinig de pakking 
Trek de rubberen pakking van de randen van 
het binnendeksel. Was de pakking in warm 
zeepsop en droog hem vervolgens grondig 
af. Plaats de pakking stevig terug rond de 
rand van het binnendeksel. Bevestig de 
rubberen knop terug op de paal op het 
binnendeksel en schuif het binnendeksel 
terug op zijn plaats op het hoofddeksel. 
(Figuur 6) 

 

 
 

 
 

7. Leeg en reinig de condensbeker 
Zoek de condensbeker aan de achterkant 
van het fornuis, onder het scharnier. Trek 

8. Reinig de behuizing van het fornuis 
Veeg de buitenbehuizing af met adamp 
kleding. Droog het oppervlak af met een 
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het naar buiten om het los te maken. Was 
de cup in warm zeepsop, droog hem af 
met een zachte doek en bevestig hem 
weer stevig onder het scharnier. (Figuur 7) 

 

zachte, droge doek. Belangrijk: Dompel de 
buitenbehuizing niet onder in water of een 
andere vloeistof. Vermijd het gebruik van 
schurende reinigingsmiddelen. (Afbeelding 
8.) 

 

  
 
OPSLAG 

1. Haal de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen. 
2. Zorg ervoor dat alle onderdelen schoon en droog zijn voordat u ze opbergt.  

 
MILIEUVRIENDELIJKE AFVOER 
 

Deze markering geeft aan dat dit product in de hele EU niet met ander huishoudelijk afval 
mag worden weggegooid (2012/19/EU). Om mogelijke schade aan het milieu of de 
menselijke gezondheid door ongecontroleerde afvalverwijdering te voorkomen, moet u 
het op verantwoorde wijze recyclen om het duurzame hergebruik van materiële 
hulpbronnen te bevorderen. Als u uw gebruikte apparaat wilt retourneren, neemt u 
contact op met de winkel waar het product is gekocht. Ze kunnen dit product inleveren 
voor milieuvriendelijke recycling. 

 
GARANTIE 

• De fabrikant geeft garantie in overeenstemming met de wetgeving van het eigen land waar de 
klant woont, met een minimum van 1 jaar, ingaande op de datum waarop het apparaat aan de 
eindgebruiker is verkocht. 

• De garantie dekt alleen defecten in materiaal of vakmanschap. 
• Bij het indienen van een beroep op de garantie dient de originele aankoopfactuur (met 

aankoopdatum) te worden overlegd. 
• De garantie is niet van toepassing in gevallen van: 

• Normale slijtage. 
• Onjuist gebruik, bijv. overbelasting van het apparaat, gebruik van niet-goedgekeurde 

accessoires 
• Gebruik van geweld, schade veroorzaakt door invloeden van buitenaf. 
• Schade veroorzaakt door het niet naleven van de gebruikershandleiding of het niet 

naleven van de installatie-instructies.  
• Gedeeltelijk of volledig gedemonteerde apparaten. 

 
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING 
 

Dit apparaat is ontworpen, gebouwd en gedistribueerd in overeenstemming met de 
veiligheidseisen van de EG-richtlijnen: Richtlijn energiegerelateerde producten (ERP) 
2009/125/EG, Richtlijn elektromagnetische compatibiliteit (EMC) 2014/30/EU, 
Laagspanningsrichtlijn (LVD) 2014/35/EU, Richtlijn beperking van gevaarlijke stoffen 
(RoHS) Richtlijn 2011/65/EU en volgende wijzigingen.  
Dit apparaat is in overeenstemming met de relevante wettelijke vereisten van de 
Europese Unie. De conformiteitsverklaring van het product is online beschikbaar op 
www.arovo.com/manuals. 
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In overeenstemming met ons beleid van voortdurende productverbetering, behouden wij ons het recht 
voor om zonder voorafgaande kennisgeving technische en optische wijzigingen aan te brengen. De 
huidige versie van deze gebruikershandleiding is online te vinden op www.arovo.com/manuals. 
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PL – MULTICOOKER 10 W 1 
 
WAŻNE ŚRODKI OSTROŻNOŚCI 
Przed użyciem produktu należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję i zapoznać się ze wszystkimi 
zaleceniami dotyczącymi bezpieczeństwa i prawidłowego użytkowania urządzenia. Zachowaj instrukcję na 
przyszłość. 
 
Podczas korzystania z urządzeń elektrycznych należy zawsze przestrzegać podstawowych środków 
ostrożności. Należą do nich: 
Ogólne wytyczne dotyczące bezpieczeństwa 

• Zawsze czytaj i postępuj zgodnie z tymi instrukcjami, aby zapewnić bezpieczną obsługę. 

• Nie używaj urządzenia do celów niezgodnych z jego przeznaczeniem. 

• Używaj urządzenia tylko w pomieszczeniach. Nie używać na zewnątrz. 

• Używaj urządzenia na stabilnej, równej powierzchni. 

• Nie pozostawiaj urządzenia bez nadzoru podczas użytkowania. 

• Urządzenie przeznaczone jest do użytku domowego i podobnego. Produkt nie jest przeznaczony 
do użytku komercyjnego. 

Bezpieczeństwo elektryczne 

• Upewnij się, że urządzenie jest podłączone do prawidłowo uziemionego gniazdka elektrycznego 
220-240 V. 

• Nigdy nie używaj przedłużaczy ani adapterów wtyczek z urządzeniem. 

• Odłącz urządzenie od zasilania, gdy nie jest używane, przed czyszczeniem lub pozostawione bez 
nadzoru. 

• Unikaj rozlewania płynów na złącze lub jakiekolwiek elementy elektryczne. 

• Nie zanurzaj urządzenia, przewodu zasilającego ani wtyczki w wodzie ani innych płynach. 
Bezpieczeństwo przewodu zasilającego 

• Nie pozwól, aby przewód zasilający zwisał z krawędzi blatów lub stołów. 

• Trzymaj przewód z dala od gorących powierzchni lub ostrych krawędzi. 

• Nie używaj siły, nie ciągnij ani nie skręcaj przewodu w celu odłączenia lub przeniesienia 
urządzenia. 

• Jeśli przewód lub wtyczka są uszkodzone, przestań używać urządzenia i skontaktuj się z 
autoryzowanym centrum serwisowym w celu naprawy. 

Używaj w pobliżu dzieci 

• Przechowuj urządzenie i przewód w miejscu niedostępnym dla dzieci poniżej 8 roku życia. 

• Dzieci w wieku 8 lat i starsze lub osoby o ograniczonych możliwościach mogą korzystać z 
urządzenia wyłącznie pod nadzorem i odpowiednimi instrukcjami. 

• Upewnij się, że dzieci nie bawią się urządzeniem. 
Bezpieczna obsługa urządzenia 

• Nie dotykaj gorących powierzchni; Użyj dostarczonych uchwytów lub gałek. 

• Upewnij się, że urządzenie ma wystarczająco dużo miejsca ze wszystkich stron na wentylację. 
Trzymaj go z dala od materiałów łatwopalnych, takich jak ręczniki, papier lub zasłony. 

• Nigdy nie używaj urządzenia pustego lub bez garnka wewnętrznego. 

• Nie umieszczaj urządzenia w pobliżu lub na gorącym palniku gazowym lub elektrycznym ani w 
rozgrzanym piekarniku. 

• Zachowaj ostrożność podczas przenoszenia urządzenia, zwłaszcza jeśli zawiera gorące płyny lub 
żywność. 

• Zawsze upewnij się, że pokrywa jest dobrze zamknięta przed wybraniem funkcji ciśnienia. 

• Zawsze pozwól urządzeniu ostygnąć przez co najmniej dwie minuty po opadnięciu zaworu 
pływakowego przed otwarciem pokrywy. 
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• Uważaj, aby podczas otwierania pokrywy nie ulatniała się para; Otwórz go powoli i z dala od 
twarzy. 

• Nie otwieraj pokrywy, dopóki całe ciśnienie wewnętrzne nie zostanie zwolnione. Jeśli urządzenie 
jest trudne do otwarcia, nadal jest pod ciśnieniem — nigdy nie otwieraj go na siłę. 

• Używaj naturalnego uwalniania ciśnienia do żywności o wysokiej zawartości płynów lub skrobi, 
aby zapobiec rozpryskiwaniu. 

• Przed użyciem sprawdź, czy zawór spustowy ciśnienia nie jest zatkany. 

• Unikaj przepełniania doniczki wewnętrznej. W przypadku gotowania pod ciśnieniem nie 
przekraczaj połowy w przypadku produktów spożywczych rozszerzalnych, takich jak ryż lub 
fasola. 

• Nigdy nie przekłuwaj skóry spuchniętych potraw (np. bekonu lub kurczaka) po ugotowaniu pod 
ciśnieniem; Może to spowodować oparzenia. 

• Niektóre produkty spożywcze, takie jak płatki owsiane lub spaghetti, mogą pienić się lub zatykać 
zawór spustowy. Postępuj zgodnie z przepisami, aby uniknąć problemów. 

Czyszczenie i konserwacja 

• Przed każdym użyciem sprawdź silikonową uszczelkę, zawór spustowy ciśnienia i garnek 
wewnętrzny pod kątem uszkodzeń. Nie używaj urządzenia, jeśli jakiekolwiek części są 
uszkodzone. 

• Przed użyciem wyczyść dno garnka wewnętrznego i powierzchnię płyty grzewczej, aby 
zapewnić prawidłowe działanie. 

• Nie próbuj samodzielnie naprawiać nieprawidłowo działającego urządzenia. Skontaktuj się z 
autoryzowanym centrum serwisowym. 

 

OSTRZEŻENIE: GORĄCA POWIERZCHNIA. Proszę nie dotykać powierzchni podczas 
użytkowania. Temperatura dostępnej powierzchni może być wysoka podczas pracy 
urządzenia. 

 
Uwaga: instrukcje dotyczące krótkiego przewodu 
Zapewniony jest krótki przewód zasilający, aby zmniejszyć ryzyko wynikające z zaplątania się lub potknięcia 
o dłuższy przewód. Nie używaj przedłużacza z tym produktem. 
 
FUNKCJE BEZPIECZEŃSTWA 

• Automatyczne uwalnianie ciśnienia: Zawór spustowy ciśnienia automatycznie reguluje i 
odprowadza nadciśnienie, aby utrzymać bezpieczny poziom pracy. 

• Wtórne uwalnianie ciśnienia: Jeśli zawór spustowy ciśnienia ulegnie awarii, pokrywa bezpiecznie 
uwolni nagromadzone ciśnienie. W takich przypadkach zawór spustowy ciśnienia należy 
wymienić przed dalszym użytkowaniem. 

• Bezpieczne odcięcie temperatury: Aby zapobiec przegrzaniu, urządzenie jest wyposażone w 
funkcję bezpiecznego odcięcia temperatury. Jeśli temperatura wzrośnie zbyt wysoko, funkcja 
grzania automatycznie zatrzyma się i wznowi dopiero wtedy, gdy temperatura powróci do 
bezpiecznego poziomu. 

• Ochrona przed przegrzaniem: Jeśli mechanizm odcinający temperaturę ulegnie awarii, 
multicooker wyłączy się całkowicie, aby uniemożliwić dalszą pracę. W takim przypadku 
urządzenie będzie wymagało wymiany. 

• Blokada pokrywy aktywowana ciśnieniem: Dla zwiększenia bezpieczeństwa pokrywa pozostaje 
zablokowana i nie można jej otworzyć, gdy wewnątrz szybkowaru panuje wysokie ciśnienie. 
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OBJAŚNIENIE SYMBOLI 
 

Przeczytaj instrukcję obsługi, aby 
uzyskać pełne instrukcje i 
informacje dotyczące 
bezpieczeństwa przed użyciem 
produktu. 

Produkt ten jest bezpieczny do 
bezpośredniego kontaktu z 
żywnością. 

Opakowanie nadaje się do 
recyklingu i może być ponownie 
użyte. Wszelkie materiały 
opakowaniowe należy utylizować 
w sposób odpowiedzialny, 
zgodnie z lokalnymi wytycznymi 
dotyczącymi recyklingu. 

Opakowanie nadaje się do 
recyklingu i może być ponownie 
użyte. Wszelkie materiały 
opakowaniowe należy utylizować 
w sposób odpowiedzialny, 
zgodnie z lokalnymi wytycznymi 
dotyczącymi recyklingu. 

Opakowanie nadaje się do 
recyklingu i może być ponownie 
użyte. Wszelkie materiały 
opakowaniowe należy utylizować 
w sposób odpowiedzialny, 
zgodnie z lokalnymi wytycznymi 
dotyczącymi recyklingu. 

Jeśli zauważysz jakiekolwiek 
uszkodzenia produktu podczas 
rozpakowywania, natychmiast 
skontaktuj się ze sprzedawcą w 
celu uzyskania pomocy. 

Deklaracja zgodności. Produkty oznaczone tym symbolem są zgodne z normami 
określonymi w Europejskim Obszarze Gospodarczym (EOG). Deklaracja zgodności UE 
jest dostępna u producenta na żądanie. 
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OGÓLNA CHARAKTERYSTYKA 
 

1. Obudowa Multicooker 
2. Wyświetlać 

A. Wyświetlacz LED 
B. Zaprogramowane 

wskaźniki 
C. Przycisk wyboru smaku 
D. Przycisk wyboru funkcji 
E. Przycisk zmniejszania 

czasu 
F. Przycisk Utrzymuj 

ciepło / Anuluj 
G. Przycisk zwiększania 

czasu 
3. Doniczka wewnętrzna 
4. Przewód zasilający 
5. Garnek pomiarowy 
6. Łyżka 

 
W zestawie: 

• 1 x Multicooker 
• 1 x doniczka wewnętrzna 
• 1 x miarka 
• 1 x łyżka 
• 1 x przewód zasilający 
• 1 x instrukcja obsługi 

 
DANE TECHNICZNE 

• Zasilanie: 220-240V - 50/60Hz 
• Moc wejściowa: 1000W 
• Wymiary produktu: 320 x 310 

x 335 mm 
• Waga produktu: 5,2 kg 
• Pojemność: 6 L 

 
MONTAŻ URZĄDZENIA 
 

1. Obróć uchwyt na górze pokrywy do 
oporu zgodnie z ruchem wskazówek 
zegara. (Rysunek 1) 

 

2. Podnieś pokrywę z multicookera. (Rysunek 2) 
 

 

 
 

 

 

 
 

 
3. Wyjmij doniczkę wewnętrzną i wyjmij 

wszystkie zapakowane w nią przedmioty. 
(Rysunek 3) 

4. Dopasuj zawór spustowy ciśnienia do 
dużego wgłębienia w pokrywie. Mocno 
dociśnij zawór, aż usłyszysz kliknięcie, 
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 wskazujące, że jest bezpiecznie na swoim 
miejscu. (Rysunek 4) 
 

 
 

 
 

5. Włóż koniec przewodu zasilającego do 
gniazdka z tyłu multicookera. Podłącz 
drugi koniec przewodu do gniazdka 
elektrycznego. W razie potrzeby włącz 
przełącznik gniazdka. (Rysunek 5) 
 

6. Umieść garnek wewnętrzny w zewnętrznej 
obudowie multicookera, upewniając się, że 
dobrze przylega. (Rysunek 6) 

 

 
 

 
 

7. Umieść pokrywę na multicookerze, 
upewniając się, że wypustka z tyłu 
pokrywy jest wyrównana z kanałem z tyłu 
multicookera. (Rysunek 7) 
 

8. Obróć pokrywę w kierunku przeciwnym do 
ruchu wskazówek zegara, aż zablokuje się 
bezpiecznie z kliknięciem. (Rysunek 8) 

 

 
 

 
9. Twój multicooker jest teraz zmontowany i 

gotowy do użycia. 
 

 
PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM  

• Upewnij się, że wszystkie materiały opakowaniowe zostały usunięte z urządzenia. Usuń wszelkie 
pozostałości kleju i etykiety. 

• Przed pierwszym użyciem urządzenia dokładnie wyczyść garnek wewnętrzny i wszystkie 
akcesoria ciepłą wodą, łagodnym detergentem i nierysującą gąbką.  

• Dokładnie spłucz i całkowicie wysusz wszystkie elementy przed montażem.  
• Wytrzyj wnętrze i zewnętrzną część urządzenia adamp płótno, aby zapewnić czystość. 
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1. Zdejmij pokrywkę i wlej 2 litry wody do 
garnka wewnętrznego. Ponownie załóż 
pokrywę i zablokuj ją na miejscu, 
obracając ją w kierunku przeciwnym do 
ruchu wskazówek zegara. Upewnij się, że 
jest bezpieczny. (Rysunek 1) 

 

2. Przekręć zawór spustowy ciśnienia do 
pozycji ZAMKNIĘTE. (Rysunek 2) 

 
 

 
 

3. Podłącz urządzenie i naciśnij przycisk 
programu Zupa na wyświetlaczu. 
Program uruchomi się automatycznie po 
3 sekundach. (Rysunek 3) 

 

4. Po zakończeniu programu multicooker wyda 
sygnał dźwiękowy. Naciśnij przycisk Anuluj, 
aby zatrzymać funkcję utrzymywania ciepła. 
(Rysunek 4) 

 
  

5. Uwalnianie pary: Użyj rękawicy kuchennej 
lub szczypiec, aby ostrożnie przekręcić 
zawór spustowy ciśnienia do pozycji 
OTWARTE. Uważaj, aby nie wydostawać 
się para. (Rysunek 5) 

6. Pozostaw multicooker do ostygnięcia przez 
około 15 minut. Odblokuj i zdejmij pokrywę, 
obracając ją zgodnie z ruchem wskazówek 
zegara i podnosząc. Użyj rękawic 
kuchennych lub żaroodpornej szmatki, aby 
wyjąć garnek wewnętrzny i opróżnić go. 
(Rysunek 6) 

 

 
 

 
 

7. Twój multicooker, w tym wewnętrzne 
zawory i pokrywa, jest teraz dokładnie 
wyczyszczony i gotowy do pierwszego 
użycia. 
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PRZYGOTOWANIE DO UŻYCIA 
• Ustaw urządzenie na płaskiej, stabilnej powierzchni. Unikaj umieszczania go na powierzchni, która 

nie jest odporna na ciepło. 
 
KORZYSTANIE Z URZĄDZENIA 
 

1. Włóż wtyczkę do odpowiedniego gniazdka ściennego. 
2. Wyjmij garnek wewnętrzny z multicookera i dodaj składniki potrzebne do Twojego przepisu. 

Nuta: 

• ZAWSZE upewnij się, że garnek wewnętrzny jest na swoim miejscu przed gotowaniem. 

• NIGDY nie umieszczaj żywności ani płynów bezpośrednio w obudowie multicookera. Do 
gotowania zawsze używaj garnka wewnętrznego. 

• Przekłuwaj skórę potraw, takich jak kiełbaski, kurczak lub owoce, aby zapobiec rozszerzaniu 
się i rozpryskiwaniu gorącego jedzenia po zwolnieniu pokrywki. 

• Nie przepełniaj doniczki wewnętrznej. Użyj oznaczeń MAX i MIN wewnątrz doniczki jako 
wskazówki. (Rysunki 1 i 2) 

  

3. Umieść wymagany płyn w doniczce 
wewnętrznej. 
Nuta: 

• Upewnij się, że płyn i składniki 
mieszczą się między oznaczeniami 
MAX i MIN wewnątrz garnka. Podczas 
gotowania potraw, które rozszerzają 
się, napełnij garnek wewnętrzny tylko 
do połowy między znakami MAX i 
MIN. (Rysunek 3) 

4. Umieść garnek wewnętrzny z powrotem w 
obudowie multicookera. (Rysunek 4) 

 

            
 

5. Dopasuj pokrywę do górnej części 
multicookera. Zamknij pokrywę, 
obracając ją w kierunku przeciwnym do 
ruchu wskazówek zegara, aż zablokuje się 
z kliknięciem. Przed wybraniem funkcji 
gotowania pokrywa musi być całkowicie 
zamknięta. (Rysunek 5) 

 

6. W przypadku funkcji gotowania pod 
ciśnieniem przekręć zawór spustowy 
ciśnienia do pozycji zamkniętej. Upewnij się, 
że jest prawidłowo osadzony, aby uszczelnić 
otwór. (Rysunek 6) 
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7. Wybierz żądane ustawienie gotowania na 

wyświetlaczu. Multicooker automatycznie 
uruchomi program po 3 sekundach. 
(Rysunek 7) 

 

8. Alternatywnie wybierz żądaną 
funkcję/funkcję gotowania (ciasto, jogurt, 
mrożone mięso, gorący garnek, gotowanie 
na parze lub owsianka), naciskając przycisk 
wyboru funkcji. Multicooker automatycznie 
uruchomi program po 3 sekundach.  
(Rysunek 8) 

 

 
  

9. Regulacja czasu gotowania 
Aby ustawić czas gotowania, naciśnij 
przycisk funkcyjny, aby wybrać żądany 
program. Następnie naciśnij przycisk Czas i 
użyj przycisków + i –, aby wydłużyć lub 
skrócić czas gotowania. (Rysunek 9) 

10. Ustawianie opóźnionego startu (wstępnie 
ustawiony timer)  
Aby zaplanować gotowanie na późniejszy 
czas, naciśnij przycisk funkcyjny, aby wybrać 
żądany program. W razie potrzeby dostosuj 
czas gotowania. Naciśnij przycisk Pre-set, 
aby ustawić opóźniony start. Po 3 sekundach 
program rozpocznie się automatycznie o 
zaplanowanej godzinie. (Rysunek 10) 
  

 
 

 
 

11. Dostosowywanie ustawień smaku 
Naciśnij przycisk Gulasz, a następnie naciśnij 
przycisk wyboru smaku, aby wybrać 
preferowane ustawienie smaku: Jasny, 
Standardowy lub Bogaty. Multicooker 
automatycznie uruchomi program po 3 
sekundach.  (Rysunek 11) 
 

12. Po zakończeniu programu multicooker wyda 
sygnał dźwiękowy. Naciśnij przycisk Anuluj, 
aby zatrzymać funkcję "Keep Warm". 
(Rysunek 12) 
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13. Otwórz zawór spustowy pary, aby 
uwolnić ciśnienie. Użyj rękawicy 
kuchennej lub szczypiec, aby ostrożnie 
przekręcić zawór do ustawienia 
zwolnienia. (Rysunek 13) 
Ostrzeżenie: 

• Para będzie gorąca; Obchodź się 
ostrożnie. 

 

14. Po zatrzymaniu pary upewnij się, że zawór 
pływakowy opadł przed otwarciem pokrywy. 
(Rysunek 14) 

 

 
 

 
 

15. Otwórz pokrywę, obracając ją zgodnie z 
ruchem wskazówek zegara i podnosząc. 
Użyj żaroodpornej szmatki lub rękawicy 
kuchennej, aby bezpiecznie wyjąć garnek 
wewnętrzny. (Rysunek 15) 

 

Ostrzeżenie: 

• Po ugotowaniu pokrywka, osłonka 
wewnętrzna, garnek wewnętrzny i jedzenie 
będą bardzo gorące. Obchodź się ostrożnie. 

• Nie dotykaj zaworu pływakowego podczas 
gotowania lub bezpośrednio po ugotowaniu. 

 

 

 

 
METODY UWALNIANIA CIŚNIENIA 
Po zakończeniu programu gotowania możesz zmniejszyć ciśnienie za pomocą jednej z dwóch metod, w 
zależności od rodzaju przygotowywanej żywności: 
 
1. Szybkie wydanie 

• Najlepsze dla: przepisów na szybkie gotowanie i gotowanie na parze, takich jak warzywa i owoce 
morza. 

• Kroki: 
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• Po anulowaniu funkcji utrzymywania ciepła przesuń zawór spustowy ciśnienia do pozycji 
otwartej. 

• Poczekaj, aż cała para zostanie uwolniona i upewnij się, że zawór pływakowy całkowicie 
opadł przed próbą otwarcia pokrywy. 

• Odstaw szybkowar na 1–2 minuty. 

• Otwórz pokrywę. Jeśli nie otworzy się łatwo, odczekaj jeszcze kilka minut i spróbuj 
ponownie. 

• Ważne: Nigdy nie otwieraj pokrywy na siłę. Zablokowana pokrywa wskazuje ciśnienie resztkowe w 
szybkowarze. 

 
2. Powolne uwalnianie 

• Najlepsze dla: potraw ze skórkami (np. kiełbasek, kurczaka lub owoców), przepisów z dużymi 
objętościami płynów lub pokarmów o wysokiej zawartości skrobi, takich jak owsianka, zupa, 
makaron, ryż, zboża i delikatne pokarmy, takie jak mięso i ziemniaki. Te produkty mogą się pienić, 
rozszerzać lub rozpryskiwać, jeśli nacisk zostanie zwolniony zbyt szybko. 

• Kroki: 

• Po anulowaniu funkcji utrzymywania ciepła pozostaw zawór spustowy ciśnienia w pozycji 
zamkniętej i pozwól, aby ciśnienie naturalnie się uwolniło. Może to zająć 15 minut lub 
dłużej, w zależności od przepisu. 

• Gdy zawór pływakowy opadnie, przesuń zawór spustowy ciśnienia do pozycji otwartej, 
aby upewnić się, że całe pozostałe ciśnienie zostało zwolnione. 

• Otwórz pokrywę. Jeśli nie otworzy się łatwo, odczekaj jeszcze kilka minut i spróbuj 
ponownie. 

• Ważne: Nigdy nie otwieraj pokrywy na siłę. Zablokowana pokrywa wskazuje ciśnienie resztkowe w 
szybkowarze. 

 
Ogólne wskazówki dotyczące obu metod 

• Przed otwarciem pokrywy delikatnie potrząśnij szybkowarem, trzymając za uchwyty podstawy. 
Pomaga to uwolnić uwięzioną parę pod żywnością. 

• Bądź ostrożny: para może unieść się na powierzchnię nawet kilka sekund po zdjęciu pokrywy. 
 
TABELA PROGRAMÓW GOTOWANIA 
W poniższej tabeli można znaleźć więcej informacji na temat programów gotowania i ustawień wstępnych.  
 

Funkcja 
Czas 

domyśl
ny 

Zakres 
czasu 

Gotowanie / Zakres smakowy 
Ciśnie

nie 

Wstęp
nie 

ustaw
ione 

Ogrza
ć 

Światł
o 

Norma Bogaty 

Ryż 12 min 8 – 16 min 8 min 12 min 16 min Tak 
24 

godz. 
Tak 

Kurczak 25 min 20 – 35 min 20 min 25 min 35 min Tak 
24 

godz. 
Tak 

Wołowina 60 min 50 – 70 min 50 min 60 min 70 min Tak 
24 

godz. 
Tak 

Ryba 45 min 35 – 55 min 35 min 45 min 55 min Tak 
24 

godz. 
Tak 

Zupa 60 min 40 – 75 min 40 min 60 min 75 min Tak 
24 

godz. 
Tak 

Fasola/Ścięg
no 

65 min 55 – 75 min 55 min 65 min 75 min Tak 
24 

godz. 
Tak 

Podgrzewani
e/smażenie 

10 min 5 – 15 min 5 min 10 min 15 min Nie 
24 

godz. 
Tak 

Gulasz 35 min 25 – 45 min 25 min 35 min 45 min Tak 
24 

godz. 
Tak 
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Wieprzowina 45 min 35 – 55 min 35 min 45 min 55 min Tak 
24 

godz. 
Tak 

Ciasto 30 min 20 – 35 min 20 min 30 min 35 min Tak 
24 

godz. 
Tak 

Jogurt godz. 6 3 – 9 godz. 3 godz godz. 6 5 godz Nie 
24 

godz. 
Nie 

Mięso 
mrożone 

2 min 2 – 10 min Nie Nie Nie Tak 
24 

godz. 
Tak 

Gorący 
garnek 

12 min 6 – 18 min 6 min 12 min 18 min Nie 
24 

godz. 
Tak 

Para 10 min 5 – 15 min 5 min 10 min 15 min Tak 
24 

godz. 
Tak 

Owsianka 20 min 15 – 25 min 15 min 20 min 25 min Tak 
24 

godz. 
Tak 

Wstępnie 
ustawione 

15 min 
15 min – 24 

godz. 
Nie Nie Nie Nie Nie Nie 

 
CZYSZCZENIE 

• Wyczyść urządzenie po każdym użyciu.  

• Upewnij się, że zawór pływakowy na pokrywie nie jest zablokowany i może się swobodnie 
poruszać w górę iw dół. W razie potrzeby wytrzyj go do czysta, aby uniknąć zatorów. 

• Zarówno doniczka wewnętrzna, jak i pokrywka są całkowicie zanurzone w wodzie w celu 
czyszczenia. Opłucz je pod gorącą bieżącą wodą przy użyciu łagodnego detergentu i miękkiej 
szmatki lub gąbki. 

• Nigdy nie używaj proszków ściernych, sody oczyszczonej, wybielaczy ani gąbek do szorowania do 
czyszczenia jakiejkolwiek części urządzenia, ponieważ mogą one uszkodzić powierzchnie. 

• Wytrzyj jednostkę bazową miękką, damp płótno, aby usunąć wszelkie resztki jedzenia, zwłaszcza 
tłuste plamy. Upewnij się, że jednostka bazowa jest czysta i sucha. 

• Ostrzeżenie: 

• Nie zanurzaj podstawy w wodzie ani innym płynie. 
 

1. Zdejmowanie pokrywy 
Obróć pokrywę zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara do oporu, aby ją 
odblokować. (Krok 1 na rysunku 1.) Podnieś 
pokrywę do góry i wyjmij ją z szybkowaru. 
(Krok 2 na rysunku 1.) 

 

2. Wyjmij i wyczyść zawór spustowy ciśnienia  
Chwyć boki zaworu spustowego ciśnienia i 
pociągnij go do góry, aby go odłączyć. 
(Rysunek 2.) 

 

 
 

 
3. Użyj szpilki, aby usunąć wszelkie blokady 

wewnątrz lub wokół zaworu. Upewnij się, 
że w szybkowarze nie ma już ciśnienia 
przed wyjęciem zaworu. Włóż zawór 
ponownie do wgłębienia, mocno 
dociskając, aż zatrzaśnie się na swoim 
miejscu. (Rysunek 3.) 

4. Wyczyść zawór pływakowy 
Użyj szpilki, aby usunąć zanieczyszczenia z 
zaworu pływakowego, aby zapewnić jego 
swobodne poruszanie się. Sprawdź, czy 
zawór można podnosić i opuszczać bez 
zacinania się. (Rysunek 4.) 
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5. Zdejmij i wyczyść wewnętrzną pokrywę 
Chwyć gumowe pokrętło na środku 
wewnętrznej pokrywy i pociągnij na 
zewnątrz, aby je odłączyć. Umyj 
wewnętrzną pokrywę w ciepłej wodzie z 
mydłem i dokładnie spłucz. Ważne: Nie 
używaj ściernych środków czyszczących, 
aby uniknąć uszkodzenia powierzchni. 
(Rysunek 5) 

 

6. Wyjmij i wyczyść uszczelkę 
Wyciągnij gumową uszczelkę z krawędzi 
wewnętrznej pokrywy. Umyj uszczelkę w 
ciepłej wodzie z mydłem, a następnie 
dokładnie wysusz. Zamontuj uszczelkę 
bezpiecznie wokół krawędzi wewnętrznej 
pokrywy. Przymocuj gumowe pokrętło z 
powrotem do słupka na wewnętrznej 
pokrywie i wsuń wewnętrzną pokrywę z 
powrotem na miejsce na głównej pokrywie. 
(Rysunek 6) 

 

  
7. Opróżnij i wyczyść kubek na skropliny 

Umieść kubek na skropliny z tyłu 
szybkowaru, pod zawiasem. Pociągnij go 
na zewnątrz, aby go odłączyć. Umyj 
kubek w ciepłej wodzie z mydłem, osusz 
go miękką szmatką i ponownie przymocuj 
pod zawiasem. (Rysunek 7) 

 

8. Wyczyść obudowę kuchenki 
Wytrzyj zewnętrzną obudowę adamp płótno. 
Osusz powierzchnię miękką, suchą szmatką. 
Ważne: Nie zanurzaj obudowy zewnętrznej w 
wodzie ani żadnym płynie. Unikaj używania 
ściernych środków czyszczących. (Rysunek 
8.) 

 

  
 
SKŁADOWANIE 

1. Odłącz urządzenie i pozwól mu ostygnąć. 
2. Upewnij się, że wszystkie części są czyste i suche przed przechowywaniem.  

 
 
 



 140 

UTYLIZACJA PRZYJAZNA DLA ŚRODOWISKA 
 

To oznaczenie wskazuje, że tego produktu nie należy wyrzucać razem z innymi odpadami 
domowymi w całej UE (2012/19/UE). Aby zapobiec możliwym szkodom dla środowiska lub 
zdrowia ludzkiego wynikającym z niekontrolowanej utylizacji odpadów, należy je 
odpowiedzialnie poddawać recyklingowi, aby promować zrównoważone ponowne 
wykorzystanie zasobów materiałowych. Aby zwrócić zużyte urządzenie, skontaktuj się ze 
sprzedawcą, u którego produkt został zakupiony. Mogą zabrać ten produkt do 
bezpiecznego dla środowiska recyklingu. 

 
GWARANCJA 

• Producent udziela gwarancji zgodnie z ustawodawstwem kraju zamieszkania klienta, na minimum 
1 rok, licząc od daty sprzedaży urządzenia użytkownikowi końcowemu. 

• Gwarancja obejmuje wyłącznie wady materiałowe lub wykonawcze. 
• Przy składaniu reklamacji z tytułu rękojmi należy przedłożyć oryginał dowodu zakupu (z datą 

zakupu). 
• Gwarancja nie obowiązuje w przypadku: 

• Normalne zużycie. 
• Nieprawidłowe użytkowanie, np. przeciążenie urządzenia, używanie 

niezatwierdzonych akcesoriów 
• Użycie siły, uszkodzenia spowodowane wpływami zewnętrznymi. 
• Uszkodzeń spowodowanych nieprzestrzeganiem instrukcji obsługi lub 

nieprzestrzeganiem instrukcji instalacji.  
• Częściowo lub całkowicie zdemontowane urządzenia. 

 
DEKLARACJA ZGODNOŚCI 
 

To urządzenie zostało zaprojektowane, zbudowane i dystrybuowane zgodnie z 
wymogami bezpieczeństwa dyrektyw WE: Dyrektywa w sprawie produktów 
związanych z energią (ERP) 2009/125/WE, Dyrektywa w sprawie kompatybilności 
elektromagnetycznej (EMC) 2014/30/UE, Low Voltage Dyrektywa (LVD) 2014/35/UE, 
Dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania substancji niebezpiecznych (RoHS) 
2011/65/UE i późniejsze zmiany.  
To urządzenie jest zgodne z odpowiednimi wymogami prawnymi Unii Europejskiej. 
Deklaracja zgodności produktu jest dostępna online pod adresem 
www.arovo.com/manuals. 

 

Zgodnie z naszą polityką ciągłego ulepszania produktów zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania 
zmian technicznych i optycznych bez uprzedzenia. Aktualną wersję tej instrukcji obsługi można znaleźć 
w Internecie pod adresem www.arovo.com/manuals. 
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RO – MULTICOOKER 10 ÎN 1 
 
PRECAUȚII IMPORTANTE DE SIGURANȚĂ 
Înainte de a utiliza produsul, citiți cu atenție acest manual și familiarizați-vă cu toate recomandările de 
siguranță și utilizare adecvată pentru aparat. Păstrați manualul pentru referințe ulterioare. 
 
Când utilizați aparate electrice, trebuie respectate întotdeauna măsurile de siguranță de bază. Acestea 
includ următoarele: 
Instrucțiuni generale de siguranță 

• Citiți și urmați întotdeauna aceste instrucțiuni pentru a asigura o funcționare sigură. 

• Nu utilizați aparatul în alte scopuri decât utilizarea prevăzută. 

• Utilizați aparatul numai în interior. Nu utilizați în aer liber. 

• Utilizați aparatul pe o suprafață stabilă și plană. 

• Nu lăsați aparatul nesupravegheat în timpul utilizării. 

• Aparatul este destinat uzului casnic și similar. Produsul nu este destinat utilizării comerciale. 
Siguranta electrica 

• Asigurați-vă că aparatul este conectat la o priză electrică de 220-240V împământată 
corespunzător. 

• Nu utilizați niciodată prelungitoare sau adaptoare de priză cu aparatul. 

• Deconectați aparatul de la sursa de alimentare atunci când nu este utilizat, înainte de curățare 
sau când este lăsat nesupravegheat. 

• Evitați vărsarea lichidelor pe conector sau pe orice componente electrice. 

• Nu scufundați aparatul, cablul de alimentare sau ștecherul în apă sau orice alte lichide. 
Siguranța cablului de alimentare 

• Nu lăsați cablul de alimentare să atârne peste marginile tejghelelor sau meselor. 

• Țineți cablul departe de suprafețe fierbinți sau margini ascuțite. 

• Nu forțați, trageți sau răsuciți cablul pentru a deconecta sau muta aparatul. 

• Dacă cablul sau ștecherul sunt deteriorate, opriți utilizarea aparatului și contactați un centru de 
service autorizat pentru reparații. 

Utilizare în preajma copiilor 

• Nu lăsați aparatul și cablul la îndemâna copiilor sub 8 ani. 

• Copiii cu vârsta de 8 ani și peste sau persoanele cu capacități reduse pot folosi aparatul numai cu 
supraveghere și instrucțiuni adecvate. 

• Asigurați-vă că copiii nu se joacă cu aparatul. 
Funcționarea în siguranță a aparatului 

• Nu atingeți suprafețele fierbinți; Utilizați mânerele sau butoanele furnizate. 

• Asigurați-vă că aparatul are suficient spațiu pe toate părțile pentru ventilație. Păstrați-l departe de 
materiale inflamabile, cum ar fi prosoape, hârtie sau perdele. 

• Nu utilizați niciodată aparatul gol sau fără oala interioară. 

• Nu așezați aparatul lângă sau pe un arzător cu gaz sau electric fierbinte sau într-un cuptor încălzit. 

• Fiți precauți când mutați aparatul, mai ales dacă conține lichide fierbinți sau alimente. 

• Asigurați-vă întotdeauna că capacul este bine închis înainte de a selecta o funcție de presiune. 

• Lăsați întotdeauna aparatul să se răcească timp de cel puțin două minute după ce supapa 
plutitoare cade înainte de a deschide capacul. 

• Aveți grijă să nu scurgeți abur atunci când deschideți capacul; deschideți-l încet și departe de 
față. 

• Nu deschideți capacul până când nu a fost eliberată toată presiunea internă. Dacă unitatea este 
dificil de deschis, este încă presurizată - nu o forțați niciodată să se deschidă. 
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• Utilizați eliberarea naturală a presiunii pentru alimente bogate în lichid sau amidon pentru a 
preveni stropirea. 

• Verificați supapa de eliberare a presiunii pentru înfundări înainte de utilizare. 

• Evitați umplerea excesivă a vasului interior. Pentru gătitul sub presiune, nu depășiți jumătatea 
pentru alimente extensibile, cum ar fi orezul sau fasolea. 

• Nu străpungeți niciodată pielea alimentelor umflate (de exemplu, bucăți de slănină sau pui) după 
gătit sub presiune; Acest lucru ar putea provoca arsuri. 

• Anumite alimente, cum ar fi fulgii de ovăz sau spaghetele, pot face spumă sau pot înfunda supapa 
de eliberare a presiunii. Urmați rețetele cu atenție pentru a evita problemele. 

Curățare și întreținere 

• Inspectați garnitura de silicon, supapa de eliberare a presiunii și vasul interior pentru deteriorări 
înainte de fiecare utilizare. Nu utilizați aparatul dacă vreo piesă este deteriorată. 

• Curățați fundul vasului interior și suprafața plăcii de încălzire înainte de utilizare pentru a asigura o 
funcționare corectă. 

• Nu încercați să reparați singur un aparat defect. Contactați un centru de service autorizat. 

AVERTISMENT: SUPRAFAȚĂ FIERBINTE. Vă rugăm să nu atingeți suprafața în timpul 
utilizării. Temperatura suprafeței accesibile poate fi ridicată atunci când aparatul 
funcționează. 

 
Atenție: Instrucțiuni pentru cablul scurt 
Un cablu scurt de alimentare este furnizat pentru a reduce riscul de a se încurca sau de a se împiedica de 
un cablu mai lung. Nu utilizați un prelungitor cu acest produs. 
 
CARACTERISTICI DE SIGURANȚĂ 

• Eliberare automată a presiunii: Supapa de eliberare a presiunii reglează și evacuează automat 
excesul de presiune pentru a menține niveluri de funcționare sigure. 

• Eliberarea secundară a presiunii: Dacă supapa de eliberare a presiunii se defectează, capacul va 
elibera în siguranță presiunea acumulată. În astfel de cazuri, supapa de eliberare a presiunii 
trebuie înlocuită înainte de utilizarea ulterioară. 

• Întreruperea temperaturii de siguranță: Pentru a preveni supraîncălzirea, aparatul este echipat cu 
o funcție de întrerupere a temperaturii de siguranță. Dacă temperatura crește prea mult, funcția 
de încălzire se va opri automat și se va relua numai atunci când temperatura revine la un nivel 
sigur. 

• Protecție la supraîncălzire: Dacă mecanismul de întrerupere a temperaturii eșuează, 
multicookerul se va opri complet pentru a preveni funcționarea ulterioară. Dacă se întâmplă acest 
lucru, aparatul va trebui înlocuit. 

• Blocare capac activată prin presiune: Pentru un plus de siguranță, capacul rămâne blocat și nu 
poate fi deschis în timp ce există presiune ridicată în interiorul aragazului. 

 
EXPLICAȚIA SIMBOLURILOR 
 

Citiți manualul de utilizare pentru 
instrucțiuni complete și 
informații de siguranță înainte de 
a utiliza produsul. 

Acest produs este sigur pentru 
contactul direct cu alimentele. 

Ambalajul este reciclabil și poate 
fi reutilizat. Vă rugăm să aruncați 
orice material de ambalare în 
mod responsabil, în conformitate 
cu instrucțiunile locale de 
reciclare. 

Ambalajul este reciclabil și poate 
fi reutilizat. Vă rugăm să aruncați 
orice material de ambalare în mod 
responsabil, în conformitate cu 
instrucțiunile locale de reciclare. 
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Ambalajul este reciclabil și poate 
fi reutilizat. Vă rugăm să aruncați 
orice material de ambalare în 
mod responsabil, în conformitate 
cu instrucțiunile locale de 
reciclare. 

Dacă observați deteriorarea 
produsului în timpul 
despachetării, vă rugăm să 
contactați imediat distribuitorul 
pentru asistență. 

Declarație de conformitate. Produsele marcate cu acest simbol respectă standardele 
stabilite în cadrul Spațiului Economic European (SEE). Declarația de conformitate UE 
este disponibilă de la producător la cerere. 

 
CARACTERISTICI GENERALE 
 

1. Carcasă multicooker 
2. Arăta 

A. Afișaj LED 
B. Indicatori presetați 
C. Buton de selectare a 

gustului 
D. Butonul de selectare a 

caracteristicilor 
E. Butonul de pauză 
F. Buton de menținere la 

cald / anulare 
G. Butonul Time Up 

3. Oală interioară 
4. Cablul 
5. Oală de măsurare 
6. Lingură 

 
Inclus în cutie: 

• 1 x Multicooker 
• 1 x oală interioară 
• 1 x Oală de măsurare 
• 1 x lingură 
• 1 x cablu de alimentare 
• 1 x Manual de utilizare 

 
DATE TEHNICE 

• Alimentare: 220-240V - 
50/60Hz 

• Putere de intrare: 1000W 
• Dimensiunile produsului: 320 

x 310 x 335 mm 
• Greutatea produsului: 5.2 kg 
• Capacitate: 6 L 

 
ASAMBLAREA APARATULUI 
 

1. Rotiți mânerul din partea superioară a 
capacului în sensul acelor de ceasornic 
până la capăt. (Figura 1) 

 

2. Ridicați capacul de pe multicooker. (Figura 2) 
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3. Scoateți oala interioară și scoateți toate 

articolele ambalate în ea. (Figura 3) 
 

4. Aliniați supapa de eliberare a presiunii cu 
adâncitura mare de pe capac. Împingeți 
supapa în jos ferm până când auziți un clic, 
indicând că este bine fixată. (Figura 4) 
 

 
 

 
 

5. Introduceți capătul cablului de 
alimentare în priza din spatele 
multicookerului. Conectați celălalt capăt 
al cablului la o priză. Porniți întrerupătorul 
de priză dacă este necesar. (Figura 5) 
 

6. Așezați oala interioară în corpul exterior al 
multicookerului, asigurându-vă că se 
potrivește perfect. (Figura 6) 

 

 
 

 
 

7. Poziționați capacul pe multicooker, 
asigurându-vă că urechea din spatele 
capacului se aliniază cu canalul din 
spatele multicookerului. (Figura 7) 
 

8. Rotiți capacul în sens invers acelor de 
ceasornic până când se blochează bine cu 
un clic. (Figura 8) 

 



 145 

 
 

 
9. Multicookerul este acum asamblat și gata 

de utilizare. 
 

 
ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE  

• Asigurați-vă că toate materialele de ambalare au fost scoase din aparat. Îndepărtați orice 
reziduuri de adeziv și etichete. 

• Înainte de a utiliza aparatul pentru prima dată, curățați bine vasul interior și toate accesoriile cu 
apă caldă, detergent ușor și un burete neabraziv.  

• Clătiți bine și uscați complet toate articolele înainte de asamblare.  
• Ștergeți interiorul și exteriorul aparatului cu anunțamp cârpă pentru a asigura curățenia. 

 
1. Scoateți capacul și turnați 2 litri de apă în 

oala interioară. Reatașați capacul și 
blocați-l rotindu-l în sens invers acelor de 
ceasornic. Asigurați-vă că este sigur. 
(Figura 1) 

 

2. Rotiți supapa de eliberare a presiunii în 
poziția ÎNCHIS. (Figura 2) 

 
 

 
 

3. Conectați aparatul și apăsați butonul 
programului Supă de pe afișaj. Programul 
va porni automat după 3 secunde. (Figura 
3) 

 

4. Odată ce programul este finalizat, 
multicookerul va emite un bip. Apăsați 
butonul Anulare pentru a opri funcția Keep 
Warm. (Figura 4) 

 
  

5. Eliberarea aburului: Utilizați o mănușă de 
cuptor sau un clește pentru a roti cu 
atenție supapa de eliberare a presiunii în 

6. Lăsați multicookerul să se răcească timp de 
aproximativ 15 minute. Deblocați și scoateți 
capacul rotindu-l în sensul acelor de 
ceasornic și ridicându-l. Folosiți mănuși de 
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poziția DESCHIS. Fiți atenți să nu scăpați 
de abur. (Figura 5) 

cuptor sau o cârpă rezistentă la căldură 
pentru a scoate oala interioară și a o goli. 
(Figura 6) 

 

 
 

 
 

7. Multicookerul, inclusiv supapele 
interioare și capacul, este acum curățat 
temeinic și gata pentru prima utilizare. 

 

 
PREGĂTIREA PENTRU UTILIZARE 

• Așezați aparatul pe o suprafață plană și stabilă. Evitați să îl poziționați pe orice suprafață care nu 
este rezistentă la căldură. 

 
UTILIZAREA APARATULUI 
 

1. Introduceți ștecherul într-o priză de perete adecvată. 
2. Scoateți oala interioară din multicooker și adăugați ingredientele necesare pentru rețeta dvs. 

Notă: 

• Asigurați-vă ÎNTOTDEAUNA că oala interioară este la locul lor înainte de gătit. 

• NU așezați NICIODATĂ alimente sau lichide direct în carcasa multicookerului. Folosiți 
întotdeauna oala interioară pentru gătit. 

• Străpungeți pielea alimentelor precum cârnați, pui sau fructe pentru a preveni expansiunea 
și stropirea alimentelor fierbinți atunci când capacul este eliberat. 

• Nu umpleți excesiv vasul interior. Folosiți marcajele MAX și MIN din interiorul vasului ca ghid. 
(Figurile 1 și 2) 

  

3. Puneți lichidul necesar în oala interioară. 
Notă: 

• Asigurați-vă că lichidul și 
ingredientele se află între marcajele 
MAX și MIN din interiorul vasului. 
Când gătiți alimente care se extind, 
umpleți oala interioară doar la 
jumătatea distanței dintre marcajele 
MAX și MIN. (Figura 3) 

4. Așezați oala interioară înapoi în carcasa 
multicookerului. (Figura 4) 
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5. Aliniați capacul deasupra multicookerului. 
Închideți capacul rotindu-l în sens invers 
acelor de ceasornic până când se 
blochează cu un clic. Capacul trebuie să 
fie complet închis înainte de a selecta o 
funcție de gătit. (Figura 5) 

 

6. Pentru funcțiile de gătit sub presiune, rotiți 
supapa de eliberare a presiunii în poziția 
închisă. Asigurați-vă că se așează corect 
pentru a sigila deschiderea. (Figura 6) 

 

  
7. Alegeți presetarea de gătit dorită pe 

afișaj. Multicookerul va porni automat 
programul după 3 secunde. (Figura 7) 

 

8. Alternativ, alegeți funcția/funcția de gătit 
dorită (tort, iaurt, carne congelată, oală 
fierbinte, abur sau terci) apăsând butonul 
Feature Select. Multicookerul va porni 
automat programul după 3 secunde.  (Figura 
8) 

 

 
  

9. Reglarea timpului de gătit 
Pentru a regla timpul de gătit, apăsați 
butonul Funcție pentru a selecta programul 
dorit. Apoi apăsați butonul Timp și utilizați 
butoanele + și – pentru a crește sau micșora 
timpul de gătit. (Figura 9) 

10. Setarea unei porniri întârziate (temporizator 
prestabilit)  
Pentru a programa gătitul pentru o dată 
ulterioară, apăsați butonul Funcție pentru a 
selecta programul dorit. Reglați timpul de 
gătire după cum este necesar. Apăsați 
butonul presetat pentru a seta pornirea 
întârziată. După 3 secunde, programul va 
începe automat la ora programată. (Figura 10) 
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11. Reglarea setărilor de gust 
Apăsați butonul Tocană, apoi apăsați butonul 
Taste Selection pentru a alege setarea de 
gust preferată: Light, Standard sau Rich. 
Multicookerul va porni automat programul 
după 3 secunde.  (Figura 11) 
 

12. Când programul se termină, multicookerul va 
emite un bip. Apăsați butonul Anulare pentru 
a opri funcția "Keep Warm". (Figura 12) 

 

 
 
 

 
 
 

13. Deschideți supapa de eliberare a aburului 
pentru a elibera presiunea. Folosiți o 
mănușă de cuptor sau un clește pentru a 
roti cu atenție supapa la o setare de 
eliberare. (Figura 13) 
Avertisment: 

• Aburul va fi fierbinte; Manevrați cu 
grijă. 

 

14. Odată ce aburul s-a oprit, asigurați-vă că 
supapa plutitoare a căzut înainte de a 
deschide capacul. (Figura 14) 

 

 
 

 
 

15. Deschideți capacul rotindu-l în sensul 
acelor de ceasornic și ridicându-l. Folosiți 
o cârpă rezistentă la căldură sau o 
mănușă de cuptor pentru a scoate în 
siguranță oala interioară. (Figura 15) 

 

Avertisment: 

• După gătit, capacul, carcasa interioară, oala 
interioară și mâncarea vor fi extrem de 
fierbinți. Manevrați cu precauție. 

• Nu atingeți supapa plutitoare în timpul 
gătitului sau imediat după gătit. 
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METODE DE ELIBERARE A PRESIUNII 
Odată ce programul de gătit este finalizat, puteți elibera presiunea folosind una dintre cele două metode, în 
funcție de tipul de mâncare preparată: 
 
1. Eliberare rapidă 

• Cel mai bun pentru: Rețete de gătit rapid și abur, cum ar fi legume și fructe de mare. 

• Paşi: 

• După anularea funcției Keep Warm, mutați supapa de eliberare a presiunii în poziția 
deschisă. 

• Așteptați până când tot aburul a fost eliberat și asigurați-vă că supapa plutitoare a căzut 
complet înainte de a încerca să deschideți capacul. 

• Lăsați aragazul să stea timp de 1-2 minute. 

• Deschideți capacul. Dacă nu se deschide ușor, așteptați încă câteva minute și încercați 
din nou. 

• Important: Nu forțați niciodată deschiderea capacului. Un capac blocat indică presiunea 
reziduală în arag. 

 
2. Eliberare lentă 

• Cel mai bun pentru: alimente cu coajă (de exemplu, cârnați, pui sau fructe), rețete cu volume mari 
de lichid sau alimente cu conținut ridicat de amidon, cum ar fi terci, supă, paste, orez, cereale și 
alimente delicate, cum ar fi carnea și cartofii. Aceste alimente pot face spumă, se pot extinde sau 
stropi dacă presiunea este eliberată prea repede. 

• Paşi: 

• După anularea funcției Keep Warm, lăsați supapa de eliberare a presiunii în poziția 
închisă și lăsați presiunea să se elibereze în mod natural. Acest lucru poate dura 15 
minute sau mai mult, în funcție de rețetă. 

• Odată ce supapa plutitoare a căzut, mutați supapa de eliberare a presiunii în poziția 
deschisă pentru a vă asigura că toată presiunea rămasă a fost eliberată. 

• Deschideți capacul. Dacă nu se deschide ușor, așteptați încă câteva minute și încercați 
din nou. 

• Important: Nu forțați niciodată deschiderea capacului. Un capac blocat indică presiunea 
reziduală în arag. 

 
Sfaturi generale pentru ambele metode 

• Înainte de a deschide capacul, agitați ușor aragazul în timp ce țineți mânerele unității de bază. 
Acest lucru ajută la eliberarea aburului prins sub mâncare. 

• Fiți atenți: aburul poate crește la suprafață chiar și la câteva secunde după ce capacul a fost 
îndepărtat. 
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TABEL PROGRAM DE GĂTIT 
În tabelul următor puteți găsi mai multe informații despre programele și presetările de gătit.  
 

Funcționa 
Ora 

implici
tă 

Interval de 
timp 

Gama de gătit / gust 
Presiu

ne 
Presta

bilit 

Păstra
ți-vă 
cald 

Lumin
ă 

Standard Bogat 

Orez 12 min 8 – 16 min 8 min 12 min 16 min Da 24 h Da 

Pui 25 min 20 – 35 min 20 min 25 min 35 min Da 24 h Da 

Vită 60 min 50 – 70 min 
50 de 
min 

60 min 70 min Da 24 h Da 

Pește 45 min 35 – 55 min 35 min 45 min 55 min Da 24 h Da 

Supă 60 min 40 – 75 min 40 min 60 min 75 min Da 24 h Da 

Fasole/Tend
on 

65 min 55 – 75 min 55 min 65 min 75 min Da 24 h Da 

Încălzire/prăj
ire 

10 min 5 – 15 min 5 min 10 min 15 min Nu 24 h Da 

Tocană 35 min 25 – 45 min 25 min 35 min 45 min Da 24 h Da 

Porc 45 min 35 – 55 min 35 min 45 min 55 min Da 24 h Da 

Prăjitură 30 min 20 – 35 min 20 min 30 min 35 min Da 24 h Da 

Iaurt 6 ore 3 – 9 ore 3 ore 6 ore 5 ore Nu 24 h Nu 

Carne 
congelată 

2 min 2 – 10 min Nu Nu Nu Da 24 h Da 

Oală 
fierbinte 

12 min 6 – 18 min 6 min 12 min 18 min Nu 24 h Da 

Abur 10 min 5 – 15 min 5 min 10 min 15 min Da 24 h Da 

Terci 20 min 15 – 25 min 15 min 20 min 25 min Da 24 h Da 

Prestabilit 15 min 
15 min – 24 

h 
Nu Nu Nu Nu Nu Nu 

 
CURĂȚARE 

• Curățați aparatul după fiecare utilizare.  

• Asigurați-vă că supapa plutitoare de pe capac nu este blocată și se poate mișca liber în sus și în 
jos. Ștergeți-l dacă este necesar pentru a evita blocajele. 

• Atât oala interioară, cât și capacul sunt complet scufundabile în apă pentru curățare. Clătiți-le 
sub jet de apă fierbinte folosind un detergent ușor și o cârpă moale sau un burete. 

• Nu folosiți niciodată pulberi abrazive, bicarbonat de sodiu, înălbitor sau tampoane de curățat 
pentru a curăța orice parte a aparatului, deoarece acestea pot deteriora suprafețele. 

• Ștergeți unitatea de bază cu o cârpă moale, damp cârpă pentru a îndepărta orice reziduuri 
alimentare, în special petele uleioase. Asigurați-vă că unitatea de bază este curată și uscată. 

• Avertisment: 

• Nu scufundați unitatea de bază în apă sau în orice alt lichid. 
 

1. Scoaterea capacului 
Rotiți capacul în sensul acelor de 
ceasornic până la capăt pentru a-l 
debloca. (Pasul 1 din Figura 1.) Ridicați 
capacul în sus și scoateți-l din aragaz. 
(Pasul 2 din Figura 1.) 

 

2. Scoateți și curățați supapa de eliberare a 
presiunii  
Prindeți părțile laterale ale supapei de 
eliberare a presiunii și trageți-o în sus pentru 
a o detașa. (Figura 2.) 
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3. Utilizați un știft pentru a elimina orice 

blocaj în interiorul sau în jurul supapei. 
Asigurați-vă că nu a mai rămas presiune în 
aragaz înainte de a scoate supapa. 
Reintroduceți supapa în adâncitură, 
apăsând ferm până când se fixează în 
poziție. (Figura 3.) 

 

4. Curățați supapa plutitoare 
Utilizați un știft pentru a îndepărta resturile 
din supapa plutitoare pentru a vă asigura că 
se mișcă liber. Verificați dacă supapa poate fi 
ridicată și coborâtă fără a se lipi. (Figura 4.) 

 

 
  

5. Scoateți și curățați capacul interior 
Prindeți butonul de cauciuc din centrul 
capacului interior și trageți spre exterior 
pentru a-l detașa. Spălați capacul interior 
în apă caldă și săpun și clătiți bine. 
Important: Nu utilizați agenți de curățare 
abrazivi pentru a evita deteriorarea 
suprafeței. (Figura 5) 

 

6. Scoateți și curățați garnitura 
Trageți garnitura de cauciuc de pe marginile 
capacului interior. Spălați garnitura în apă 
caldă și săpun, apoi uscați bine. Montați 
garnitura în siguranță în jurul marginii 
capacului interior. Atașați butonul de cauciuc 
înapoi pe stâlpul de pe capacul interior și 
fixați capacul interior la loc pe capacul 
principal. (Figura 6) 

 

  
7. Goliți și curățați cupa de condens 

Localizați cupa de condens pe spatele 
aragazului, sub balama. Trageți-l spre 
exterior pentru a-l detașa. Spălați ceașca 
în apă caldă și săpun, uscați-o cu o cârpă 
moale și reatașați-o bine sub balama. 
(Figura 7) 

 

8. Curățați carcasa aragazului 
Ștergeți carcasa exterioară cu anunțamp 
pânză. Uscați suprafața cu o cârpă moale și 
uscată. Important: Nu scufundați carcasa 
exterioară în apă sau în orice lichid. Evitați 
utilizarea agenților de curățare abrazivi. 
(Figura 8.) 
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DEPOZITARE 

1. Deconectați aparatul și lăsați-l să se răcească. 
2. Asigurați-vă că toate piesele sunt curate și uscate înainte de a le depozita.  

 
ELIMINARE ECOLOGICĂ 
 

Acest marcaj indică faptul că acest produs nu trebuie aruncat împreună cu alte deșeuri 
menajere în întreaga UE (2012/19/UE). Pentru a preveni posibilele daune aduse mediului 
sau sănătății umane din cauza eliminării necontrolate a deșeurilor, reciclați-le în mod 
responsabil pentru a promova reutilizarea durabilă a resurselor materiale. Pentru a returna 
dispozitivul folosit, vă rugăm să contactați distribuitorul de unde a fost achiziționat 
produsul. Ei pot lua acest produs pentru reciclare sigură pentru mediu. 

 
GARANȚIE 

• Producătorul oferă garanție în conformitate cu legislația țării de reședință a clientului, cu minim 1 
an, începând cu data la care aparatul este vândut utilizatorului final. 

• Garanția acoperă numai defectele de material sau de manoperă. 
• Când faceți o reclamație în garanție, trebuie depusă factura de achiziție originală (cu data 

achiziției). 
• Garanția nu se va aplica în cazurile de: 

• Uzură normală. 
• Utilizare incorectă, de exemplu supraîncărcarea aparatului, utilizarea accesoriilor 

neaprobate 
• Utilizarea forței, daune cauzate de influențe externe. 
• Daune cauzate de nerespectarea manualului de utilizare sau nerespectarea 

instrucțiunilor de instalare.  
• Aparate demontate parțial sau complet. 

 
DECLARAȚIE DE CONFORMITATE 
 

Acest aparat a fost proiectat, construit și distribuit în conformitate cu cerințele de 
siguranță ale directivelor CE: Directiva privind produsele cu impact energetic (ERP) 
2009/125/CE, Directiva privind compatibilitatea electromagnetică (EMC) 2014/30/UE, 
Directiva de joasă tensiune (LVD) 2014/35/UE, Directiva privind restricționarea 
substanțelor periculoase (RoHS) 2011/65/UE și modificările ulterioare.  
Acest aparat este în conformitate cu cerințele legale relevante ale Uniunii Europene. 
Declarația de conformitate a produsului este disponibilă online la 
www.arovo.com/manuals. 

 

În conformitate cu politica noastră de îmbunătățire continuă a produselor, ne rezervăm dreptul de a face 
modificări tehnice și optice fără notificare prealabilă. Versiunea curentă a acestui manual de utilizare 
poate fi găsită online la www.arovo.com/manuals. 
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SL – VEČNAMENSKI ŠTEDILNIK 10 V 1 
 
POMEMBNI VARNOSTNI UKREPI 
Pred uporabo izdelka natančno preberite ta priročnik in se seznanite z vsemi varnostnimi in pravilnimi 
priporočili za uporabo naprave. Priročnik shranite za nadaljnjo uporabo. 
 
Pri uporabi električnih naprav je treba vedno upoštevati osnovne varnostne ukrepe. Ti vključujejo naslednje: 
Splošne varnostne smernice 

• Vedno preberite in upoštevajte ta navodila, da zagotovite varno delovanje. 

• Naprave ne uporabljajte za druge namene, kot je predvidena. 

• Napravo uporabljajte samo v zaprtih prostorih. Ne uporabljajte na prostem. 

• Napravo uporabljajte na stabilni in ravni površini. 

• Med uporabo naprave ne puščajte brez nadzora. 

• Naprava je namenjena za domačo in podobno uporabo. Izdelek ni namenjen komercialni uporabi. 
Električna varnost 

• Prepričajte se, da je naprava priključena v pravilno ozemljeno električno vtičnico 220-240V. 

• Z napravo nikoli ne uporabljajte podaljškov ali adapterjev za vtičnice. 

• Napravo odklopite iz napajanja, ko je ne uporabljate, pred čiščenjem ali ko jo pustite brez 
nadzora. 

• Izogibajte se razlitju tekočin na priključek ali električne komponente. 

• Naprave, napajalnega kabla ali vtiča ne potapljajte v vodo ali druge tekočine. 
Varnost napajalnega kabla 

• Ne pustite, da napajalni kabel visi čez robove pultov ali miz. 

• Kabel hranite stran od vročih površin ali ostrih robov. 

• Ne silite, ne vlecite ali obračajte kabla, da odklopite ali premaknete napravo. 

• Če je kabel ali vtič poškodovan, prenehajte uporabljati napravo in se za popravilo obrnite na 
pooblaščeni servisni center. 

Uporaba v bližini otrok 

• Napravo in kabel hranite izven dosega otrok, mlajših od 8 let. 

• Otroci, stari 8 let in več, ali posamezniki z omejenimi sposobnostmi lahko uporabljajo napravo 
samo pod nadzorom in ustreznimi navodili. 

• Poskrbite, da se otroci ne igrajo z napravo. 
Varno upravljanje naprave 

• Ne dotikajte se vročih površin; Uporabite priložene ročaje ali gumbe. 

• Poskrbite, da ima naprava na vseh straneh dovolj prostora za prezračevanje. Hranite ga stran od 
vnetljivih materialov, kot so brisače, papir ali zavese. 

• Nikoli ne uporabljajte naprave prazne ali brez notranje posode. 

• Naprave ne postavljajte blizu ali na vroč plinski ali električni gorilnik ali v ogrevano pečico. 

• Bodite previdni pri premikanju naprave, še posebej, če vsebuje vroče tekočine ali hrano. 

• Pred izbiro tlačne funkcije se vedno prepričajte, da je pokrov dobro zaprt. 

• Vedno pustite, da se naprava ohladi vsaj dve minuti po padcu plovnega ventila, preden odprete 
pokrov. 

• Pri odpiranju pokrova bodite previdni pri uhajanju pare; Odprite ga počasi in stran od obraza. 

• Ne odpirajte pokrova, dokler se ne sprosti ves notranji tlak. Če je enoto težko odpreti, je še vedno 
pod tlakom - nikoli je ne odpirajte na silo. 

• Uporabite naravno sproščanje tlaka za živila z visoko tekočino ali škrobom, da preprečite 
škropljenje. 

• Pred uporabo preverite, ali je tlačni ventil zamašen. 
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• Izogibajte se prenapolnjevanju notranjega lonca. Za kuhanje pod pritiskom ne prekoračite 
polovice za razširljiva živila, kot sta riž ali fižol. 

• Nikoli ne prebadajte kože otekle hrane (npr. Slanine ali piščanca) po kuhanju pod pritiskom; To 
lahko povzroči opekline. 

• Nekatera živila, kot so ovsena kaša ali špageti, lahko penijo ali zamašijo ventil za sproščanje tlaka. 
Natančno sledite receptom, da se izognete težavam. 

Čiščenje in vzdrževanje 

• Pred vsako uporabo preverite silikonsko tesnilo, ventil za izpust tlaka in notranjo posodo za 
poškodbe. Naprave ne uporabljajte, če so kateri deli poškodovani. 

• Pred uporabo očistite dno notranje posode in površino grelne plošče, da zagotovite pravilno 
delovanje. 

• Ne poskušajte sami popraviti okvarjene naprave. Obrnite se na pooblaščeni servisni center. 
 

OPOZORILO: VROČA POVRŠINA. Med uporabo se ne dotikajte površine. Temperatura 
dostopne površine je lahko visoka, ko naprava deluje. 

 
Pozor: Navodila za kratek kabel 
Na voljo je kratek napajalni kabel, ki zmanjšuje tveganje, ki nastane zaradi zapletanja ali spotikanja o daljši 
kabel. S tem izdelkom ne uporabljajte podaljška. 
 
VARNOSTNE FUNKCIJE 

• Samodejno sproščanje tlaka: Ventil za sproščanje tlaka samodejno uravnava in izčrpava presežek 
tlaka, da ohrani varno raven delovanja. 

• Sekundarno sproščanje tlaka: Če ventil za sprostitev tlaka ne uspe, bo pokrov varno sprostil 
nakopičeni tlak. V takih primerih je treba pred nadaljnjo uporabo zamenjati ventil za izpust tlaka. 

• Varnostna prekinitev temperature: Da se prepreči pregrevanje, je naprava opremljena z varnostno 
funkcijo za izklop temperature. Če se temperatura preveč dvigne, se funkcija ogrevanja 
samodejno ustavi in nadaljuje šele, ko se temperatura vrne na varno raven. 

• Zaščita pred pregrevanjem: Če mehanizem za prekinitev temperature ne uspe, se bo 
večnamenski kuhalnik popolnoma izklopil, da prepreči nadaljnje delovanje. Če se to zgodi, bo 
napravo treba zamenjati. 

• Zaklepanje pokrova: Za dodatno varnost pokrov ostane zaklenjen in ga ni mogoče odpreti, ko je v 
štedilniku visok tlak. 

 
RAZLAGA SIMBOLOV 
 

Pred uporabo izdelka preberite 
uporabniški priročnik za popolna 
navodila in varnostne informacije. 

Ta izdelek je varen za neposreden 
stik z živili. 

Embalažo je mogoče reciklirati in 
jo je mogoče ponovno uporabiti. 
Embalažni material zavrzite 
odgovorno, v skladu z lokalnimi 
smernicami za recikliranje. 

Embalažo je mogoče reciklirati in 
jo je mogoče ponovno uporabiti. 
Embalažni material zavrzite 
odgovorno, v skladu z lokalnimi 
smernicami za recikliranje. 

Embalažo je mogoče reciklirati in 
jo je mogoče ponovno uporabiti. 
Embalažni material zavrzite 
odgovorno, v skladu z lokalnimi 
smernicami za recikliranje. 

Če med razpakiranjem opazite 
kakršno koli poškodbo izdelka, se 
takoj obrnite na prodajalca za 
pomoč. 
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Izjava o skladnosti. Izdelki, označeni s tem simbolom, so v skladu s standardi, 
določenimi v Evropskem gospodarskem prostoru (EGP). Izjava EU o skladnosti je na 
voljo pri proizvajalcu na zahtevo. 

 
SPLOŠNE ZNAČILNOSTI 
 

1. Ohišje Multicooker 
2. Prikaz 

A. LED zaslon 
B. Prednastavljeni 

indikatorji 
C. Gumb »Izbira okusa« 
D. Gumb za izbiro funkcije 
E. Gumb za zmanjšanje 

časa 
F. Gumb »Ohranjaj toplo« 

/ »Prekliči« 
G. Gumb za iztekanje časa 

3. Notranji lonec 
4. Napajalni kabel 
5. Merilni lonec 
6. Žlica 

 
Vključeno v škatlo: 

• 1 x večnamenski štedilnik 
• 1 x notranji lonec 
• 1 x merilna posoda 
• 1 x žlica 
• 1 x napajalni kabel 
• 1 x uporabniški priročnik 

 
TEHNIČNI PODATKI 

• Napajanje: 220-240V - 
50/60Hz 

• Vhodna moč: 1000W 
• Dimenzije izdelka: 320 x 310 x 

335 mm 
• Teža izdelka: 5.2 kg 
• Prostornina: 6 L 

 
SESTAVLJANJE NAPRAVE 
 

1. Ročaj na vrhu pokrova zavrtite v smeri 
urinega kazalca do konca. (Slika 1) 

 

2. Dvignite pokrov z večnamenskega kuhalnika. 
(Slika 2) 
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3. Vzemite notranji lonec in odstranite vse 

predmete, ki so v njem zapakirani. (Slika 3) 
 

4. Poravnajte ventil za izpust tlaka z veliko 
vdolbino na pokrovu. Ventil trdno potisnite 
navzdol, dokler ne zaslišite klika, kar pomeni, 
da je varno na mestu. (Slika 4) 
 

 
 

 
 

5. Konec napajalnega kabla vstavite v 
vtičnico na zadnji strani večnamenskega 
kuhalnika. Drugi konec kabla priključite v 
električno vtičnico. Po potrebi vklopite 
stikalo za vtičnico. (Slika 5) 
 

6. Notranji lonec postavite v zunanje telo 
večnamenskega kuhalnika in zagotovite, da 
se tesno prilega. (Slika 6) 

 

 
 

 
 

7. Pokrov namestite na večnamensko 
kuhalnik in se prepričajte, da je jeziček na 
zadnji strani pokrova poravnan s kanalom 
na zadnji strani večnamenskega 
kuhalnika. (Slika 7) 
 

8. Pokrov zavrtite v nasprotni smeri urinega 
kazalca, dokler se s klikom ne zaklene. (Slika 
8) 
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9. Vaš večnamenski štedilnik je zdaj 

sestavljen in pripravljen za uporabo. 
 

 
PRED PRVO UPORABO  

• Prepričajte se, da so iz naprave odstranjeni vsi embalažni materiali. Odlepite vse ostanke lepila in 
nalepke. 

• Pred prvo uporabo naprave temeljito očistite notranji lonec in vso opremo s toplo vodo, blagim 
detergentom in neabrazivno gobico.  

• Pred montažo temeljito sperite in popolnoma posušite vse predmete.  
• Notranjost in zunanjost naprave obrišite z vlažno krpo, da zagotovite čistočo. 

 
1. Odstranite pokrov in v notranji lonec 

nalijte 2 litra vode. Ponovno pritrdite 
pokrov in ga zaklenite tako, da ga obrnete 
v nasprotni smeri urinega kazalca. 
Prepričajte se, da je varen.(Slika 1) 

 

2. Ventil za izpust tlaka obrnite v položaj 
ZAPRTO. (Slika 2) 

 
 

 
 

3. Priključite napravo in pritisnite gumb 
programa za juho na zaslonu. Program se 
bo samodejno zagnal po 3 sekundah. 
(Slika 3) 

 

4. Ko je program končan, bo multicooker piskal. 
Pritisnite gumb Prekliči, da ustavite funkcijo 
Keep Warm. (Slika 4) 

 
  

5. Sproščanje pare: Z rokavico ali kleščami 
previdno obrnite ventil za izpust tlaka v 
položaj ODPRTO. Bodite previdni pri 
uhajanju pare.(Slika 5) 

6. Pustite, da se multicooker ohladi približno 15 
minut. Odklenite in odstranite pokrov tako, 
da ga obrnete v smeri urinega kazalca in ga 
dvignete. Z rokavicami za pečenje ali 
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toplotno odporno krpo odstranite notranji 
lonec in ga izpraznite.(Slika 6) 

 

 
 

 
 

7. Vaš multicooker, vključno z notranjimi 
ventili in pokrovom, je zdaj temeljito 
očiščen in pripravljen za prvo uporabo. 

 

 
 
 
PRIPRAVA NA UPORABO 

• Napravo postavite na ravno, stabilno površino. Izogibajte se postavljanju na površino, ki ni 
toplotno odporna. 

 
UPORABA NAPRAVE 
 

1. Vtič vstavite v primerno stensko vtičnico. 
2. Odstranite notranji lonec iz multicookerja in dodajte sestavine, potrebne za vaš recept. 

Opomba: 

• Pred kuhanjem se VEDNO prepričajte, da je notranji lonec na svojem mestu. 

• NIKOLI ne odlagajte hrane ali tekočine neposredno v ohišje večnamenskega kuhalnika. Za 
kuhanje vedno uporabljajte notranji lonec. 

• Prebodite kožo živil, kot so klobase, piščanec ali sadje, da preprečite širjenje in brizganje 
vroče hrane, ko se pokrov sprosti. 

• Notranjega lonca ne napolnite preveč. Kot vodilo uporabite oznaki MAX in MIN znotraj lonca. 
(Sliki 1 in 2) 

  

3. Potrebno tekočino postavite v notranjo 
posodo. 
Opomba: 

• Prepričajte se, da tekočina in 
sestavine padejo med oznaki MAX in 
MIN v loncu. Ko kuhate živila, ki se 
raztezajo, napolnite notranji lonec le 
na pol poti med oznakama MAX in 
MIN. (Slika 3) 

4. Notranji lonec postavite nazaj v ohišje 
multicookerja. (Slika 4) 
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5. Poravnajte pokrov na vrhu 
večnamenskega kuhalnika. Zaprite pokrov 
tako, da ga obrnete v nasprotni smeri 
urinega kazalca, dokler se s klikom ne 
zaklene. Pred izbiro funkcije kuhanja mora 
biti pokrov popolnoma zaprt. (Slika 5) 

 

6. Za funkcije kuhanja pod pritiskom obrnite 
ventil za izpust tlaka v zaprt položaj. 
Prepričajte se, da je pravilno nameščen, da 
zatesnite odprtino. (Slika 6) 

 

  
7. Na zaslonu izberite želeno prednastavitev 

kuhanja. Multicooker bo samodejno 
zagnal program po 3 sekundah. (Slika 7) 

 

8. Lahko pa izberete želeno funkcijo/funkcijo 
kuhanja (torta, jogurt, zamrznjeno meso, 
vroči lonec, para ali kaša) s pritiskom na 
gumb za izbiro funkcije. Multicooker bo 
samodejno zagnal program po 3 sekundah.  
(Slika 8) 

 

 
  

9. Prilagajanje časa kuhanja 
Če želite prilagoditi čas kuhanja, pritisnite 
gumb Function, da izberete želeni program. 
Nato pritisnite gumb Čas in z gumboma + in 
– povečajte ali skrajšajte čas kuhanja. (Slika 9) 

10. Nastavitev zakasnjenega začetka (vnaprej 
nastavljen časovnik)  
Če želite kuhanje načrtovati za poznejši čas, 
pritisnite gumb Funkcija, da izberete želeni 
program. Po potrebi prilagodite čas kuhanja. 
Pritisnite gumb Pre-set, da nastavite zakasnili 
zagon. Po 3 sekundah se bo program 
samodejno začel ob načrtovanem času. 
(Slika 10) 
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11. Prilagajanje nastavitev okusa 
Pritisnite gumb Enolončnica in nato pritisnite 
gumb Izbira okusa, da izberete želeno 
nastavitev okusa: Lahka, Standardna ali 
Bogata. Multicooker bo samodejno zagnal 
program po 3 sekundah.  (Slika 11) 
 

12. Ko se program konča, se bo multicooker 
oglasil. Pritisnite gumb Prekliči, da ustavite 
funkcijo »Keep Warm«. (Slika 12) 

 

 
 
 

 
 
 

13. Odprite ventil za odvajanje pare, da 
sprostite tlak. Z rokavico ali kleščami 
previdno obrnite ventil na nastavitev 
sprostitve. (Slika 13) 
Opozorilo: 

• Para bo vroča; ravnajte previdno. 
 

14. Ko se para ustavi, se prepričajte, da je plovni 
ventil padel, preden odprete pokrov. (Slika 
14) 

 

 
 

 
 

15. Odprite pokrov tako, da ga obrnete v 
smeri urinega kazalca in ga dvignete. 
Uporabite toplotno odporno krpo ali 
rokavico za varno odstranitev notranjega 
lonca. (Slika 15) 

 

Opozorilo: 

• Po kuhanju bodo pokrov, notranje ohišje, 
notranji lonec in hrana zelo vroči. Ravnajte 
previdno. 

• Ne dotikajte se plavajočega ventila med 
kuhanjem ali takoj po kuhanju. 
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METODE SPROŠČANJA TLAKA 
Ko je program kuhanja končan, lahko sprostite pritisk na enega od dveh načinov, odvisno od vrste hrane, ki jo 
pripravljate: 
 
1. Hitra sprostitev 

• Najboljše za: Recepti za hitro kuhanje in kuhanje na pari, kot so zelenjava in morski sadeži. 

• Korake: 

• Ko prekličete funkcijo Keep Warm, premaknite ventil za sprostitev tlaka v odprt položaj. 

• Počakajte, da se sprosti vsa para, in se prepričajte, da je plovni ventil popolnoma padel, 
preden poskusite odpreti pokrov. 

• Pustite, da štedilnik stoji 1-2 minuti. 

• Odprite pokrov. Če se ne odpre enostavno, počakajte še nekaj minut in poskusite znova. 

• Pomembno: Nikoli ne odpirajte pokrova na silo. Zaklenjen pokrov kaže preostali tlak v štedilniku. 
 
2. Počasno sproščanje 

• Najboljše za: Živila s kožo (npr. Klobase, piščanec ali sadje), recepti z velikimi količinami tekočine 
ali živila z visoko vsebnostjo škroba, kot so kaša, juha, testenine, riž, žita in občutljiva živila, kot so 
meso in krompir. Ta živila se lahko penijo, razširijo ali brizgajo, če se pritisk sprosti prehitro. 

• Korake: 

• Ko prekličete funkcijo ohranjanja toplote, pustite ventil za sprostitev tlaka v zaprtem 
položaju in pustite, da se tlak naravno sprosti. To lahko traja 15 minut ali več, odvisno od 
recepta. 

• Ko plovni ventil pade, premaknite ventil za sprostitev tlaka v odprt položaj, da zagotovite, 
da se sprosti ves preostali tlak. 

• Odprite pokrov. Če se ne odpre enostavno, počakajte še nekaj minut in poskusite znova. 

• Pomembno: Nikoli ne odpirajte pokrova na silo. Zaklenjen pokrov kaže preostali tlak v štedilniku. 
 
Splošni nasveti za obe metodi 

• Preden odprete pokrov, nežno pretresite štedilnik, medtem ko držite ročaje podnožja. To pomaga 
sprostiti ujeto paro pod hrano. 

• Bodite previdni: para se lahko dvigne na površje tudi nekaj sekund po odstranitvi pokrova. 
 
TABELA PROGRAMA KUHANJA 
V spodnji tabeli lahko najdete več informacij o programih kuhanja in prednastavitvah.  
 

Funkcija 
Privzet

i čas 
Časovno 
obdobje 

Kuhanje / okus 

Pritisk 

Vnapr
ej 

nasta
vljena 

Ogrejt
e se Luč Standard Bogat 

Riž 12 min 8 – 16 min 8 min 12 min 16 min Da 24 ur Da 

Piščanec 25 min 20 – 35 min 20 min 25 min 35 min Da 24 ur Da 
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Govedina 60 min 50 – 70 min 50 min 60 min 70 min Da 24 ur Da 

Riba 45 min 35 – 55 min 35 min 45 min 55 min Da 24 ur Da 

Juha 60 min 40 – 75 min 40 min 60 min 75 min Da 24 ur Da 

Fižol/tetiva 65 min 55 – 75 min 55 min 65 min 75 min Da 24 ur Da 

Ogrevanje/c
vrtje 

10 min 5 – 15 min 5 min 10 min 15 min Ne 24 ur Da 

Obara 35 min 25 – 45 min 25 min 35 min 45 min Da 24 ur Da 

Svinjina 45 min 35 – 55 min 35 min 45 min 55 min Da 24 ur Da 

Torta 30 min 20 – 35 min 20 min 30 min 35 min Da 24 ur Da 

Jogurt 6 ur 3 – 9 ur 3 ure 6 ur 5 ur Ne 24 ur Ne 

Zamrznjeno 
meso 

2 min 2 – 10 min Ne Ne Ne Da 24 ur Da 

Vroči lonec 12 min 6 – 18 min 6 min 12 min 18 min Ne 24 ur Da 

Para 10 min 5 – 15 min 5 min 10 min 15 min Da 24 ur Da 

Kaša 20 min 15 – 25 min 15 min 20 min 25 min Da 24 ur Da 

Vnaprej 
nastavljena 

15 min 
15 min – 24 

ur 
Ne Ne Ne Ne Ne Ne 

 
ČIŠČENJE 

• Napravo očistite po vsaki uporabi.  

• Prepričajte se, da plovni ventil na pokrovu ni blokiran in se lahko prosto premika navzgor in 
navzdol. Po potrebi ga obrišite, da se izognete blokadam. 

• Notranji lonec in pokrov sta popolnoma potopljena v vodo za čiščenje. Sperite jih pod vročo 
tekočo vodo z blagim detergentom in mehko krpo ali gobico. 

• Za čiščenje katerega koli dela naprave nikoli ne uporabljajte abrazivnih praškov, sode bikarbone, 
belila ali blazinic za čiščenje, saj lahko poškodujejo površine. 

• Osnovno enoto obrišite z mehko, vlažno krpo, da odstranite vse ostanke hrane, zlasti mastne 
madeže. Prepričajte se, da je osnovna enota čista in suha. 

• Opozorilo: 

• Osnovne enote ne potapljajte v vodo ali katero koli drugo tekočino. 
 

1. Odstranjevanje pokrova 
Pokrov obrnite v smeri urinega kazalca do 
konca, da ga odklenete. (Korak 1 na sliki 1.) 
Pokrov dvignite navzgor in ga odstranite 
iz štedilnika. (Korak 2 na sliki 1.) 

 

2. Odstranite in očistite tlačni ventil  
Primite stranice ventila za izpust tlaka in ga 
povlecite navzgor, da ga ločite. (Slika 2.) 

 

 
 

 
3. Z zatičem odstranite morebitne blokade 

znotraj ali okoli ventila. Pred odstranitvijo 
4. Očistite plavajoči ventil 
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ventila se prepričajte, da v štedilniku ni 
več tlaka. Ponovno vstavite ventil v 
vdolbino in trdno pritisnite navzdol, 
dokler ne zaskoči na svoje mesto. (Slika 3.) 

 

Uporabite zatič, da odstranite odpadke iz 
plavajočega ventila, da zagotovite, da se 
prosto premika. Preverite, ali je ventil 
mogoče dvigniti in spustiti brez lepljenja. 
(Slika 4.) 

 

 
  

5. Odstranite in očistite notranji pokrov 
Primite gumijasti gumb na sredini 
notranjega pokrova in ga povlecite 
navzven, da ga odstranite. Notranji pokrov 
umijte v topli milnici in temeljito sperite. 
Pomembno: Ne uporabljajte abrazivnih 
čistilnih sredstev, da ne poškodujete 
površine. (Slika 5) 

 

6. Odstranite in očistite tesnilo 
Povlecite gumijasto tesnilo z robov 
notranjega pokrova. Tesnilo operite v topli 
milnici, nato temeljito posušite. Tesnilo varno 
namestite okoli roba notranjega pokrova. 
Gumijasti gumb pritrdite nazaj na steber na 
notranjem pokrovu in notranji pokrov vstavite 
nazaj na mesto na glavnem pokrovu. (Slika 6) 

 

  
7. Izpraznite in očistite posodo za 

kondenzacijo 
Poiščite posodo za kondenzacijo na 
hrbtni strani štedilnika, pod tečajem. 
Povlecite ga navzven, da ga ločite. 
Skodelico operite v topli milnici, jo 
posušite z mehko krpo in jo varno 
pritrdite pod tečaj. (Slika 7) 

 

8. Očistite ohišje štedilnika 
Obrišite zunanje ohišje z vlažno krpo. 
Površino posušite z mehko, suho krpo. 
Pomembno: Zunanjega ohišja ne potapljajte 
v vodo ali tekočino. Izogibajte se uporabi 
abrazivnih čistilnih sredstev. (Slika 8.) 

 

  
 
SKLADIŠČENJE 

1. Odklopite napravo in pustite, da se ohladi. 
2. Pred shranjevanjem se prepričajte, da so vsi deli čisti in suhi.  
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OKOLJU PRIJAZNO ODSTRANJEVANJE 
 

Ta oznaka pomeni, da tega izdelka ne smete odlagati skupaj z drugimi gospodinjskimi 
odpadki po vsej EU (2012/19/EU). Da bi preprečili morebitno škodo za okolje ali zdravje 
ljudi zaradi nenadzorovanega odstranjevanja odpadkov, jih odgovorno reciklirajte, da bi 
spodbudili trajnostno ponovno uporabo materialnih virov. Če želite vrniti rabljeno 
napravo, se obrnite na prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili. Ta izdelek lahko vzamejo 
za okolju varno recikliranje. 

 
GARANCIJA 

• Proizvajalec zagotavlja garancijo v skladu z zakonodajo države stalnega prebivališča kupca, 
najmanj 1 leto, od datuma, ko je naprava prodana končnemu uporabniku. 

• Garancija zajema samo napake v materialu ali izdelavi. 
• Pri vložitvi zahtevka v okviru garancije je treba predložiti originalni račun za nakup (z datumom 

nakupa). 
• Garancija ne velja v primerih: 

• Običajna obraba. 
• Nepravilna uporaba, npr. preobremenitev naprave, uporaba neodobrene dodatne 

opreme 
• Uporaba sile, poškodbe, ki jih povzročajo zunanji vplivi. 
• Škoda, ki nastane zaradi neupoštevanja navodil za uporabo ali neupoštevanja navodil 

za namestitev.  
• Delno ali popolnoma razstavljene naprave. 

 
IZJAVA O SKLADNOSTI 
 

Ta naprava je bila zasnovana, izdelana in distribuirana v skladu z varnostnimi zahtevami 
direktiv ES: Direktiva o izdelkih, povezanih z energijo (ERP) 2009/125/ES, Direktiva o 
elektromagnetni združljivosti (EMC) 2014/30/EU, Direktiva o nizki napetosti (LVD) 
2014/35/EU, Direktiva o omejevanju nevarnih snovi (RoHS) Direktiva 2011/65/EU in 
naslednje spremembe.  
Ta naprava je v skladu z ustreznimi zakonskimi zahtevami Evropske unije. Izjava o 
skladnosti izdelka je na voljo na spletu na www.arovo.com/manuals. 

 

V skladu z našo politiko nenehnega izboljševanja izdelkov si pridržujemo pravico do tehničnih in optičnih 
sprememb brez predhodnega obvestila. Trenutno različico tega uporabniškega priročnika lahko najdete 
na spletu na www.arovo.com/manuals. 
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SK – MULTIVARKA 10 V 1 
 
DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA 
Pred použitím výrobku si pozorne prečítajte tento návod a oboznámte sa so všetkými bezpečnostnými a 
správnymi odporúčaniami pre používanie spotrebiča. Návod si uschovajte pre budúce použitie. 
 
Pri používaní elektrických spotrebičov by ste mali vždy dodržiavať základné bezpečnostné opatrenia. Patria 
sem tieto: 
Všeobecné bezpečnostné pokyny 

• Vždy si prečítajte a dodržiavajte tieto pokyny, aby ste zaistili bezpečnú prevádzku. 

• Spotrebič nepoužívajte na iné účely, než na ktoré je určený. 

• Spotrebič používajte iba vo vnútri. Nepoužívajte vonku. 

• Spotrebič prevádzkujte na stabilnom a rovnom povrchu. 

• Počas používania nenechávajte spotrebič bez dozoru. 

• Spotrebič je určený na domáce a podobné použitie. Výrobok nie je určený na komerčné použitie. 
Elektrická bezpečnosť 

• Uistite sa, že je spotrebič zapojený do správne uzemnenej elektrickej zásuvky 220-240V. 

• So spotrebičom nikdy nepoužívajte predlžovacie káble alebo zástrčkové adaptéry. 

• Odpojte spotrebič od zdroja napájania, keď ho nepoužívate, pred čistením alebo keď ho necháte 
bez dozoru. 

• Zabráňte rozliatiu tekutín na konektor alebo akékoľvek elektrické komponenty. 

• Neponárajte spotrebič, napájací kábel ani zástrčku do vody alebo iných tekutín. 
Bezpečnosť napájacieho kábla 

• Nenechávajte napájací kábel visieť cez okraje pultov alebo stolov. 

• Udržujte kábel mimo horúcich povrchov alebo ostrých hrán. 

• Pri odpájaní alebo premiestňovaní spotrebiča netlačte, neťahajte ani neskrúcajte kábel. 

• Ak je kábel alebo zástrčka poškodená, prestaňte spotrebič používať a požiadajte o opravu 
autorizované servisné stredisko. 

Používanie v blízkosti detí 

• Spotrebič a kábel uchovávajte mimo dosahu detí mladších ako 8 rokov. 

• Deti vo veku 8 rokov a staršie alebo osoby so zníženými schopnosťami môžu spotrebič používať 
iba pod dohľadom a s riadnym poučením. 

• Zaistite, aby sa deti so spotrebičom nehrali. 
Bezpečná prevádzka spotrebiča 

• Nedotýkajte sa horúcich povrchov; Použite dodané rukoväte alebo gombíky. 

• Uistite sa, že spotrebič má na všetkých stranách dostatočný priestor na vetranie. Chráňte ho pred 
horľavými materiálmi, ako sú uteráky, papier alebo záclony. 

• Nikdy nepoužívajte spotrebič prázdny alebo bez vnútorného hrnca. 

• Neumiestňujte spotrebič do blízkosti alebo na horúci plynový alebo elektrický horák alebo do 
vyhriatej rúry. 

• Pri premiestňovaní spotrebiča buďte opatrní, najmä ak obsahuje horúce tekutiny alebo jedlo. 

• Pred výberom tlakovej funkcie sa vždy uistite, že je veko bezpečne zatvorené. 

• Pred otvorením veka nechajte spotrebič vždy vychladnúť aspoň dve minúty po poklese 
plavákového ventilu. 

• Pri otváraní veka dávajte pozor na únik pary; Otvorte ho pomaly a preč od tváre. 

• Neotvárajte veko, kým sa neuvoľní všetok vnútorný tlak. Ak sa jednotka ťažko otvára, je stále pod 
tlakom – nikdy ju neotvárajte násilím. 

• Používajte prirodzené uvoľnenie tlaku pre potraviny s vysokým obsahom tekutín alebo škrobu, aby 
ste zabránili rozstrekovaniu. 
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• Pred použitím skontrolujte upchatie tlakového vypúšťacieho ventilu. 

• Zabráňte preplneniu vnútorného hrnca. Pri tlakovom varení neprekračujte polovicu pre 
expandovateľné potraviny, ako je ryža alebo fazuľa. 

• Po varení pod tlakom nikdy neprepichujte pokožku opuchnutých potravín (napr. slaninových 
jointov alebo kuracieho mäsa); mohlo by to spôsobiť popáleniny. 

• Niektoré potraviny, ako sú ovsené vločky alebo špagety, môžu peniť alebo upchávať tlakový ventil. 
Starostlivo dodržiavajte recepty, aby ste predišli problémom. 

Čistenie a údržba 

• Pred každým použitím skontrolujte silikónové tesnenie, vypúšťací ventil a vnútorný hrniec, či nie 
sú poškodené. Spotrebič nepoužívajte, ak sú niektoré časti poškodené. 

• Pred použitím vyčistite dno vnútorného hrnca a povrch ohrievacej platne, aby ste zaistili správnu 
funkciu. 

• Nepokúšajte sa sami opraviť nefunkčný spotrebič. Kontaktujte autorizované servisné stredisko. 
 

VAROVANIE: HORÚCI POVRCH. Počas používania sa nedotýkajte povrchu. Teplota 
prístupného povrchu môže byť pri prevádzke spotrebiča vysoká. 

 
Upozornenie: Pokyny pre krátky kábel 
K dispozícii je krátky napájací kábel, aby sa znížilo riziko zamotania alebo zakopnutia o dlhší kábel. S týmto 
výrobkom nepoužívajte predlžovací kábel. 
 
BEZPEČNOSTNÉ PRVKY 

• Automatické uvoľnenie tlaku: Tlakový vypúšťací ventil automaticky reguluje a odsáva pretlak, aby 
sa udržala bezpečná prevádzková úroveň. 

• Sekundárne uvoľnenie tlaku: Ak zlyhá tlakový vypúšťací ventil, veko bezpečne uvoľní nahromadený 
tlak. V takýchto prípadoch je potrebné pred ďalším použitím vymeniť vypúšťací ventil. 

• Bezpečnostné vypnutie teploty: Aby sa zabránilo prehriatiu, je spotrebič vybavený funkciou 
bezpečnostného vypnutia teploty. Ak teplota stúpne príliš vysoko, funkcia ohrevu sa automaticky 
zastaví a obnoví až vtedy, keď sa teplota vráti na bezpečnú úroveň. 

• Ochrana proti prehriatiu: Ak mechanizmus vypnutia teploty zlyhá, multifunkčný varič sa úplne 
vypne, aby sa zabránilo ďalšej prevádzke. Ak k tomu dôjde, spotrebič bude vyžadovať výmenu. 

• Tlakovo aktivovaný zámok veka: Pre väčšiu bezpečnosť zostáva veko uzamknuté a nedá sa otvoriť, 
keď je vo vnútri hrnca vysoký tlak. 

 
VYSVETLENIE SYMBOLOV 
 

Pred použitím produktu si 
prečítajte používateľskú príručku, 
kde nájdete úplné pokyny a 
bezpečnostné informácie. 

Tento výrobok je bezpečný pre 
priamy kontakt s potravinami. 

Obal je recyklovateľný a je možné 
ho opätovne použiť. Všetok 
obalový materiál zlikvidujte 
zodpovedne v súlade s 
miestnymi smernicami o 
recyklácii. 

Obal je recyklovateľný a je možné 
ho opätovne použiť. Všetok 
obalový materiál zlikvidujte 
zodpovedne v súlade s miestnymi 
smernicami o recyklácii. 
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Obal je recyklovateľný a je možné 
ho opätovne použiť. Všetok 
obalový materiál zlikvidujte 
zodpovedne v súlade s 
miestnymi smernicami o 
recyklácii. 

Ak počas vybaľovania spozorujete 
akékoľvek poškodenie produktu, 
okamžite kontaktujte svojho 
predajcu a požiadajte o pomoc. 

Vyhlásenie o zhode. Výrobky označené týmto symbolom zodpovedajú normám 
stanoveným v Európskom hospodárskom priestore (EHP). Vyhlásenie o zhode EÚ je k 
dispozícii od výrobcu na požiadanie. 

 
VŠEOBECNÉ VLASTNOSTI 
 

1. Kryt viacvrstvového 
zariadenia 

2. Displej 
A. LED displej 
B. Prednastavené 

indikátory 
C. Tlačidlo výberu chuti 
D. Tlačidlo výberu funkcie 
E. Tlačidlo zníženia času 
F. Tlačidlo Udržiavať v 

teple / Zrušiť 
G. Tlačidlo uplynutia času 

3. Kvetináča 
4. Napájací kábel 
5. Odmerka 
6. Lyžica 

 
Súčasťou balenia: 

• 1 x Multicooker 
• 1 x vnútorný hrniec 
• 1 x odmerka 
• 1 x lyžica 
• 1 x napájací kábel 
• 1 x Používateľská príručka 

 
TECHNICKÉ DÁTA 

• Napájanie: 220-240V - 
50/60Hz 

• Vstupný výkon: 1000W 
• Rozmery produktu: 320 x 310 

x 335 mm 
• Hmotnosť produktu: 5,2 kg 
• Objem: 6 l 

 
MONTÁŽ SPOTREBIČA 
 

1. Otočte rukoväť na hornej strane veka v 
smere hodinových ručičiek až na 
doraz.(Obrázok 1) 

 

2. Zdvihnite veko z viacvrstvového zariadenia. 
(Obrázok 2) 
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3. Vyberte vnútorný hrniec a vyberte všetky 
predmety zabalené v ňom. (Obrázok 3) 

 

4. Zarovnajte tlakový vypúšťací ventil s veľkým 
vybraním na veku. Pevne zatlačte ventil 
nadol, kým nebudete počuť cvaknutie, čo 
znamená, že je bezpečne na svojom mieste. 
(Obrázok 4) 
 

 
 

 
 

5. Zasuňte koniec napájacieho kábla do 
zásuvky na zadnej strane multifunkčného 
varidla. Druhý koniec kábla zapojte do 
elektrickej zásuvky. V prípade potreby 
zapnite výstupný vypínač. (Obrázok 5) 
 

6. Vložte vnútorný hrniec do vonkajšieho tela 
multifunkčného hrnca a uistite sa, že tesne 
prilieha. (Obrázok 6) 

 

 
 

 
 

7. Umiestnite veko na multifunkčný varič a 
uistite sa, že jazýček na zadnej strane 
veka je zarovnaný s kanálom na zadnej 
strane multivarky. (Obrázok 7) 

8. Otočte veko proti smeru hodinových 
ručičiek, kým sa bezpečne nezapadne 
cvaknutím. (Obrázok 8) 
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9. Váš multifunkčný varič je teraz 
zmontovaný a pripravený na použitie. 

 

 
PRED PRVÝM POUŽITÍM  

• Uistite sa, že zo spotrebiča boli odstránené všetky obalové materiály. Odlepte všetky zvyšky 
lepidla a štítky. 

• Pred prvým použitím spotrebiča dôkladne vyčistite vnútorný hrniec a všetko príslušenstvo teplou 
vodou, jemným čistiacim prostriedkom a neabrazívnou špongiou.  

• Pred montážou dôkladne opláchnite a úplne osušte všetky predmety.  
• Vnútro a exteriér spotrebiča utrite reklamouamp handričkou, aby ste zaistili čistotu. 

 
1. Odstráňte pokrievku a nalejte 2 litre vody 

do vnútorného hrnca. Znova nasaďte veko 
a zaistite ho otočením proti smeru 
hodinových ručičiek. Uistite sa, že je 
bezpečný. (Obrázok 1) 

 

2. Otočte tlakový vypúšťací ventil do polohy 
ZATVORENÉ. (Obrázok 2) 

 
 

 
 

3. Zapojte spotrebič a stlačte tlačidlo 
programu polievky na displeji. Program sa 
automaticky spustí po 3 sekundách. 
(Obrázok 3) 

 

4. Po dokončení programu multivarka pípne. 
Stlačením tlačidla Zrušiť zastavíte funkciu 
Keep Warm. (Obrázok 4) 

 
  

5. Uvoľnenie pary: Pomocou rukavice alebo 
klieští opatrne otočte vypúšťací ventil do 
polohy OTVORENÉ. Dávajte si pozor na 
únik pary. (Obrázok 5) 

6. Nechajte multivarku vychladnúť približne 15 
minút. Odomknite a odstráňte veko 
otočením v smere hodinových ručičiek a 
zdvihnutím. Vnútorný hrniec vyberte a 
vyprázdnite pomocou chňapiek alebo 
žiaruvzdornej handričky. (Obrázok 6) 
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7. Váš multifunkčný hrniec vrátane 
vnútorných ventilov a veka je teraz 
dôkladne vyčistený a pripravený na prvé 
použitie. 

 

 
PRÍPRAVA NA POUŽITIE 

• Spotrebič umiestnite na rovný a stabilný povrch. Neumiestňujte ho na povrch, ktorý nie je odolný 
voči teplu. 

 
POUŽÍVANIE SPOTREBIČA 
 

1. Zasuňte zástrčku do vhodnej elektrickej zásuvky. 
2. Vyberte vnútorný hrniec z multivarky a pridajte ingrediencie potrebné pre váš recept. 

Nota: 

• Pred varením sa VŽDY uistite, že je vnútorný hrniec na svojom mieste. 

• NIKDY nedávajte jedlo alebo tekutinu priamo do krytu viacvrstvového zariadenia. Na varenie 
vždy používajte vnútorný hrniec. 

• Prepichnite pokožku potravín, ako sú klobásy, kuracie mäso alebo ovocie, aby ste zabránili 
rozširovaniu a striekaniu horúceho jedla po uvoľnení veka. 

• Vnútorný hrniec nepreplňujte. Ako vodítko použite značky MAX a MIN vo vnútri hrnca. 
(Obrázky 1 a 2) 

  

3. Vložte požadovanú tekutinu do 
vnútorného hrnca. 
Nota: 

• Uistite sa, že tekutina a prísady 
spadajú medzi značky MAX a MIN vo 
vnútri hrnca. Pri varení jedál, ktoré sa 
rozširujú, naplňte vnútorný hrniec iba 
do polovice medzi značkami MAX a 
MIN. (Obrázok 3) 

4. Vložte vnútorný hrniec späť do krytu 
viacvrstvového zariadenia. (Obrázok 4) 
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5. Zarovnajte veko na vrchu multivarky. 
Zatvorte veko otáčaním proti smeru 
hodinových ručičiek, kým sa nezablokuje 
cvaknutím. Pred výberom funkcie varenia 
musí byť veko úplne zatvorené. (Obrázok 
5) 

 

6. Pre funkcie tlakového varenia otočte 
vypúšťací ventil do zatvorenej polohy. Uistite 
sa, že správne sedí, aby utesnil otvor. 
(Obrázok 6) 

 

 
 

 
 

7. Na displeji vyberte požadovanú 
predvoľbu varenia. Multivarič 
automaticky spustí program po 3 
sekundách. (Obrázok 7) 

 

8. Prípadne vyberte požadovanú 
funkciu/funkciu varenia (koláč, jogurt, 
mrazené mäso, horúci hrniec, para alebo 
kaša) stlačením tlačidla Feature Select. 
Multivarič automaticky spustí program po 3 
sekundách.  (Obrázok 8) 

 

 
  

9. Úprava času varenia 
Ak chcete upraviť čas varenia, stlačením 
funkčného tlačidla vyberte požadovaný 
program. Potom stlačte tlačidlo Čas a 
pomocou tlačidiel + a – predĺžte alebo 
skrátte čas varenia. (Obrázok 9) 

10. Nastavenie odloženého štartu 
(prednastavený časovač)  
Ak chcete naplánovať varenie na neskorší 
čas, stlačením funkčného tlačidla vyberte 
požadovaný program. Podľa potreby upravte 
čas varenia. Stlačením tlačidla Predvoľba 
nastavíte odložený štart. Po 3 sekundách sa 
program automaticky spustí v naplánovanom 
čase. (Obrázok 10) 
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11. Úprava nastavení chuti 
Stlačte tlačidlo Dusenie a potom stlačením 
tlačidla Výber chuti vyberte preferované 
nastavenie chuti: Ľahké, Štandardné alebo 
Bohaté. Multivarič automaticky spustí 
program po 3 sekundách.  (Obrázok 11) 
 

12. Po dokončení programu multicooker pípne. 
Stlačením tlačidla Zrušiť zastavíte funkciu 
"Keep Warm". (Obrázok 12) 

 

 
 
 

 
 
 

13. Otvorte ventil na vypúšťanie pary, aby ste 
uvoľnili tlak. Pomocou rukavice alebo 
klieští opatrne otočte ventil do polohy 
uvoľnenia. (Obrázok 13) 
Varovanie: 

• Para bude horúca; zaobchádzať 
opatrne. 

 

14. Po zastavení pary sa pred otvorením veka 
uistite, že plavákový ventil klesol. (Obrázok 14) 

 

 
 

 
 

15. Otvorte veko otočením v smere 
hodinových ručičiek a zdvihnutím. Na 
bezpečné vybratie vnútorného hrnca 
použite žiaruvzdornú handričku alebo 
chňapku. (Obrázok 15) 

 

Varovanie: 

• Po uvarení bude pokrievka, vnútorný obal, 
vnútorný hrniec a jedlo extrémne horúce. 
Zaobchádzajte opatrne. 

• Nedotýkajte sa plavákového ventilu počas 
varenia alebo bezprostredne po varení. 
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METÓDY UVOĽNENIA TLAKU 
Po dokončení programu varenia môžete uvoľniť tlak jedným z dvoch spôsobov v závislosti od typu 
pripravovaného jedla: 
 
1. Rýchle uvoľnenie 

• Najlepšie pre: Recepty na rýchle varenie a varenie v pare, ako je zelenina a morské plody. 

• Kroky: 

• Po zrušení funkcie Keep Warm posuňte tlakový vypúšťací ventil do otvorenej polohy. 

• Pred pokusom o otvorenie veka počkajte, kým sa neuvoľní všetka para, a pred pokusom o 
otvorenie veka sa uistite, že plavákový ventil úplne klesol. 

• Nechajte sporák stáť 1–2 minúty. 

• Otvorte veko. Ak sa neotvorí ľahko, počkajte ešte niekoľko minút a skúste to znova. 

• dôležité: Veko nikdy neotvárajte násilím. Uzamknuté veko indikuje zvyškový tlak v hrnci. 
 
2. Pomalé uvoľňovanie 

• Najlepšie pre: Potraviny so šupkou (napr. Klobásy, kuracie mäso alebo ovocie), recepty s veľkým 
objemom tekutín alebo potraviny s vysokým obsahom škrobu, ako sú kaše, polievky, cestoviny, 
ryža, obilniny a jemné potraviny, ako je mäso a zemiaky. Tieto potraviny môžu peniť, rozširovať sa 
alebo striekať, ak sa tlak uvoľní príliš rýchlo. 

• Kroky: 

• Po zrušení funkcie Keep Warm nechajte tlakový vypúšťací ventil v zatvorenej polohe a 
nechajte tlak prirodzene uvoľniť. V závislosti od receptu to môže trvať 15 minút alebo viac. 

• Po poklese plavákového ventilu posuňte vypúšťací ventil tlaku do otvorenej polohy, aby 
ste sa uistili, že sa uvoľnil všetok zostávajúci tlak. 

• Otvorte veko. Ak sa neotvorí ľahko, počkajte ešte niekoľko minút a skúste to znova. 

• dôležité: Veko nikdy neotvárajte násilím. Uzamknuté veko indikuje zvyškový tlak v hrnci. 
 
Všeobecné tipy pre obe metódy 

• Pred otvorením veka jemne zatraste sporákom a držte rukoväte základnej jednotky. To pomáha 
uvoľňovať všetku zachytenú paru pod jedlom. 

• Buďte opatrní: Para môže vystúpiť na povrch aj niekoľko sekúnd po odstránení veka. 
 
TABUĽKA PROGRAMOV VARENIA 
V nasledujúcej tabuľke nájdete viac informácií o programoch varenia a predvoľbách.  
 

Funkcia 
Predvo

lený 
čas 

Časový 
rozsah 

Rozsah varenia / chuti 
Tlak 

Predn
astav
ené 

Udržuj
te sa v 
teple 

Svetlo Štandard Bohatý 

Ryža 12 min 8 – 16 min 8 min 12 min 16 min Áno 24 h Áno 

Kura 25 min 20 – 35 min 20 min 25 min 35 min Áno 24 h Áno 

Hovädzie 60 min 50 – 70 min 50 min 60 min 70 min Áno 24 h Áno 
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Ryba 45 min 35 – 55 min 35 min 45 min 55 min Áno 24 h Áno 

Polievka 60 min 40 – 75 min 40 min 60 min 75 min Áno 24 h Áno 

Fazuľa/šľach
a 

65 min 55 – 75 min 55 min 65 min 75 min Áno 24 h Áno 

Ohrievanie/v
yprážanie 

10 min 5 – 15 min 5 min 10 min 15 min Nie 24 h Áno 

Guláš 35 min 25 – 45 min 25 min 35 min 45 min Áno 24 h Áno 

Bravčové 45 min 35 – 55 min 35 min 45 min 55 min Áno 24 h Áno 

Torta 30 min 20 – 35 min 20 min 30 min 35 min Áno 24 h Áno 

Jogurt 6 h 3 – 9 h 3 hod 6 h 5 h Nie 24 h Nie 

Mrazené 
mäso 

2 min 2 – 10 min Nie Nie Nie Áno 24 h Áno 

Horúci 
hrniec 

12 min 6 – 18 min 6 min 12 min 18 min Nie 24 h Áno 

Para 10 min 5 – 15 min 5 min 10 min 15 min Áno 24 h Áno 

Kaša 20 min 15 – 25 min 15 min 20 min 25 min Áno 24 h Áno 

Prednastave
né 

15 min 
15 min – 24 

hod 
Nie Nie Nie Nie Nie Nie 

 
ČISTENIE 

• Po každom použití spotrebič vyčistite.  

• Uistite sa, že plavákový ventil na veku nie je zablokovaný a môže sa voľne pohybovať hore a dole. V 
prípade potreby ho utrite, aby ste predišli upchatiu. 

• Vnútorný hrniec aj pokrievka sú na čistenie úplne ponoriteľné do vody. Opláchnite ich pod 
horúcou tečúcou vodou pomocou jemného čistiaceho prostriedku a mäkkej handričky alebo 
špongie. 

• Na čistenie žiadnej časti spotrebiča nikdy nepoužívajte abrazívne prášky, sódu bikarbónu, bielidlá 
alebo drôtenky, pretože môžu poškodiť povrchy. 

• Základnú jednotku utrite mäkkým, damp handričkou, aby ste odstránili zvyšky jedla, najmä mastné 
škvrny. Uistite sa, že základná jednotka je čistá a suchá. 

• Varovanie: 

• Základnú jednotku neponárajte do vody ani inej tekutiny. 
 

1. Odstránenie veka 
Otočte veko v smere hodinových ručičiek 
až na doraz, aby ste ho odomkli. (Krok 1 na 
obrázku 1.) Zdvihnite veko nahor a vyberte 
ho zo sporáka. (Krok 2 na obrázku 1.) 

 

2. Odstráňte a vyčistite tlakový vypúšťací ventil  
Uchopte boky vypúšťacieho ventilu a 
potiahnutím nahor ho odpojte. (Obrázok 2.) 
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3. Pomocou kolíka odstráňte všetky blokády 
vo vnútri alebo okolo ventilu. Pred 
odstránením ventilu sa uistite, že v 
sporáku nezostáva žiadny tlak. Znova 
vložte ventil do vybrania a pevne zatlačte, 
kým nezapadne na miesto. (Obrázok 3.) 

 

4. Vyčistite plavákový ventil 
Pomocou kolíka odstráňte nečistoty z 
plavákového ventilu, aby ste zabezpečili jeho 
voľný pohyb. Skontrolujte, či je možné ventil 
zdvihnúť a spustiť bez lepenia. (Obrázok 4.) 

 

 
  

5. Odstráňte a vyčistite vnútorné veko 
Uchopte gumený gombík v strede 
vnútorného veka a potiahnutím smerom 
von ho odpojte. Vnútorné veko umyte v 
teplej mydlovej vode a dôkladne 
opláchnite. dôležité: Nepoužívajte 
abrazívne čistiace prostriedky, aby 
nedošlo k poškodeniu povrchu. (Obrázok 
5) 

 

6. Odstráňte a vyčistite tesnenie 
Vytiahnite gumové tesnenie z okrajov 
vnútorného veka. Tesnenie umyte v teplej 
mydlovej vode a potom dôkladne osušte. 
Tesnenie bezpečne nasaďte okolo okraja 
vnútorného veka. Pripevnite gumený gombík 
späť na stĺpik na vnútornom veku a zasuňte 
vnútorné veko späť na miesto na hlavnom 
veku. (Obrázok 6) 

 

  
7. Vyprázdnite a vyčistite kondenzačnú 

nádobu 
Nájdite kondenzačnú nádobu na zadnej 
strane sporáka pod pántom. Potiahnutím 
smerom von ho odpojte. Pohár umyte v 
teplej mydlovej vode, osušte mäkkou 
handričkou a bezpečne ho pripevnite 
pod pánt. (Obrázok 7) 

 

8. Vyčistite kryt sporáka 
Vonkajší kryt utrite reklamouamp handričkou. 
Povrch osušte mäkkou suchou handričkou. 
dôležité: Vonkajšie puzdro neponárajte do 
vody ani žiadnej tekutiny. Nepoužívajte 
abrazívne čistiace prostriedky. (Obrázok 8.) 
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SKLADOVANIE 
1. Odpojte spotrebič a nechajte ho vychladnúť. 
2. Pred uskladnením sa uistite, že sú všetky diely čisté a suché.  

 
EKOLOGICKÁ LIKVIDÁCIA 
 

Toto označenie znamená, že tento výrobok by sa nemal likvidovať spolu s iným domovým 
odpadom v celej EÚ (2012/19/EÚ). Aby ste predišli možnému poškodeniu životného 
prostredia alebo ľudského zdravia v dôsledku nekontrolovanej likvidácie odpadu, 
recyklujte ho zodpovedne, aby ste podporili udržateľné opätovné využitie materiálových 
zdrojov. Ak chcete vrátiť použité zariadenie, kontaktujte predajcu, u ktorého ste produkt 
zakúpili. Tento produkt môžu odovzdať na ekologicky bezpečnú recykláciu. 

 
ZÁRUKA 

• Výrobca poskytuje záruku v súlade s legislatívou krajiny bydliska zákazníka, minimálne 1 rok odo 
dňa predaja spotrebiča koncovému používateľovi. 

• Záruka sa vzťahuje iba na chyby materiálu alebo spracovania. 
• Pri reklamácii v rámci záruky je potrebné predložiť originál dokladu o kúpe (s dátumom nákupu). 
• Záruka sa nevzťahuje na prípady: 

• Bežné opotrebovanie. 
• Nesprávne používanie, napr. preťaženie spotrebiča, použitie neschváleného 

príslušenstva 
• Použitie sily, poškodenie spôsobené vonkajšími vplyvmi. 
• Poškodenie spôsobené nedodržaním návodu na použitie alebo nedodržaním pokynov 

na inštaláciu.  
• Čiastočne alebo úplne demontované spotrebiče. 

 
VYHLÁSENIE O ZHODE 
 

Tento spotrebič bol navrhnutý, skonštruovaný a distribuovaný v súlade s 
bezpečnostnými požiadavkami smerníc ES: Smernica o energeticky významných 
výrobkoch (ERP) 2009/125/ES, Smernica o elektromagnetickej kompatibilite (EMC) 
2014/30/EÚ, Low Voltage Smernica (LVD) 2014/35/EÚ, Smernica o obmedzení 
nebezpečných látok (RoHS) 2011/65/EÚ a nasledujúce zmeny.  
Tento spotrebič je v súlade s príslušnými právnymi požiadavkami Európskej únie. 
Vyhlásenie o zhode výrobku je k dispozícii online na adrese www.arovo.com/manuals. 

 

V súlade s našou politikou neustáleho zlepšovania produktov si vyhradzujeme právo na technické a 
optické zmeny bez predchádzajúceho upozornenia. Aktuálnu verziu tejto používateľskej príručky nájdete 
online na adrese www.arovo.com/manuals. 
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